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শুভেচ্ছা 
কলিকাতা বিশ্ববিদ্যালয়ের বাংলা বিভাগের muse গবেষণা পরিষদ থেকে 
আঞ্চলিক বাংলা ভাষার অভিধান-এর প্রথম খণ্ডের প্রকাশন! প্রসঙ্গে দ-চার কথা 
বলতে অনুরুদ্ধহয়েছি। পশ্চিমবাংলার গ্রামাঞ্চলে সাধারণ লোকে যে ভাষায় কথা 
বলে তার সঙ্গে সাহিতোর ভাষা, বিশেষত আদর্শ বাংলা ভাষার অনেকটা BEM 
লক্ষা করা যায়। একটু সচেতন হলেই দেখা যাবে, গ্রামীণ ভাষার মধ্যে বাঙালির 
প্রাচীন কালের ভাষার অনেক স্পষ্ট ও mee নিদর্শন এখনও রয়ে গোছে। এখনই 
সংগৃহীত না হলে সেগুলি অতি FE লুপ্ত হয়ে যেতে পারে। তাই এই অভিধান 
প্রকল্প সাধুবাদের যোগা। অভিধানটি শুধু অভিধান নয়, এর মধ্যে বাঙালির 
সমাজজীবনের অনেক তথ্য প্রতিফলিত হয়েছে। 
বাংলা বিভাগ ও ভাষাতত্ব বিভাগের গবেষক ও ছাত্রছাত্রীরা বহু পরিশ্রমে 
পশ্চিমবঙ্গের গ্রামাঞ্চলে ঘুরে ঘুরে প্রত্যক্ষ রীতিতে এই সমস্ত শব্দ সংগ্রহ 
করেছেন, যার সংখ্যা প্রায় তিন লক্ষ। ছয় খণ্ডে এই অভিধান সমাপ্ত হবে। প্রথম 
খণুটি দেখলেই বোঝা যাবে এটি বৈজ্ঞানিক প্রণালীর ওপর প্রতিষ্ঠিত__বিদেশের 
যে-কোনো Dialectal Dictionary-2 সমকক্ষ। পশ্চিমবঙ্গ সরকার এই 
অভিধান প্রকলের সমুদয় বায় এতাবৎ বহন করে এই শ্রমসাধা ও বায়বহুল 
প্রকল্পটি সম্পন্ন হতে প্রভৃত সাহায্য করেছেন। তাছাড়া শব্দসংগ্রহে গিয়ে 
গবেষকরা পূর্ত, সেচ ও আরক্ষা বিভাগের কাছ থেকে প্রয়োজনীয় সাহায্য লাভে 
কখনো বঞ্চিত হয় নি। সেজন্যে পশ্চিমবঙ্গ সরকারকে গভীর কৃতজ্ঞতা জ্ঞাপন 
করছি। এই অভিধান যথাযোগ্য মর্যাদা EFAA, এ সম্বন্ধে আমার কোনো 
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কলিকাতা বিশ্ববিদ্যালয় 








ভূমিকা 


কলকাতা ferent দাতার বাংলা বিভাগের Ege গবেষণা পরিষদের গবেষক, শব্দসংগ্রাহক ও 
ক্ষেত্রসমীক্ষকদের অক্লান্ত প্রযাস ও সতক অনুসন্ধানের ফলে পশ্চিমবঙ্গের ভৌগোলিক সীমার মধো প্রচলিত 
আঞ্চলিক বাংলা ভাষার গ্রতিধান-এর প্রথম খণ্ড (অ-_ই) নানা বাধাবিপন্তি অতিক্রম করে প্রকাশিত হল। 
মুধণ VOR অকারণ দীঘসৃত্রতা এবং দুরতিক্রমদীয় অসহযোগিতা না ঘটলে এটি হয়তো আরো পূর্বে আত্মপ্রকাশ 


খ্রসঙ্গজমে এই অভিধান পরিকল্পনা সম্বন্ধে কিছু কিছু তথা পরিবেশন প্রয়োজন | যে-কা সম্পন্ন করতে 
সরকারি ও বেসরকারি প্রতিষ্ঠানের পক্ষ থেকে অকপণ সহায়তা প্রয়োজন, সে-কাজ্ প্রথমে আমাদের শূনা 
হাতেই আরপ্ত করতে হয়েছিল | কোনো কিছুর প্রত্যাশা না রেখে কলকাতা বিশ্ববিদ্যালয়ের বাংলা বিভাগের এবং 
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তখনও এদেশে আঞ্চলিক শবদসাগ্রহের কোনো বৈজ্ঞানিক রীতি অনুসৃত হয়নি। কীভাবে 
গ্রামীণ শব্দ mae করতে হয়, সংগৃহীত শব্দের উচ্চারণ নির্ধারণ করতে হয়, মৌখিক 
রেখার বাধন ধাধতে হয়, ens সন্ধান করতে হয়--সে বিষয়ে বৈজ্ঞানিক ভাষাতার্বিক অনুসন্ধান 
উনিশ শতকের হিতীয়াধর পর্বে পুরোপুরি অনুসৃত হতে পারেনি | আমাদের দেশে যে আরো Fes 
তাতে আর সন্দেহ কী? 

এই শতান্ীরসূচনাপর্বে ভারতবর্ষের কোনো কোনো অঞ্চলে লোকসাহিতা, লোকভাষা, লোকজীবন ও FE 
বিষয়ক গারেষণার অবকাশে গ্রামীণ শব্দ সংগ্রহের প্রচেষ্টা ere আর হলেও সাম্প্রতিক কালেই এবিষয়ে 
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প্রকাশিত তেলুগু উপভাষার বিশাল পন্দকোষের 
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এটি আমাদের হস্তগত হলে পশ্চিমবঙ্গের আঞ্চলিক ভাষা ise করে এই জাতীয় ena প্বৃশের ইচ্ছা 
আমাদের কল্পনাকে বাস্তবে antes করতে উৎসাহিত করে | শহীদুল্লাহ সাহেবের সম্পাদিত অভিধানে 
স্বাভাবিকভাবেই পশ্চিমবঙ্গের আঞ্চলিক শব্দ sage হয়নি । সুতরাং কেবল পশ্চিমবঙ্গের রাজা সীমার মধো 
চলিত আঞ্চলিক ভাষার একটি অভিধান সংকলনে সচে হওয়ার প্য়োডনীয়তা অনুভব করি। কিন্তু রয়েই 
এই দুঃসাহসিক কমে বরহী হওয়া নিৰাপদ নয় বিবেচনা করে কষ প্রকল্পের সাগামে অভিজ্ঞতা ও WNA 
অর্জনে অগ্রসর হওয়া মনস্থ করি | এই উদ্দেশ্যে ১৯৭৩ সালে কলকাতা বিশ্ববিদ্যালয়ের বাংলা বিভাগের 
wage 'আধুনিক বাংলা সাহিত্য সমীক্ষা পরিষদ প্রতিষ্ঠিত হয়। তদানীন্তন উপাচার্য পরম শ্রদ্ধেয় ড. 
(সতোন্রনাথ সেন প্রয়াত) মহাশয়ের উৎসাহ ও আনুকুলো আমি বাংলা বিভাগের প্রাক্তন wT ও 
কয়েকজন গবেষককে নিয়ে বাংলা ভাষা, সাহিতা ও সমাজের ভিত্িকমি ও ইমারত পরীক্ষা, পর্যবেক্ষণ ও 
বিশ্লেষণের জনা ছোট ছোট পাচটি প্রকল্প নিয়ে শুথন পর্যায়ের কাজ শুরু করি : ১. বাংলা উপন্যাসের 
পাঠকসমীক্ষা (১৯৭৩). ২ দ্বিতীয় নিশ্যু্ধোন্তর বাঙালি লেখকদের অনোন্তমি সমীক্ষা (১৯৭৪), ৩ বালা 
ছন্দসমীক্ষা (১৯৭৪), ৪. দার্ডিলিঙের পাহাড়ি এলাকায় নারী িরক্ষরতার কারণ সমীক্ষা, ৫. গ্রাম বাংলার নারী 
শিক্ষার অনগ্রসরতার কারণ সমীক্ষা | এর মধ প্রথমটি "সেন্টার ফর স্টাডিজ ইন সোসাল সায়েনস' AEA সঙ্গে 
যৃক্তভাৱে me হয়। প্রথম তিনটি প্রকল্পের জন্য তংকারীন উপাচার্য ড. সতোন্না সেনের চেষ্টায় কতিপয় 
সদাশয় বাকি ও দু-একটি সংস্থার কাছ থেকে কিছু আর্থিক সাহাযালাভও সন্তব হয়। শেযোক্ত দুটি প্রকল্পের 
আনা রাজা সরকার মোট সাড়ে চার হাজার টাকা অনুলান দেন। অবশা আঞ্চলিক শব্দ সংগ্রহ ও অভিধান 
সংকলনের পরিকল্পনা সব সময়ে চিন্তায় ছিল এবং তা থেকে আমরা এক fogs বিচ্যুত হইনি । 

অভিধান সংকলনের পরিকল্পনা বাস্তরে রূপায়িত করার জন] 'আধুনিক বাংলা সাহিতা সমীক্ষা পরিযদে'র 
নতুন নামকরণ হয়_-'গবেষণা পরিধদ' (১৯৭৪) | এই অভিধান প্রকল্প শুধু ভাষাতান্ধিকের এলাবানুক্ত লয়, 
ভাষা, সমাজ-_এমন কি, মনোবিজ্ঞানেরও বিশেষ সহায়তা না পেলে এই কা পূর্ণাঙ্গ হয়ে উঠতে পাবে না এই 
সময়ে ধারা খতঃপ্রণোদিত হয়ে গবেষণা পরিষদের সহায়তায় এগিয়ে এলেন rere মধ্যে কলকাতা 
বিশ্ববিদ্যালয়ের তুলনামূলক Srey বিভাগের খয়রা অধ্যাপক ড- ঘিজেন্দ্নাথ বসু (প্রয়াত), সমাজবিজ্ঞান 
বিভাগের শ্যামাপ্রসাদ মুখোপাধ্যায় অধ্যাপিকা ড. বেলা FeO এবং মনোবিজ্ঞান বিভাগের প্রধান অধ্যাপক ড. 
রামগ্োবিন্দ চট্োপাধ্যায়ের সহায়তা বিশ্ষভাবে স্মরণীয় | বস্তুত দের সহায়তা ও উপদেশ-নির্দেশ না পেলে 
এ অভিধান প্রকল্প মাঝপথেই খঞ্জ হয়ে পড়ে থাকত । 

১৯৭৭ সালে "A Survey of Bengali Language In India’ নামে যে পক গ্রহণ করা হয় তার 
উদ্দেশ্য Ate: > পশ্চিমবঙ্গ ও প্রান্তীয় অঞ্চল থেকে গ্রামীণ শব্দ ও লোকসংস্কৃতির উপাদান সংগ্রহ ও 
সাফলন এবং তার ভিত্তিতে একটি আঞ্চলিক ভাষার অভিধান প্রপয়ন, ২ এই প্রকল্প কপায়িত হওয়ার পর 
পরবতী পর্যায়ে ভারতের বাংলা ভাষাভামী অধ্যষিত বিভিন্ন অঞ্চল থেকে গ্রামীণ শব্দ ও জীবনযাতা প্রণালীর 
তথা সংগ্রহ এবং আর্থ-সামাছিক তথোর ভিত্তিতে বাঙালির লোকায়ত জীবনের পরিচয়-সৃচক একটি অভিধান 
সংকলন | 

সরেজমিনে তদস্থু করে বিশেষজ্ঞ, গবেষক ও ক্ষেত্রসমীক্ষকদের wel শব্দ সংগ্রহ ভিন্ন আঞ্চলিক ভাষার 
অভিধান সংকলন করা যায় না. তা কাজে নেমেই বুঝতে পেরেছিলাম | বিদেশে, বিশেষত গ্রেট ব্রিটেন, ফান ও 
জার্মানিতে উনিশ শতকের feted থেকে আঞ্চলিক শব্দ সংগ্রহের জন্য নানাভাৱে চেষ্টা চলেছিল । তার কিছু 









© wie চক্রবর্তীর এবং ড.সুহদকুমার ভৌমিকের নামও উল্লেখ করি | সাওতালি ভাষায় বিশেষজ্ঞ ড. 

ভৌমিক অজানা শব্দের ব্যুৎপত্তি নির্ণয়ে আমাদের বিশেষভাবে সহায়তা করেছেন । সবৌপরি শীর্ঘদেশে ছিলেন 

ড রক্ত সুকুমার সেন মহাশয় | কোনো শব্দ ও J E সমবদ্ধে সন্দেহ জাগলে টার ছারস্থ হয়েছি বার বার, 
খন piers ফিরতে হয়নি | 

পচে বাঙালিদের আঞ্চলিক ভাষা ও জীবনধারা সম্পর্কিত নিভাবাবস্ধত গ্রামীণ শব্দের অভিধানের 
তথা সংকলনে প্রথমে হস্তক্ষেপ করা হয়েছে, সেইসঙ্গে বাঙালির গ্রামীণ সমাজের অভিযানের কাজও প্রথম 
পর্যায়ের কাজের সঙ্গে অনেক দূর এগিয়েছে। যথাসময়ে তার সচিত্র বিবরণ অভিধানের আকার প্রকাশিত 
হবে। বিশেষজ্ঞদের wen আঞ্চলিক বাংলাভাষার অভিধানপ্রকল্পের সংকলনপন্ধতি SAE হল-_বিভিয অঞ্চলে 
প্রচলিত লৌকিক শব্দ, উচ্চারণ প্রয়োগ, উৎস ও ব্যুৎপত্তি, পদপরিচয় বাক দন্ত, ব্যাখ্যা ও তার ইংরেজি 
ভাষান্তর, কোন শ্রেণী বা সমাজে সেই শব্দের বাবহার, এক অঞ্চলের সঙ্গে অনা অঞ্চলের সমশ্রেণীর শব্দের 
উচ্চারণ ও mire সাদৃশা-বৈসাদশা প্রভৃতি তথ্যের অনুপুস্থ পরিচয় দান | গ্রামীণ সমাজ্জীবনের অভিধানে 
বিভিন্ন অঞ্চলে প্রচলিত পোশাক পরিচ্ছদ, অশনবসন, আচারবিচার, খেলাধূলা, আমোদপ্রমোদ, সামাজিক ও 
পারিবারিক জীবন (জন্ম, বিবাহ, মৃত্যু, মতের স্কোর ইত্যাদি], nhs চিকিৎসাপদ্ধতি, লোকশিল্প ও লোকমান 
প্রভৃতি সমাজ ও পরিবার ঘটিত বিবিধ বিষয় a সমাজবোধের SURE করা হবে স্থির হয়। 

ড দবিজেন্্নাথ বসু বেলা দত্তগুপ্ত গবেষকদের উপদেশ-নির্দেশ দেওয়ার পর প্রথমে নমুনা প্রকল্প 
গ্রহণের অভিলাযে শাস্তিনিকেতনের নিকটবর্তী গোয়ালপাড়া গ্রামে শব্দসংগ্রহ অভিযান পরিচালনা করা হয়। 
সেই অভিজ্ঞতা মূল অভিধান সংকলনের সময়ে বিশেষভাবে সহায়ক হয়েছিল | গবেষক ও সাগ্রাহকগণ 
এইভাবে হাতেকলমে কাজ শিখে নিজেনের প্রস্তুত করেন। 

ড. িজন্রনাথ বসু (প্রয়াত) মহাশয় গবেষকদের সহায়তার জন্য এইভাবে কাজের ছক বেধে 
দেন-_-উপভাষাগত FATA (Dialect Geography), কষত্রগবেষগা (Field Investigation), BERN 
‘weary মানচিত্র অন্ধনপন্ধতি (Cartography), প্রশ্ননালা (Questionaire), উপভাষা জরিপ (Dialect 
Analysis), সমশন্দ গন্তীরেষা (Isogloss), সমধ্বনি aia (Isophone), সমরাপ গণ্ভীরেখা 
(lsomorph) প্রভৃতি বৈজ্ঞানিক Zfea শব্দসংগ্রহ ও বিন্যাসপদ্ধতি। তানত্াতিক ধ্রনিতাত্তিক বর্ণমালা 
(International Phonetic 9807090)-_সংক্ষেপে |. P. A. প্রভৃতি খুটিনাটি বিষয় সম্পর্কেও গবেষক 
ও শঙ্দ সংগ্রাহকদের নির্দেশ দেওয়া হল ৷ বলাই বাহুল্য উদ্যোগ, আয়োজন ও উৎসাহে কোনো করি ছিল না। 
কিন্তু অর্থাভাবহেতু পরিকল্পনাটিকে পুরো কাছে লাগানো গেল না। 

কলকাত বিশ্ববিদ্যালয়ের কাছ থেকে কোনো আর্থিক অনুদান পাওয়া সন্তব হয়নি, কারণ ঠাদেরও উদ 
অর্থের অভাব | অবশ্য অ্থসহাযা বাদ দিলে অন্যানা বিষয়ে ঠাদের যথেষ্ট আনুকূলা পাওয়া গেল, সবতপরিসর 
একটু স্থান মিলল | বাংলা বিভাগের দক্ষিণের বাবান্দার একধারে কাঠের বাবধান রচনা করে একটি ছোট 
টেবিল পেতে খানকতক চেয়ার সাজিয়ে ১৫জন গবেষক ও ক্ষেত্সমীক্ষক অভিধান প্রণয়নের সুচনা করলেন | 
যখন পরিচালক উপস্থিত হয়ে ্ঠাদের কাজকর্মের তদারক করতেন তখন স্থানাভাববশত ছাত্রছাত্রীরা বড়োই 
সন্কচিত হয়ে পড়তেন | কেউ কেউ চেয়ার ছেড়ে দিয়ে সারাক্ষণ ধাড়িয়েই থাকতেন | 

এমতবস্থায় আর্থিক দুরবস্থা দূর করতে রাজা সরকারের স্থারস্থ হওয়া গোল | আশার কথা TTI ঠাদের 
সহযোগিতালাভ TA হুল । ১৯৭৭-এর সেপ্টেম্বরে রাজাসবকার 'আাডহক' ভিন্তিতে পঞ্চাশ হাজার টাকা 
অনুদান মঞ্জুর করলেন | এই পর্যায়ে গ্রামে গ্রামে গিয়ে ক্ষেত্রসমীক্ষা এবং সরকার প্রদত্ত স্বল্প পারিশ্রমিকের 
বিনিময়ে কীভাবে এই পরিশ্রমসাধ্য কম নির্বাহ হবে তাই নিয়েও কম চিন্তা ছিল ন! | আহক ভিত্তিতে বছর 





© 


পাকিস্তানের [অধুনা বাংলাদেশ] আঞ্চলিক শব্দ সংগৃহীত হয়েছে। তাতে স্থাভাবিক কারণেই ভারতরাষ্রের 
অঙ্গরাজা পশ্চিমবঙ্গের আঞ্চলিক শব্দ অন্তর্ভুক্ত হয়নি ৷ এই সাধারণ কথাটা ইউ জি সি-র কর্তৃপক্ষের কর্শগোচর 
করা গেলেও মনোগোচর করা গেল না | বাংলাভাষার হভিষানের প্রতি Sa অনীহার কী কারণ থাকতে পারে 
তা আমার কাছে এখনও green | ইউ জি সি-ব মানোযোগ আকর্ষণের জনয কলকাতা বিশ্ববিদ্যালয়ের উপাচার্য ও 
সহকারী উপাচার্যণণও দিল্লিতে বহুবার আবেদন নিবেদন করেছেন, কিন্তু তাতেও প্র দেবতাদের অটল 
TÄH একটুও ফাটল ধরানো যায় নি। 


ইতিমধো রাজ্াসরকারের ইচ্ছান্সারে arta উপাচার্য ড রমেন্দকুমার পোদ্দার ১৯৭৯ TONE প্রকল্পের 
অগ্রগতি এবং সরকারি অনুদানের উপযোগিতা বিচারের জন্য একটি তথ্যানন্ধান কমিটি গঠন করেন। তার 
সদসা হলেন রৰীক্ত্রভাবডী বিশ্ববিদালয়ের তৎকালীন উপাচার্য ড. দেবীপদ ভট্াচার্য (প্রয়াত), চলচ্চিত্র 
পরিচালক মৃণাল সেন এবং যাদবপুর বিশ্ববিদ্যালয়ের অধ্যাপক ভ. কৃষ্ণপদ গোস্বামী | পারা এই প্রকল্পের 
কাজকর্ম ও অগ্রগতি দেখে বিশেষ সন্তোষ প্রকাশ করেন এবং পরিষদকে অরে স্থায়িঝপ দেবার জনা সুপারিশ 
করেন | ১৯৮০ সালে কলকাতা বিশ্ববিদ্যালয়ে অনুষ্ঠিত IX All India Conference of Linguistics-aa 
Rural Culture and Language Survey বিষয়ক সেমিনারে গৃহীত প্রস্তাব অনুসারে সেমিনারের সভাপতি 
ওসমানিয়া বিশ্ববিদ্যালয়ের ভাষাবিজ্ঞানের প্রধান অধ্যাপক E এইচ. এস. অনস্তনাবায়ণ এই প্রকল্পের বিশেষ 
প্রশংসা করেন এবং এই ধরনের কোষগ্রস্থের জন্য সর্বপ্রকার বাবস্থার সুপারিণ করেন। আনন্দের কথা, 
রাজাসরকার উপাচার্ম-গঠিত কমিটির সুপারিশের ভিত্তিতে প্রকল্পটির জনা পর্বের মতোই অনুদান দিয়ে যেতে 
লাগলেন। আজও সেই উদার দক্ষিণা অব্যাহত | প্রথমে এই প্রকল্পের সঙ্গে যুক্ত ছিলেন ১৫ জন গবেষক এবং 
CEREA শব্দসংগ্রাহক,' সল্প পারিশ্রমিকের বিনিময়ে যথেষ নিষ্ঠার সঙ্গে কাজ করেছেন। আমাদের প্রাক্তন 
weed ও গবেষকেরা যেভাবে আর্থিক সহায়তা গৌণ করে পৃথু অন্তরের প্রেরণায় এই কাজে যুক্ত থেকেছেন 
তার দৃষ্টান্ত বিরল । 


কিন্তু অন্তরের যত প্রেরণাই থাক, satin চমৎকারা | সুতরাং কেউ কেউ স্থায়ী জীবিকার সন্ধানে কার্যাপ্তরে 
যোগ দিলেও দোষ দেওয়া যায় না। শেষ ere ১ জন গবেষক এই কাজে, বেতন ভাতাদি উপেক্ষা করে 
গভীবভাবে যুক্ত হয়ে রইলেন | ঠাদের এই RINN পরিযেবা আজকের GUTETI জগতে দুর্লভ | এখানে 
সানন্দে স্বীকার করি, এই কয়জন নিষ্ঠাবান গবেষক ও কর্মীর সহায়তা না পেলে এই অভিযান প্রকল্প থেকে 
খণ্রত্বের অভিশাপ ঘুচত না। একই সঙ্গে ঠাদের গ্রামে মফস্বলে ঘুরে ঘুরে অভিলযিত শব্দ সংগ্রহ করতে হয়েছে, 
Su ah শীত মাথার উপর দিয়ে গেছে, কলকাতায় ফিরে টেপরেক্ডার অবলম্বনে সংগৃহীত শব্দ যাচাই করতে 
হয়োছে, অভিধানের জন্য শব্দ সম্পাদনা করতে হয়েছে। | ETERS অসহযোগিতা দূর করার জন্য ছুটোচুটির 
বিরাম ছিল না। কখনো কখনো মহাকরণে গিয়ে লাল ফিতের বন্ধন থেকে সামান্য ভাতা সংগ্রহ করতে হয়েছে। 
তাই ভারা বাংলা ভাষা প্রেমিকদের ধন্যবাদের পাত্র । এই প্রসঙ্গে স্মরণ করি যে পশ্চিমবঙ্গ সরকার শৃধু আর্থিক 
অনুদানই নয়, আরো নানাভাবে আমাদের সাহাযা করেছেন | যানবাহন ও গাড়ির জন্য স্বালানির বাবস্থা অনেক 
সময়ে সহজলভা হয়েছে, এতগুলি ক্ষেত্রসমীক্ষক ও গবেষকদের [ঠাদের প্রায় অর্ধেক মহিলা] নিরাপত্তা ও 
থাকবার ব্যবস্থাপনায় ঠাদের সাহায়া কখনো ভোলা যাবে না। কোথাও কোথাও উচ্চ পদাধিকারী সরকারি 
কর্মচারীরাও আশ্রয়ের বাবস্থা করেছেন, আতিথেয়তার উদার হস্ত প্রসারিত করেছেন। মোট কথা, পশ্চিমবঙ্গ 
সরকারের এই আনুকূল্য পাওয়া না গেলে অনেক প্রকল্পের মতো আঞ্চলিক বাংলা ভাষার অভিধানও অষ্কুরেই। 
বিনষ্ট হয়ে যেত | এই জন্য তাদের প্রতি আমাদের কৃতজ্ঞতার সীমা নেই । 


— — নামের তালিকা & 

বাসী corner, নর SPOT, উ কন চকী, of হজ, চন হাজরা, Hee গস সুতা সন, ড 
আহিল aaa, Fegan পাল, তপন কর (È), নীলিমা চঠোপাধাৰ, তামার ঘোষাল, dae pare বাশ । 

২ এই foes some কাছে আজও ধাৰা ye আছেন ভালে নাম: 

‘Fran sea, কেশৰ আড়, wen sae, Sn EEANN, কুকের মোশেল. S AG জানা, সুজাতা বায় এব কাধ 
Snr (করী ও টপস) । একা সকলেই Baer একা কেউ কেউ 
কলা বিশেষভাবে Sree | 





কাজটি সম্পর্ণকূপে ক্ষেত্রসমীক্ষাকেন্দিক বলে এই প্রসঙ্গে এ সম্বন্ধে দু-একটি কথা বলা দরকার । শব্দ সংগ্রহ 
ও লোকভীবনযাত্রা সম্পর্কে তথাসন্ধানের কাজ আরম্ভ করার আগে জেলা, থানা, গ্রামের অধিবাসীদের 
জীবনযাত্রা, সামাজিক অবস্থা, তিক ও শিক্ষার পরিমগুল সম্বদ্ধে ক্ষেত্রসমীক্ষকগণ প্রাথমিক তথা সংগ্রহ 
করতেন | জেলা, খান! ও বলক থেকেও সরকার কর্মচারীদের সহযোগিতায় সাধারণ গ্রামবাসী ও প্রাথমিক স্কুলের 
শিক্ষকদের সঙ্গে নিলিত হয়ে এই সমস্ত তথা সংগ্রহ করা হত পাীবাংলায় STS অচেনা পুরুষের সামনে 
সাধারণত আত্মপ্রকাশ করতে জয় F| মুখ খুলতেও চায় না। তাই মহিলা-গবেষকেরা অদ্থঃপুরে প্রবেশ করে 
প্রথমে ঠাদের বিশ্বাস অর্জন করতেন, তার পর পূর্বে পরত বিষয় তালিকা ধরে কখনো নকশা ও ছবির সাহায্যে 
দের আলাপ থেকে শব্দ সংগ্রহ করতেন | নিধুত Saran নিবারণের জনা প্রায়ই টেপরেকার কারহার করা 
হত, প্রয়োজন হলে অনেক ফটোগ্রাফও নেওয়া হত | এইখণ্ডে যে রঙিন ও সাদাকালো ফটো fe হয়েছে 
আমাদের আলোকচিত্রী সেই সমস গ্রাযে গিয়ে ছবি তুলেছেন। কিছু কিছু ছবি তিনি কেও দিয়েছেন | গ্রামগুলি 
নির্বাচিত হত জেলা ও ব্লক স্তরের কার্যালয় থেকে | বেশ কয়েকদিন এক একটি গ্রামে সাময়িক আস্তানা তৈরি 
হত, স্থানীয় বাক্তিবা আশ্রয়, আহার ও নিরাপত্তা দিয়ে গবেষকদের NeW হযে পড়েছিলেন | অবশা একটু 
আধটু বিড়ম্বনা যে ঘটত না, তা নয় । এক দল তর তরুণী যদি টেপরেকটার ক্যামেরা খাতা পেনসিল নিয়ে 
সুদুর গ্রামে গিয়ে শব্দ সংগ্রহ করতে থাকেন এবং তার জনা সাধারণ লোকের সঙ্গে মেলামেশা ও 





অবসান হল, ঠারা গৱেষক ও ক্ছেত্রসমীক্ষকদের Ë বলে গ্রহণ করলেন । প্ামাব্ধারামাতদ্গেহ নিয়ে এগিয়ে 
এলেন। যে কাজ পূর্বে অসহযোগিতার জনা দষ্টর মনে হয়েছিল, সে কাজই ক্রমে গ্রামবাসীদের আত্মীয়তার রসে 
আই হয়ে সহজ হয়ে গেল । অবশা দু একবার প্রতিকূল অবস্থার মধ্যেও পড়তে হয়েছিল | কখানো জনমানবপূনা 
অরগাপথে গাড়ি বিকল হয়ে যেত, eres ফুরিয়ে যেত, সন্ধ্যা ঘনিয়ে আসত । হয়তো সেখান থেকে নিকটতম 
গ্রামও যথেষ্ট নিকটবর্তী ছিল না। আবার কোথাও কোথাও চোর ডাকাতের ভয়ও ছিল । দারুণ গ্রীস ও ঘোর 
বর্ষার সময়ে প্রতিকূল পরিবেশে বাধ্য হয়ে কয়েকমাস বাইরের কাড বন্ধ রাখতে হত, তখন বিশ্ববিদ্যালয়ে বসে 
সংগৃহীত শের ব্ীকরণ, 1... অনুসারে বর্ণবিন্যাস, ব্যাকরণ, ভাষাত প্রভৃতি নিয়ে আলোচনা করা হত, 
সমস্যা উঠলে সমাধানের জনা ভাষাবিশেষজঞদের সহায়তা প্রার্থনা করা হত আবার শীতের প্রারস্তে গ্রামের 
উদ্দেশে যাত্রা করা হত । হয়তো কখনো গ্রামাপথ চলাচলের উপযুক্ত হয়নি, কোথাও কোথাও দিনে মাত্র দু বার 
বাস যাতায়াত করত, যথাসময়ে আহার জুটত না, পানীয় জল সবই সুলভ ছিল না। অনেক সময়ে মাইলের পর 
মাইল হাটে হয়েছে। পথে ছোটখাট সূর্ঘটনাও হয়েছে। ফলে দু-একজনকে কয়েকদিন হাসপাতালে কাটাতে 
হয়েছে। শারীরিক অসুস্থতার সময়ে কাছে পিঠে সব সময়ে ডাক্তার মিলত না, তাই দলপতির কাছে প্রয়োজনীয় 
ই প্রভৃতি থাকত লানা অভিজ্ঞতার মধ্য দিয়ে প্রায় ছয় বছর ধরে গ্রামে গ্রামে পরিশ্রমণ করে আমাদের 
গবেষক, ক্ষেত্রসমীক্ষক এবং শব্দ-সংগ্রাহকগণ প্রায় তিনলক্ষ আঞ্চলিক শব্দ সংগ্রহ করেছেন। তার পর প্রায় 
সাত বছর ধরে অভিধান সম্পাদনার কাজ চলেছে। এই পর্বে লক্ষা করা গেল কিছু কিছু সংগৃহীত শব্দের ক্ষেত্র 
আরও তথা অত্যাবশ্যক | চিঠিপত্রের যোগাযোগের মাধামে তা সংগ্রহ করতেও কিছু অতিরিক্ত সময় বায়িত 
হয়েছে কারো কারো মনে হতে পারে, এই অভিধান সংকলনে বোধহয় একটু বেশি সময় লেগেছে। কিন্তু এই 
ধরনের অভিধান সংকলন যা একান্তভাবে 
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আঞ্চলিক ভাষার অভিধান কীভাবে যুরোপে সংগৃহীত হয়েছে তা জানবার জন্য পাঠক হয়তো কৌতূহলী হতে 
পারেন। ১৮৭৩ থেকে ১৯৯৬ সালের মধ্যে ইংলিশ ভায়ালেক্ট সোসাইটি বহু গবেষণাপত্র শ্কাশ করেন ও 
আঞ্চলিক ভাষা সনে বহু তথ-উপাদান সংগ্রহ করেন। সেই সমস্ত গবেষণাপত্র ও তথা অবলঙ্ন করে 
contre বিশ্ববিদ্যালয়ের অধ্যাপক fE (Skeat) ইংরেজি আঞ্চলিক ভাষার অভিযানের প্রথম বণ্ড প্রকাশ 
করেন (১৮৯৮) | টাকে এই কাজে সহায়তা করেন অন্সফোর্ড বিশ্ববিদ্যালয়ের অধ্যাপক রাইট (Wright) | এই 
রাইট সাহেব সর্বপ্রথম ইংরেজি উপভাষাগুলির শ্রেণীবিন্যাস করেন এবং ফনোগ্রাফের সাহাযো লোকমুখ থেকে 
শব্দ তুলে নেন | ফলে শর মাখ উচ্চারণ, ধবনিতরঙ্গ ও প্রন্থর সম্ব্ধে ঠার অভিমত খুব বৈজ্ঞানিক বলে মনে 
হয়। অধ্যাপক মারে সাহেবও (J... Murray) স্কটল্যাণ্ডের উপভাষার উপর ১৮৭৩ সালে মৌলিক গ্রন্থ 
রচনা করেন | ১৮৮৯ সালে প্রকাশিত এলিস সাহেবের (A.J. Ellis) Existing Phonology of English 
Dialects ইংরেজি উপভাষার ধ্বনিতত্ব সম্পর্কে অত্যান্ত পরিশ্রমসাধ্য কাজ রা সকলেই ইংলাণ ও 
স্কটল্যাণ্ডের গ্রামাঞ্চলের কৃষক সমাজের কাছ থেকেই অধিকাংশ শব্দ সংগ্রহ করেছিলেন এবং বলাই বাহুল্য, 
খাদের সরকার ও বিশ্ববিদ্যালয়ের কাছ থেকে সর্ববিধ সাহাযা ভারা পেয়েছিলেন । বায়নির্বাহের জন্য আমাদের 
মতো ভিক্ষাপাতর নিয়ে াদের অপেক্ষা করতে হয়নি। আমাদের একটি অতি ues স্থানের (২৮! ৯:১০!) 
মধ, wees আর্থিক অনুদানে এই বৃহৎ কাজে অগ্রসর হতে হয়েছে প্রায় তিন লক্ষ কার্ড, টে রেকর্ডার, 
অন্যান্য সাজস্রঞ্জাম এবং ১৫ জন করমী_ উত কু পরকোষ্টে কোনো প্রকারে ধরাতে হয়েছে। বিশ্ববিদ্যালয়ের 
আনুকূলা, অধ্যাপক অধ্যাপিকাদের সহযোগিতা এবং গবেষক, শব্দসংগ্রহকারী ও ক্ষেত্রসমীক্ষকদের নিষ্ঠা এই 
অভিধান প্রকল্পকে অকালমৃত্যুর হাত থেকে রক্ষা করেছে | সর্বোপরি পশ্চিমবঙ্গ সরকারের আর্থিক সহায়তা_যা৷ 
যথাসময়ে না পাওয়া গেলে এ অভিধান প্রকল্প কল্পনার জগতেই রয়ে যেত। 


কীভাবে মানুষের ভাষার বিবর্তন হল তা নিয়ে সমাজবিজ্ঞান, নৃবিজ্ঞান, ভাষাবিজঞান, ইতিহাস প্রভৃতির নানা 
শাখায় আলোচনা হয়েছে অবশা দীর্ঘ দিন ধরে আলোচনা, সমীক্ষা ও বিশ্লেষণ চললেও এ সম্পর্কে কদাচিৎ 
একমত হওয়া গেছে। প্রাণিতিহাস, প্রশ্ন ইতিহাস এবং সনতারিখযুক্ত ইতিহাসের আলোচনা অনেক সময়েই 
অনুমানমূলক এবং কলপনরঞজিত। প্রাচীনকালে মানুষ বিশ্বাস করত, Beet মানুষের ভাষা সৃষ্টি করেছেন | 
বাইবেলের ব্যাবেল মিনারের গল্প থেকে মনে ইচ্ছে, মূলে এক ভাষা ছিল, কিন্তু উচ্াকা্ক্ষী মানুষ যখন " খোদার 
ওপর খোদকারি" করবার বাসনায় ব্যাবেল মিনার গাতে শুক করল, তখন তাদের সেই অভিসন্ধি বানচাল করার 
জনা ঈশ্বর এমন বাবস্থা করলেন যাতে কেউ কারো কথা বুঝতে না পারে | ফলে বিশঙ্খলার সৃষ্টি হবে, এবং 
হলোও তাই। এই উপাখ্যান থেকে মনে হচ্ছে, সেকালের মানুষ বিশ্বাস করত, ভাষাও Perea সৃষ্টি, ভাষার 
বিভিননতাও এশী ইচ্ছার ফল । প্রাচীন মিশরে মনে করা হত, জান ও যাদুবিদ্যার দেবতা থঠ (Thoth) মানুষের 
ভাষা সৃষ্টি করেন। প্রাচীন ভারতে RET ভাষাটা বলা হয়েছে পুরাতন চীনা আখযানে আছে, কোনো-এক 
(উপদেবতা ভাষার প্রাথমিক রূপ নির্মাণ করেন | গ্রীক মতে ভূপিটারের পত্র হার্মিস (Hermes) ভাষার জনক | 
স্থযান্ডিনোভিয়ার রাপকথায় আছে, "বর" (Borr) নামক এক দেবপুরর ভাষা সৃষ্টি করেছিলেন। ১৭৬৬ সালে 
সুসমিলশ্‌ (Sussmilch)-¢ এই মতে বিশ্বাস করতেন, এমন কি এযুগেও তার রেশ মিলিয়ে যায় নি। ১৯৪৮ 
সালেও হর্মেয়ার (Hormeyer) এই অভিমত পোষণ করেছেন | সুতরাং প্রাচীন যুগের মানুষ যে ভাষাকে 
Sarat দান বলে গ্রহণ করবে তাতে আর আশ্চর্যের কী আছে ? অবশ্য পরবর্তীযুগে বলা হয়েছে, ভাষা 
মানবপ্রকৃতির স্বতোৎসারিত সৃষ্টি । কিন্তু ভাষাতাত্বিক উইলসন (Richard A. Wilson) বলেছেন, মানুষের 
বুদ্ধি ও প্রয়োজনের তাড়নাই ভাষা সৃষ্টির প্রধান কারণ | কেউ কেউ অনুমান করেন, আদিম মানব পশুপক্ষীর স্বর 
অনুকরণ করতে গিয়ে নিজের মনোভাব প্রকাশক ইঙ্গিত কষঠধবনির আবিষ্কার করে। ভাষা-উৎপত্তির মূলে 
কখনো একবিধ কারণ (monogenitism) কখনো বা বহুবিধ কারণ (polygenitism) থাকতে পারে। দূর 
অতীতের কোনো একটি ভাষা থেকে কি বিবর্তিত হতে হতে বহু সহস্র ভাষা ও উপভাধার জন্ম হয়েছে ? এক 
ভাষার সঙ্গে অন্য ভাষার কী ধরনের সম্পর্ক বর্তমান ? সকুলাবে বিচার করতে গেলে দেখা যাবে পৃথিবীর 
পরিচিত ভাষার সংখ্যা পরায় তিন হাজার | ভারতেও ছোটবড়ো মিলিয়ে ভাষা ও উপভাষার সংখ্যা প্রায় পাচশ। 
এর কোনোটির লোকসংখ্যা অযুত-নিযুত-অর্বুদকেও ছাড়িয়ে গেছে, কোনো কোনোটিতে করাসিগণনীয় লোকে 


কথা বলে, কোনোটি বর্ণমালা, সাহিতা, ব্যাকরণ, অভিধান পৃথিবীর যে-কোনো পতিণত-গঠন ভাষার সমকক্ষ, 
কোনোটি ব্ণনালাই নেই, ভাষা এখনও প্রাগৈতিহাসিক Ge ছাড়তে পারেনি--সহিতা তো HER | 

অনুমান হয় নানা অঞ্চলে প্রচলিত ভাষার মধ্য EN কোনো একটি ভাষা সৃষ্টিতে Ted হলে 
অনাভাাগুলিকে ছাড়িয়ে উঠে রান লাভ করত, সেটি হত মূল ভাষা, অপরগুলি উপভাষয় পরিণত হত। 
ana প্রাচীন গ্রীসের ভাষা | ma Ee ভাষার পাচটি উপভাষা ছিল--আটিক, ডোরিক, আইযোনিক, 
ইয়োলিক, আকায়ি। আধুনিক Seem আটিক উপভাষার উপর felts প্রাচীন Bove বনু 
জাতি-উপজাতি বাস করত | wae কেস্ট জাতি পর্বতে গিয়ে আ্ুরক্ষা করে। কিন্তু স্যাকসন, জুট ও 
carers জনগোষ্ঠী সারা দেশে বিস্তার লাহ করে । মধ eaa যে উপভাষায় আংলিক গোষ্ঠী কথা বলত, 
আধুনিক ইংরেজি তারই উপর fete | পরে Remco আংলো সাকসন প্রভা বিস্তার লাভ করলেও দেশটি 
মোটামুটি চারটি অঞ্চলে বিভক্ত হয়ে যায়--পশ্চিম, পূর্ব, ধা ও উত্তর Rens | নমর ws ভাষাও 
(Lowland Scor) অনেকগুলি উপভাষায বিভক্ত হয়েছিল, কিনতু মূল ভাষার সঙ্গে উপভাষগুলির বিশেষ 
পার্থকা ছিল। 


ভারত্ব্থের ভাযাগোষ্ঠীর মধ্য চারটি প্রধান স্তর দেখা যায়__নেবরিটো বা নিখ্রোবটু, অক্টো এশিয়াটিক অর্থাৎ 
কোলগোষ্ঠী বা নিধাদ জাতি, ্াবিভভাষী জাতি, ভারতীয় আর্য এবং ভোটটীনীয় উপজাতির ভাষা | এদের মধো 
core উপভাষা ও mafa ভাষার অস্তিত্ব লক্ষা করা যাবে। অতি প্রাচীনকালেও পাণিনি উদীচোর শিল্প 
ভাষার ধারক-বাহক হলেও প্রাচা ভাষার বৈশিষ্টাও উল্লেখ করেছেন। অঞ্চলভেদে শৌরসেনী, wreath, ও 
মাগী প্রাকৃত এবং তার থেকে যে অপহ্রশে জন্মলাভ করে, পরে এই সমস্ত অপহংশ থেকে আধুনিক ভারতীয় 
anism আবিভাব হয়-_অনুমান দশম শতান্দীতে | আঞ্চলিক ভাষা, প্রয়োগপন্ধতি ও ধ্বনিতব্বের পৃথক 
পৃথক প্রভাব এই সমস্ত ভাষায় লক্ষণীয় । বাংলাদেশ মিশ্রজাতির দেশ হলেও এবং বাংলা ভাষাতে সংস্কৃত, 
প্রাকৃত, mea, abe, wits ও হোটচীনীয় শব্দের প্রভাব স্বীকৃত হলেও, পূর্ব যুগ থেকেই পূর্বভাবতে 
সংস্কৃত orm আৰ্যসাস্কৃতি ধীরে দীরে প্রভাব বিস্তার করতে থাকে, এবং ক্রমে ক্রমে এই অঞ্চলের নিজস্ব 
emaitea মিশ্রভাষা সংস্কৃত ভাষার বিশাল প্রাঙ্গণে মিলিত হয়ে নিজস্ব বৈশিষ্টোর অনেক লক্ষণই 
হারিয়ে ফেলে। তৰু এ ভাষার তবাজন ব্যবহৃত শিষ্ট শব্দ এবং STEA সমাজে ব্যবহৃত শব্দের মধ্যেও বহু 
বর্ণচোরা কোলগোষ্ঠী ও দ্রাবিড় ভাষার নিদর্শন ice পাওয়া যাবে। অঞ্চলভেদে উত্তর, দক্ষিণ, পশ্চিম ও 
Spia নানা উপভাষার পৃথক ee আছে। এই উপভাষাসমূহের দৃষ্টান্ত সংগ্রহ, বর্গীকরণ ও ধ্বনিতবের 
Porro আলোচনা করেন জর্জ আব্রাহাম Sh ঠার Linguistic Survey of India -র পঞ্চম খণ্ডের 
প্রথম ভাগে। re তথা থেকে দেখা যাচ্ছে, বাংলাভাষার শব্দ SIONA তংসম শব্জের প্রচুর প্রভাব থাকলেও 
স্থানীয় অর্থাৎ আঞ্চলিক উপভাষার প্রভাবও ere নয়। শব্দভাগডার, ATEA, ব্যাকরণ, অন্বয়, eter প্রভৃতি 
লক্ষা কলে বোকা যাবে পুরাতন যুগ থেকেই বাংলাদেশের ভ ও SEA সমাজে একটি সর্বজন ব্যবহার্য ভাষা 


ছিল। সেই ভাষাতেই পযার-িপদী ও ছড়ার ছন্দে মধ্যযুগের বাঙালি কবিরা গান ও কবিতা লিখেছেন, ভধ্জনে 





Q 


বিশেষ পারথকা আছে, এমন কি, এক অঞ্চলের কথাভাষা অন্য অঞ্চলে আদৌ বোধগম্য হয় না। ধাকুড়া, 
Sages গ্রামবাসী ময়মনসিংহ, ober, ইটের গ্রামের ভাষা আনে বুঝতে পারবেন না। 


হয়। লোহারডাঙার জৈনেরা সরাকি নামে আর একটি উপভাষায় কথা বলে। উত্তরের উপভাষার দুটি 
উপশাখা_-কোচ ও তিরপুরিয়া । ঢাকা জেলার পূর্বাঞ্চলে মে ভাষা ব্যবহৃত হয় তাকে পূর্বাঞ্চলের শিষ্ট ভাষা বলা 
যেতে পারে। যথার্থ পুরী উপভাষা রহ্ধপুত্রের পশ্চিমে কথিত হয়না | অবশ্য রংপুর এবং উত্তর ও পূর্ব অংশের 
— রাভবংশীদের উপভাষা ব্যবহৃত হয়। এর একটি অপেক্ষাকৃত সংকীর্ণ অঞ্চলের উপভাষা “বাহে” নামে 
পরিচিত-_দার্জিলিং ও তরাইভূমির উপভাষা। wed পূর্বাঞ্চলের উপভাষা খুলনা যশোহর এবং গাঙে 
অঞ্চলের পূ্বা্ধে কথিত হয় ভাষার নানা রপান্তুর হরপুরা, ঢাকা, ময়মনসিংহ শীট ও কাছাড় পর্যস্ত বিপ্বৃত। 
ময়মনসিংহে জেলায় পূ্ববাংলা ও ভোটচীনীয় ভাষার সামিশ্রণজনিত উপভাষা হাজোং নামে পরিচিত। খুলনা, 
যশোহর ও ফরিদপুরের কথাভাযার মধ্যে পারস্পরিক কিছু MEG লক্ষা করা যেতে পারে + 
লিনা বমফিল্ড বাংলা ভাষাকে এইভাবে বিভক্ত করেছেন : ১ ৷ আদর্শ সাহিতাক ভাষা (Literary 


Standard), 2) আদর্শ চলিত ভাষা (Colloquial Standard), © প্রাদেশিক আদর্শ ভাষা 
(Provincial Standard), & | ইতরজনের ভাষা (Substandard), e ı আঞ্চলিক উপভাষা (Local 
Dialect) | ১৯২৬ সালে প্রকাশিত Origin and Development of the Bengali Language-9 ডঃ 


সুনীতিকুমার চট্রোপাধ্যায় বালা ভাষাকে রা, পু. Ae, বঙ্গ ও কামরপী এই পাচভাগে বিভক্ত করেছেন। 
পার মতে রাঢ়, বরেন্দ্র ও কামরূপের উপভাষার মধ্য পার্থকা আছে, সাদৃশাও আছে। কিন্তু বঙ্গের (পূর্ববঙ্গ) সঙ্গে 
ততটা anne নেই | পূর্ববঙ্গের উপভাষার অন্তর্ভুক্ত Sey, কাছাড়, fare নোয়াখালি এবং চট্টগ্রামের 
কথাভাষার এমন কিছু ধ্বনিতাততিক ও ব্যাকরণবৈশিষ্টয আছে যা অনা তিনটি আঞ্চলিক উপভাষায় প্রায় অজানা | 
এই পার্থকোর মুল কারণ জাতিগত (racial) MÉR | IAEA ও ময়মনসিংহের কৃষক একে অপরের কথা 
আদৌ বুঝতে পারবে না। এই পার্থকোর কারণ মানভূমের কৃষক কোলগোষ্ঠীর অন্তর্ভুক্ত, Sha অঞ্চলের 
কৃষক বোড়ো অর্থাৎ ভোটচীনীয় গোষ্ঠীনক্ত | উভয়ের উচ্চারণ, eve, বাকাগঠন ও শব্দবিন্যাস এতই পৃথক যে 
এক অঞ্চলের সঙ্গে অন্য অঞ্চলের ভাষাগত মৈত্রী ঘটতে বিলম্ব হয়। অথচ সাহিতাক সাধুভাষা ও কলকাতার 
চলিতভাষায় লেখা সাদি ও সমস্ত অঞ্চলে কোনো ভাষাগত ব্যবধান সৃষ্টি করে না। এ কালের ভাযাতা্বিকগণ 
বাংলাভাষার উপভাষাগত সীমারেখা এইভাবে নির্দেশ করেছেন 

১। রা (পশ্চিমবঙ্গ)-_বীরভূম, বর্ধমান, ধাকুড়া, কলকাতা, ২৪ পরগনা, নদীয়া, হাওড়া, হুগলি, 


মেদিনীপুর, 1 
at সপ লন ফলো নোয়াখালি, 
t 


৩। tea (উন্তরবঙ্গ)--মালদহ, দিনাজপুর, রাজশাহী, পাবনা । 
তি 9 হও oR 
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MATEA হতে, “The real and natural fife of language is in its 0001০0৩- উপভাষাই 
মল মার প্রন সম্পদ তাতে কোনো সন্দেহ | বিলোশ যুৱোপ-আমেরিকায় বিভিন্ন ERTS অঞ্চলে গত 
দু শতান্দী ধরে উপভাবা ও আঞ্চলিক ভাষার ORS এবং গবেষণা বহু দর অগ্রসর হয়েছে। টস ও 
(জোসেফ রাইটের Dictionary of Obsolete and Provincial English (6 Vols. 1898-1905) এই 
ধরনের পরিশ্রমসাধা sree আদর্শ | এ সংকলনে লক্ষাধিক আঙ্চলিক শব্দ সংগৃহীত হয়েছে । মারে-র 
Dialects of Southern Countries of Scotland (1873), এলিস-এর Existing Phonology of 
English Dialects (1889), Stee Low German Forms and Dialects (1878), 
ইলডমানের Pennysylvania Dutch (1872). জুল লিলিযারোর Atlas Linguistique de laffrance 
(1902-12), হানস কুরোখ-এর Linguistic Atlas of New England (1939-43), S'S ওরটোন এবং 
অন্ানা গৱেষক সম্পাদিত Survey of English Dialects (4 Vols, 1962-69), amam রীড-এর 
Dialects of American English (1967). SIS হাঙ্গারফোর্ড, জে রবিনসন এবং জেমস GIS সম্পাদিত 
English Linguistics ; An Introductory Reader (Dialectology ধায়) প্রভৃতি সংকলন, সংগ্রহ 
ও গবেষণার অন্যান! সংবাদ নিলে দেখা যাবে পাশ্চাত্য জগতে উপভাষা ও আঞ্চলিক শব্দ নিয়ে কী পরিমাণে 
গবেষণা চলেছে | আমাদের দেশে ব্রীয়ার্সনের Bihar Peasant Life, Linguistic Survey of India, 
Cafe works সংগৃহীত এবং এশিয়াটিক সোসাইটি প্রকাশিত পার্বত্য ত্রিপুরা অঞ্চলের স্থানীয় ভাষা সাংগ্রহ, 
'আজমগাড় থেকে হরিপ্রসাদ og সংগৃহীত আড়াই হাজার লৌকিক শব্দ, আলিগড়ের গ্রাম| সমাজ থেকে ডঃ 
অ্থাপ্সাদ সংগৃহীত ব্রজভাষার আঞ্চলিক শব্দ, ডঃ বিশ্বনাথ প্রসাদের কৃষিকোষ, প্যাট্রিক কর্নেগী সংগৃহীত আইন 
আদালত ঘটিত corny উল্লেখযোগ্য | একালে ভারতের নানা অঞ্চলে আঞ্চলিক ভাষা সংগ্রহ ও অভিধান 
সাকলনের বিশেষ চেষ্টা দেখা যাচ্ছে অধ্যাপক কমতি সম্পাদিত বিশাল come লৌকিক শঙ্গকোধের কথা 
ER উল্লেখ করেছি। 

নানা প্রাচীন উৎস থেকে মনে হচ্ছে, পাণিনি অষ্টাধযাযী-তে প্রাচা ভাষার যে লক্ষণ বলেছেন, তা বোধ হয় 
উদীচোর বাইরে প্রাচা সংস্কৃতের উল্লেখ, যার মূলে হয়তো আঞ্চলিক ভাষার কিছু অদশা প্রভাব থাকতে পারে | 
দ্বাদশ শতান্দীর cups সরি সংকলিত “spe বা 'দেশী লামনালায়' চার হাজার শুজরাতি শব্দ সংগৃহীত 
হয়েছিল, যার অধিকাংশই তংসম সীনাবহিকৃত | এই একই শতান্দীতে রচিত বন্ধঘটীয় সর্বানন্দের (ইনি বাঙালি 
ব্রাহ্মণ) অমরাকোষের “টাকাসরন্' নামে টীকায প্রায় তিন শ দেশী অর্থাৎ সংস্কৃত বহির্ভূত শব্দের তালিকা আছে, 
যার অনেকগুলি কিছু পরিবর্তিত আকারে এখনও বাংলাদেশে প্রচলিত আছে। দু-একটি দৃষ্টান্ত দিই; 


th চীকাসবস্থ আধুনিক বালা 
বালি ধাধুলি (ফুলবিশেষ) 
রান রসুন 
পগার am 
we আমড়া 
fof om 
ove ove 
বালি বোয়াল 
বাহিগন বেগুন 
2 a 
2 ছাড় 
দাঙ্ছোভা দা 

= 2 
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singe বাঙালি পণ্িতসমাজে বিলেষ জনপ্রিয় ছিল। কিন্তু তাতে লৌকিক বা দেশী শব্দের উল্লেখ ছিল না, 
কারণ তা ছিল সংস্কৃত ভাষা শিক্ষার্থীর বাবহারযোগা ্র্থ যথার্থ বলতে কি, অষ্টাদশ শতাব্দীর পর্বে সংকলিত 
কোনো বাংলা অভিধান পাওয়া যায় না | সংস্কৃত শিক্ষা নির্বাহ হত সংস্কৃত ব্যাকরণ-অভিধানের দ্বারা, সাধারণ 
লোকে বাংলা ভাষা শিখত মাড়ক্লোডে, পাঠশালা এবং পারস্পরিক বাচনিক আদানপ্রদানের মারফত | অষ্টাদশ 
শতরা্ঠীর পূর্বে কোনো বাঙালি বাংলা ভাষায় ব্যাকরণ লেখার প্রয়োজন বোধ করেননি | কিন্তু মধ্যযুগে লেখা 
কাবযকবিতার পয়ার ত্রিপদীর বিন্যাস এবং যোড়ল শতাজীতে বাংলা গনোর FARE আত্মপ্রকাশ থেকে মনে হচ্ছে, 
কবি ও লেখকেরা বাংলা শব্দ ও ব্যাকরণ সম্বন্ধে কাজ চালাবার মতো জ্ঞান সংগ্রহ করেছিলেন, কিন্তু বাংলা 
ব্যাকরণ ও অভিধান রচনার প্রয়োজন বোধ করেননি | বাংলা ব্যাকরণ ও শব্দকোষ সংগ্রহের প্রথম প্রচেষ্টা দেখা 
দিল পতুগীজ পাপ সম্প্রদায় ও বণিকদের মধ্যে । বাঙালির সঙ্গে কথাবার্তার মারফতে বাংলা ভাষা শিক্ষা অসম্ভব 
না হলেও বহু সময়সাপেক্ষ | এইজনা রোমান ক্যাথলিক Som ধর্মযাজকেরা wees বাংলা ব্যাকরণ ও 
শব্দকোষ সংকলনের জনা সচেষ্ট হলেন। মার্কস আস্তোনিও HBTS (Marcos Antonio Santucci) সপ্তদশ 
শতান্ডীব শেষভাগে বাংলাদেশে এসেছিলেন এবং তৃষ্ণা অর্থাৎ ফরিদপূর-যশোহরে হিন্দু-মুসলমান সমাজে 
সীম প্রচারে are ছিলেন | তিনিই সর্বপ্রথম পর্তণীজ-বাংলা শব্দকোষ সংকলনের চেষ্টা করেন। মার্সডেন 
নামে ইস্ট ইন্িযা কোম্পানির এক কর্মচারী সেই পাখুলিপি (ফুলগ্ধাপ কাগঞ্ছে ৫০৫ পৃষ্ঠা) সংগ্রহ করেন। সেটি 
এখন ema অব ওরিয়েন্টাল আন আফিকান স্টাডিজ-ও Marsden Papers- মধ্যে আছে। 
asa অবস্থানকালে আমি ড. তারাপদ মুখোপাধ্যায়ের সৌজনো সেই পাণ্ডুলিপি পরীক্ষার সুযোগ 
পেয়েছিলাম। এর অভিধানের অংশে পর্তুগীজ ও তার বাংলা প্রতিশক্দের তালিকা আছে। এতেও বহু স্থানীয় 
শব্দ লক্ষা করা যায়। কারণ দক্ষিণ-পূ্ববঙ্গে অবস্থান করে সানতুচি বাংলা শব্দ সংগ্রহ করেছিলেন, ফলে কিছু 
কিচু স্থানীয় শব্দ এই শব্দকোষে স্থান পেয়েছে। এই সংকলনটি সম্ভবত সপ্তদশ শতাব্দীর শেষভাগে প্রস্তুত হয়। 
১৬৮৩ সালে সানতুচি ভূষণা থেকে গোয়ার পরী ধর্াধাক্ষকে লিখছেন যে. পর্তৃগীজ-বাংলা অভিধানের 
কাজ আৱস্তু করেছেন। সুতরাং মনে হয় সপ্তদশ TEN একেবারে শেষভাগে এই শব্দকোষ সংকলিত হয়। 
এর বাম দিকে পর্তৃগীজ শব্দ এবং ডানদিকে তার বাংলা প্রতিশন্দ বালা টানা লেখায় (ঠার হাতের লেখা?) 
আছে। এটি পান্িদের জন্য সংকলিত। যাতে বাঙালিসমাডে ধর্মপ্রচারের জনা পর্তুগীজ পাখিরা বাংলা শিখতে 
পারেন এইজনা সানতুচি এই দ্বিভাষিক অভিধান সংকলন করেছিলেন। এতে কিছু কিছু স্থানীয় শব্দ থাকলেও 
সানতৃচি প্রতিশন্দ বা প্রতিশন্দ ব্যাখ্যা করতে গিয়ে সাধুরীতিই ব্যবহার করেছেন। সেই জনা আমাদের বিশ্বাস, 
মধ্যযুগে লেখাপড়ার ভাষাই ছিল সাধূরীতি, গৌড়বঙ্গের সর্বত্র এই বীতি rara প্রচলিত ছিল। ভাগাক্রমে 
পাুলিপিটি নষ্ট হয়নি, এখনও অমুদরিত অবস্থায় আছে। ড. তারাপদ মুখোপাধ্যায় এটি প্রকাশের জনয সচেষ্ট 
হয়েছিলেন, কিন্তু re অকালমৃত্যুতে এখন এটি কী অবস্থায় আছে জানি না। এর পর উল্লেখ করতে হয় আর 
একটি পতণীড-বাংলা শব্দকোষের। ঢাকার জয়দেবপুরের নিকটবর্তী নাগোরী গ্রামের গির্জার পর্তুগীজ অধ্যক্ষ 
মানোএল দা আসসুস্পসীও বাঙালিসমাডে ক্যাথলিক Steel প্রচারের way নিশ্চয় ভাষার বাধা পেয়েছিলেন। 
তাই নিজে বাংলা ভাষা শিখে এবং পালিদের এইভাষা শেখাবার জন্য Vocabulario em Idioma, 
Bengalla. E Portuguez নামে ব্যাকরণ ও শব্দকোষ প্রণয়ন করেন। এতে কিন্তু বাংলা অক্ষর বাবহাত 
হয়নি। রোমান হরফে যুদ্িত গ্রন্থটি ১৭৪৩ সালে লিসবন থেকে প্রকাশিত হয়। এতে বেশ কিছু স্থানীয় শব্দ 
EET oe cae ত ey সবল দা ors 
(Nathaniel Brassey Halhead) ১৭৭ Ë. আগে A Grammer of the Bengal Language 
প্রকাশ করেন। এটি ইংরেজিতে লেখা প্রথম বাংলা ব্যাকরণ যাতে বাংলা হরফ মুদ্রিত হয়েছিল। ভার প্রধান 
উদ্দেশ্য ছিল “ফিরিঙ্গিনামূপকারাখং” বাংলা ব্যাকরণ রচনা--যার সঙ্গে বাঙালিসমাজের কোনো সংযোগ ছিল 
না। তিনি কিন্তু পরায় সমস্ত gtr মধ্যযুগীয় বাংলা কাব্য থেকে সংগ্রহ করেছেন। একটি বৈষয়িক চিঠি (যাতে 
বাংলার চেয়ে ফার্সী শব্দই বেলি) শুধু বাংলা গলো লেখা। ফলে এর দারা কোম্পানির কর্মচারীদের বাংলা শিক্ষা 
কতদূর অগ্রসর হয়েছিল জানা যায় না। আঞ্চলিক ভাষা সম্বন্ধে ঠার কোনো আকর্ষণ ছিল না। বোধ হয় 
অভিজ্ঞতাও ছিল না। সংস্কৃতের সঙ্গে বাংলার সম্পর্ক বিচারই ছিল তার অন্যতম উন্েশা। হার পরেইন্ট ইন্ডিয়া 
কয়েকজন কর্মচারী সংক্ষিপ্ত ইরেজি বাংলা শব্দকোষ সংকলন করেন। যা--আপজোনের An 
25255157120 স্টারের A Vocabulary (2 Vols. 
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(797) প্ায়োজানেব তুলনায় এগুলি নিতান্ত তুচ্ছ, কোথাও হাস্যকর ভূলহ্াস্তি আছে। কিন্তু এ সমস্ত শব্দকোযে 
আঞ্চলিক ভাষার কোনো চিহ্ন নেই। কারণ সাহেব সংগ্রাহকেরা সাধারণ লোকের মুখ থেকে শব্দ সংগ্রহ না করে 
শহরে Sura ভাষার উপর Se করেছিলেন। ফোট উইলিয়ন কলেজের গর্থাগারিক মোহনপ্রসাদ ঠাকুর 
ই একই উদ্দেশে A Vocabulary Bengali and English (1810) পরণচন করেন, তাতেও আঞ্চলিক 
ভাষার স্থান ছিল at) উইলিয়ন কেরীর A Dictionary of Bengali Language (Vol. 1,1818) এবাং 
রামকমল সেন ও ফেলিকস কেরীর সম্পাদনায় প্রকাশিত A Dictionary in English and Bengali 
— তৎসম, তদভব ও কিছু পরিচিত দেশী শব্দ ছাড়া আঞ্চলিক শব্দ ছিল না। কিন্তু কেরীর 
“কখোগকথনা-এ সাধারণ স্ত্ীপুকষের সংলাপে বেশ কিছু আঞ্চলিক শব্দ ঠাই পেয়েছে। উনিশ শতকে বাঙালি 
লেখকেরা যত ব্যাকরণ ও অভিধান সকেলন করেছেন সবগুলির মূল প্রেরণা ছিল সংস্কৃত ব্যাকরণ ও অভিধান। 
যদিও রামমোহন পার গৌডীয় ভাষার ব্যাকরণে (১৮৩২) সেই প্রভাব অনেকটা কাটাতে পেরেছিলেন, তবু 
আঞ্চলিক ভাষার সংকলনের প্রাসঙ্গিকতা AE অবহিত ছিলেন বলে মনে হয় না। এক সময়ে শ্যামাচরণ 
গঙ্গোপাধ্যায় তৎসম শব্দ বাংলা ভাষায় ব্যবহারের ঘোর বিরোধী ছিলেন। তদভব ও মুখের চলিত শক্ধ ছাড়া 
তিনি সংস্কৃত শব্দ বাহার করতেই চাননি। বহি শ্যামাচরণের সব অভিমত মেনে নিতে পারেননি, 
আঞ্চলিক ভাষা সম্বন্ধেও কিছুই বলেননি।” উনিশ শতকের গল্প-আখ্যানে ও নাটক প্রহসনে বাস্তবতার খাতিরে 
বা কৌতুক সৃষ্টি জনা অঞ্চল বিশেষের ভাষা ব্যবহৃত হত। কিন্তু অঞ্চলভেদে মুখের ভাষার যে একাধিক ভেদ 
আছে, তার শব্দভাণ্ডার, উচ্চারণপদ্ধতি, ব্যাকরণ ও শব্দার্থ Standard Literary Dialect € Standard 
Colloquial Dialect থেকে অনেকাংশে পৃথক, সে সম্বন্ধে বৈয়াকরণ ও কোষকারদের কোনো ধারণাই ছিল 
না। বিংশ শতান্দীতে বাংলাদেশে স্বদেশী মনোভাব সঞ্চারিত হলে শিক্ষিত স্বদেশপ্রাণ বাঙালিসমাজ অবহেলিত 
সম্পদ উদ্ধারের জনা সচেষ্ট হলেন। আঞ্চলিক ভাষা, মঠমন্দির মসজিদ, পুরাতন লিপিলেখন, fara, 
শিল্পকলা সংরক্ষণের জন্য বঙ্গীয় সাহিতা পরিষদের নায়কগণ নেতৃত্ব দিলেন। বাংলার আঞ্চলিক শব্দ সংগ্রহ ও 
বিশ্লেষণ বিশ শতকের গোড়া থেকেই শুরু হয়ে গেল এবং বাংলার বিভিন্ন অঞ্চল থেকে লৌকিক শব্দ সংগৃহীত 
হয়ে পরিষৎ পত্রিকায় প্রকাশিত হতে লাগল। উনিশ শতকের শেষের দিকে ইংরেজি উপভাষার অভিধান 
প্রকাশিত হলে ইংরেজ জাতি তার ভাষাগত আর একটি এখর্যের খনি আবিষ্কার করল। বাংলা আঞ্চলিক 
শব্দ-সংগ্রাহের জন্য আমাদের আরো কয়েক বৎসর অপেক্ষা করতে হয়েছিল। পুরাতন সাহিতা পরিষৎ পত্রিকায় 
যে-সম্ পদ সংগ্রাহকের নাম পাওয়া গেছে ঠাদের শীর্ষ স্থানে রয়েছেন রবীনদ্রনাথ। বামাননদ চাট্রোপাধায় 
১৮৯৫ সালেই “দাসী” পররকায়-প্াদেশিক কথিত বাংলা” নামে প্রবন্ধ লিখেছিলেন। তার অনেক পরে ১৩৪৯ 
বঙ্গাব্দের জো) মাসে (১৯৪৩) হরিচরণ বন্যোপাধ্যয় ও চিন্তাহরণ চক্রবর্তী আঞ্চলিক বাংলা ভাষার শব্দকোষ 
সাবলনের প্রস্তাব করেছিলেন। 

বিমার ভাষা বিষয়ে বহুলাংশে উদার ছিলেন। একমাত্র a শব্দ ছাডা যে কোনো শ্রেণীর শব্দকেই 
সাহিতো স্বীকৃতি দিতে টার অনিচ্ছা ছিল না। চলিত ও খ্রামাভাযার প্রতি বিদ্যাসাগরের বিশেষ আকর্ষণ ছিল। 
ra সংগৃহীত দেশীয় শব্দকোষ, ঠার তিৱোধানের পর, দৌহিত্র সুরেশচন্্র সমাজপতি ১৩০৮ সালের পরিষৎ 
siren fei সংখ্যায় “শব্দসংগ্রহ” নামে প্রকাশ করেছিলেন। তাতে বিদ্যাসাগর আজডান, আড্যাদ্লা, 
Bah, কোঠা, তাওড়ানো, সাউকরি প্রকৃতি গ্রাম শব্দকে তালিকাতুক করেছিলেন। ১৯০৭ সালে রাণাঘাটের 
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রজনীকান্ত বিদ্যাবিনোদ 'বঙ্গীয় eine নামে একটি ংলা অঃ করেন 
সারিতে ese, দেশজ, আর পাম, ove heey বন নলের আত 
উচ্চারণ, প্রতায়, অর্থ, শিষ্টপ্রয়োগ সম্বলিত বাঙালা অভিধান” সংকলন করে আজ থেকে চুরাপি বৎসর পর্বে 


সাহিতা পরিষৎ পত্রিকায় যোগেশচন্ত রায় বিদ্যানিহি "রাড ভাষা" নিবন্ধে বহু গ্রাম্য শব্দ সংগ্রহ করেছিলেন। 
* 


— ১৩১২ সনের বৈশাখ মাসে (ইং ১৯০৬) ছাত্রদের সভায় বলেছিলেন, “আমরা ভাষাত মুখস্থ 
করিয়া পরীক্ষায় উচ্চস্থান অধিকার করি, কিন্তু আমাদের নিজের মাতভাষা কালে কালে প্রদেশে প্রদেশে কেমন 
করিয়া যে নানা রূপান্তরের মধ্যে নিজের ইতিহাস প্রতাক্ষ নিবন্ধ করিয়া রাখিয়াছে তাহা তেমন করিয়া দেখি না 
বলিয়াই ভাষারহসা আমাদের কাছে সুস্পষ্ট হইয়া উঠে না।" তারপর ছাত্রদের সম্বোধন করে বলেন, "দেশী 
ভাষার ব্যাকরণ চা করো, অভিধান সংকলন করো, পাল্লী হইতে দেশের আভান্তুরিক বিবরণ সংগ্রহ করো।" 
১৮৯ চট স্থাপিত বঙ্গীয় সাহিত্য পরি ও পরিষণপহথিকায় এ সম্পর্কে নানা আলোচনা চলতে থাকে, 
মফস্বল থেকে অনেক আঞ্চলিক শব্দ সংগৃহীত হয়। ধারা অক্লান্ত পরিশ্রমে দুগমি অঞ্চল থেকে শব্দ সংগ্রহ 
করেছিলেন ঠাদের কয়েকজনের নাম উল্লেখ করি। সবার উপরে Saa তিনিও আঞ্চলিক শব্দ সম্বন্ধে 
বিশেষ কৌতৃহলী ছিলেন এবং এই শ্রেণীর me সংগ্রহে অনেককে প্রভাবিত করেছিলেন। নিলিখিত 
ভাষাপ্রেমিকগণ 'অনেক আঞ্চলিক শব্দ সংগ্রহ করে পরিষৎ-পত্রিকায় নিয়মিত ভাবে প্রকাশ করেছিলেন ; 
রামেনসন্দর ত্রিবেদী, রমলীমোহন মল্লিক, সতীশচন্্ ঘোষ, রােন্দ্রুমার মদুমদার, সুরেশ রায়চৌধুরী, 
রজনীকান্ত চক্রবর্তী, মোক্তদাচরণ EPIS, পরমেশ বায়, দেবনাথ বসু, হরিদাস পালিত, অদ্িকাচরণ গুপ্ত, 
সুরেশচন্ত্র দাসগুপ্ত, চন্তীচরগ বন্দোপাধ্যায়, দেবনারায়ণ ঘোষ, কৃষ্ণনাথ সেন, রাখালরাজ বায়, বসন্তকুমার 
চট্রোপাধ্যায়, নবেনাথ চক্রবর্তী, মোল্লা ene আহমদ, গৌরহরি মিত্র, চিন্তাহরণ চক্রবর্তী, কুঞ্জগোবিন্দ 
গোস্বামী. কানিনীকুমার রায়, অবিনাশচন্ত বন্যণোপাধ্যায়, FUTO শহীদুল্লাহ, মলেন্দু ঘোষ, নির্যলকৃমার বসু, 
কল্যাণী দণ্ড প্রভৃতি। এই প্রসঙ্গে পূর্বে উদাহৃত একটি বিদেশী দৃষ্টান্ত দেওয়া যেতে পারে। English Dialect 
Society ৮০ খণ্ডে imine ইংরেজি শব্দ সংগ্রহ করেছিল। তার জনা প্রয়োজন হয়েছিল এক হাজার 
শদ্দসংগ্রাহকের নিরন্তর সহায়তা এবং ২৫ বৎসর সময়। সেই বিপুল উপাদান অবলম্বনে রাইট সাহেব কয়েকটি 
ডে English Dialectal Dictionary সম্পাদনা করেন। W5 উপভাষা সরক্ষণের জন৷ Scotch 
Dialects Socicty2t গারেষকব্গ ২০ বৎসর পরিশ্রম করেছিলেন (সাবা Transactions of the 
Scottish Dialects Committee’): কিন্তু আমাদের মতো দীনদরিত দেশে এ জাতীয় ভাষা-রাজসূয় 
acer কথা চিন্তাই করা যায় না। যেখানে বিপুল অর্থ, বহু বংসরের নিরলস চেষ্টা এবং সহ সহস্র কর্মীর শ্রম 
প্রযোজন, সেখানে আমাদের মতো হতভাগ্য দেশে তার TE দেখাও পাগলামি। তবু দু একজন 'পাগল' এই 
‘ways কাজে হাত দিয়েছিলেন, যেমন প্রয়াত উ. কামিনীকৃষার রায় তিনি একান্ত বাক্তিগত চেষ্টার দ্বারা 
লৌকিক শব্দকোষ (১ম খণ্ড ১৯৭৭, ২য় সংস্করণ; ২য় NI ১৯৭) প্রথম সং) বহু গ্রামা শব্দ সংগ্রহ করেছেন 
এবং সাহিত্য পরিষৎ পত্রিকা ও অন্যানা উৎস থেকে উপাদান অবলদ্ধন করে নিজ ব্যয়ে লৌকিক কোধের দুটি 
খণ্ড প্রকাশ করেছেন। যারা আঞ্চলিক শব্দ নিয়ে আলোচনা করেন এবং তার মারফতে বাঙালির যথার্থ 
অনঃপ্রকৃতির অনুসন্ধান করেন রা কামিনীকুমার রায়ের সংকলন থেকে লাভবান হবেন। কামিনীকুমার 

শব্দকে অনেকগুলি বর্গে ভাগ করেছেন। যেমন-- ঘরবাড়ি, গৃহসামগ্রী, চাষ-আবাদ, উদ্বিদ, জীবজন্, 
কু, নামাবলী, বিবাহের খুঁটিনাটি, লোক-উৎসব ও সংস্কার, দেবনেরী পীরফকিরের নাম. ইত্যাদি। 

এখানে লোকভাষা, উপভাষা ও আঞ্চলিক শব্দ সন্ধে কয়েকজন বিশেষজ্ঞের অভিমত উল্লেখ করি। 
P — — উই সমান জার বরং ছা ভা হইতে 
ভাষার মূল প্রকৃতি ও ভাষার সহিত জাতীয় প্রকৃতির AON হত সহজে বোকা যায়, META হইতে তেমন হয় না। এই 


জলা পরমা Shang eR সহকারে করিত বা লক্িত হইবার জোন কারণ নাই। 
w: (সহি fimti, ১৫০৮. ১২) 





sears sree men সাহিতাকে spe জাতী acre নামের উপযুক্ত করিতে হইলে, সকল শ্রী বাঙ্গালীর 
কথা ইহাতে ce ই কিন্তু বাঙ্গালীর কীবনের সত. পণ ছবি দিতে হইলে বাঙালী হত প্রকার কার্য করে, এব 
আমোদ শুনে লিত হয, সকলেরই কথা ইহাতে থাকা চাই! .. FE ভি জেলায়, এমন কি এক জেলরই fo fon 
— একই জিনিস, একই গাছ, একই আলীর খু নাম sire এই জন্য Se কথিত বাঙ্গলাৰ একটি 
অভিধান mre করা উচিত 
(শামী, চখ জাগ, সা ১৮৯৪) 
যোগেশ বায Set ecm সহিত ashe তি আকা কা কৱি, তাহা হইলে শামা শব্ধ Hf 
বাহির করিতে — বালার aces are হইবে, এবং কথিত ভাষার অনেকাশে লিখিত ভাষা 
কৰিয়া লইতে হইবে সং ভাষার গৌরবের দন যে প্রকৃত sre "ইতর" লোকের ভাষা ছিল, তাহাই কি পরে “তর 
(লোকের ভাষাকে পাভৃত কে নাই? আনব কি সেই "ইতৰ" ভাষা লইয়া বাংল ভাষার গৌৰ করিতেছি না? ....যে 
জাতি নিজেকে অবজ্ঞা করে, নি ভাষাকে কথ, নিজের আচার — — 
উরি অধে নীচের সোপান হইতে উপরের omea amen জারোহণ করিবার শকতি নিজের শক্তি। উতর পক্ষে 
আসরের তুলা eves আব কি at) 





rfc fee ১৪১৫) 
রণ steh বীজ eee ভার ও উপযোগিতা অনেকদিন হইতেই fe সমাজ 
জু করিয়া আসিতেছেন সা. কন পাল ও জালানুজপ কার্য এখনও বিশেষ কিছু হয়নাই বলিলে অতি হয় না। 
থে সম সাবান এ যন প্রকাশিত হছে তাহার কাই সপ নহে ছাড়া কোন সুল্ত নিম 
— করা হয নই। ফলে এগুলি হইতে — কেবল ইহাদের উপর 
নির্ঠর করিয়া কার্যক্ষেযে সর হওয়া চলে না। একথান néma অভিধান পন করিতে হইলে কতকগুলি AEE 
দি লন করিয়া এরি ——— সংকলন বিশেষভাবে 
পৰীক্ষা রি ক লাগাইতে হইবে। এজন চাই Ferre কন সাধনা। 
(coh, আমা, ১০৪৯) 


হিপ aem wry মিলেন, সেই সম যে মথে সিহত brea দেখিতে ও 
ভা কৰিতে হাৰ ছে যাইত! একদিন 
তালের জিজ্ঞাস রি বললেন... তোমাৰ ভবনের পরিধি ড়, তা হলে অভিধান শেষ করে তোমাকে 
একট জাজ করতে ex) “আহি rere নাইলা, আহ কন তথ তিনি বলিলেন বাংল ভাবায় 
শেক শে ভাল তিন নেই. সক প্রদেশের কথ ভাষার শব্ধ সংগ্রহ করে একটা অভিধান করতে হবে আনি 
বলাম. আমার এই অভিধান ভীননে শেষ হয, আর আমাৰ কাজের শক্তি থক, তা হলে আমি আপনার এই 
আদেশ কারে fire করতে চা করবো, কট করবো না 
(আস, tat ১০৪১) 
fep vimena ভাষায় a পদ সংকলন করা, বালা ভাষার উৎপত্তি তথা বঙ্গভাষা-ভামী 
জাতির পরনের ইতিহাস আলোচনা — পদের বৈশিযা te 
বি ae vure পরে ভাষা হে মারিতে পারিবে — 
জিরই আমাদের ভাষার ও জাতির বত gate আছে। বগল ভাষার আলোচা —— 
বাঙালীর ইতিহাসের জনয এই সকল er আল সংগ্রহ afem অভিধনজাত করিয়া ফেলা দরকার। 
— ভাই ১৩৪৫) 
erate ey vrs nos ene ere Ce) ee লে The 
Engish Dialect Dictionary 8 ভিত COR IEE, TRS যোগে ॥ আমাদের প্রাদেশিক 
দি উর en দশ সত লে এ ন ন সত eT 
(ও after) 
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দিয়ে সকল জেলা ও মহকুমায় বাবহৃত সেগুলির নাম HERA করতে হবে-__গোরর গাড়ীর ও ভার চাকার ভিন্ন 
fön অংশ সংখ্যার দ্বারা চিহ্নিত করে তাদের নান, লাঙ্গলের ভিন্ন ভিন্ন সংশ সংখ্যার ছারা চিহ্নিত করে তাদের 
নাম, রামাঘরের হাডিকৃডি, হাতা বেড়ি fe কুলা. ap প্রভৃতির নাম, খড়ের চালের ঘরের ভিন্ন ভিন্ন অংশ 
সংখ্যার দ্বারা চিহ্নিত করে তাদের নাম, নানারকম নৌকার নানা Ste নাম, ইত্যাদি সঞ্চলন করতে হবে” 
(প্রবাসী, বৈশাখ ১৩১৯)। তার প্রস্তাবানুসারে জ্ঞানেন্দ্রমোহন উক্ত SAE EA বহুজনের কাছে পাঠিয়েছিলেন, 
কিন্তু মাত্র একজন উত্তর দিয়েছিলেন-_বাঙালিচরিত্ের শিথিলতার এ এক উৎকট দৃষ্টান্ত যাই হোক, পরে 
অনেকেই এ বিষয়ে অবহিত হয়েছেন, কেউ কেউ সীমাবদ্ধ শক্তির সাহাযে গ্রামা শন্দ সংগ্রহে পরবন্ত হয়েছেন। 
কিন্তু দীর্ঘ দিন এ-বিষয়ে বিশেষ কোনো গুরুত্বপূর্ণ দৃষ্টান্ত দেখা যায় নি। এর প্রধান কারণ যেমন বাঙালির 
স্বভাবসিদ্ধ আগ্রহের অভাব, উদামহীনতা ও শিথিলতা, অপরদিকে তেমনি অভাব লোকবল ও অর্থবল। 
একাজ কোনো ব্ক্তিবিশেষের বা ছোট (গোষ্ঠীর ছারা সিদ্ধ হতে পারে না। এর জনা প্রয়োজন ভাষাতান্িক, 
বৈয়াকরণ, নানা ভাষাবিৎ পণ্ডিত এবং ঠাদের সহায়ক হিসেবে প্রচুর গবেষক, কষব্রসমীক্ষক ও 
শব্দসংগ্রহকারী। লোকভাষাগত মানচিত্র তৈরি করে সেই অনুসারে গরমে প্রা গিয়ে বিভিন্ন জীবিকার সতী 
পুরুষের সঙ্গে মিলে মিশে, তাদের বিশ্বাস অর্জন করে say শব্দ সংগ্রহ করা বিপুল বাযসাপেক্ষ। সংগ্রহের জন্য 
শাসক সরকার, বিশ্ববিদ্যালয় ও বিশ্ববিদ্যালয়ের agi কমিশনের কাছ থেকে আরিক ও অনানা সাহায্য না 
পেলে এ ধরনের অভিধান সংকলন প্রায় অসন্তব। তাই বহু দিন ব্যাপক আকারে বাংলা ভাষার আঞ্চলিক 
অভিধান সংকলনের বিশেষ কোনো Some লক্ষা করা যায়নি। পার্জিটারের (F. E. Pargitar) 
"Vocabulary of Peculiar Vernacular Bengali Words.” (1923. Asiatic Society of 
Bengal) এবং এন্ডারসন সংগৃহীত পার্বতা ত্রিপুরার স্থানীয় শব্দসংকলন বিদেশীর পক্ষ থেকে বাংলা আঞ্চলিক 
শব্দ সংগ্রহের প্রথম চেষ্টা। তারও পূর্বে যানের Bihar Peasant Life (1845)-এ বিহারের কষকসমাজ 
থেকে শব্দ সংগ্রহের রীতি এখানে বিশেষভাবে উল্লেখযোগা। কারণ drata নানা পর্যায় ধরে এই সমস্ত শব্দের 
বিন্যাস করেন। a Linguistic Survey of India- কথা আগেই বলেছি। শোনা যায়, হালহেডের অলপ 
পরে চন্দননগরের এক ফরাসি-_এগৃষ্ঠা ওসসা, নাকি স্থানীয় বাংল! শব্দ সংগ্রহ করে দিত করেছিলেন, কিন্তু 
এবিষয়ে বিশেষ কোনো তথ্য পাওয়া যায় না। নীর্ঘকালের এই অভাব দূর হয় পর্বপাকিস্তানের (অধুনা 
বাংলাদেশ) বাংলা একাডেমি থেকে ড. মুহস্মদ শহীদুল্লাহের সম্পাদনায় দূখণ্ডে (প্রথম খণ্-দ্বরবর্ণ, ক_জৈ, 
১৯৬৫ দ্বিতীয় সং ১৯৭৩; দ্বিতীয় খণ্ড ত হ্যা, ১৯৬৫, দ্বিতীয় সং ১৯৭৪) বাংলাদেশের আঞ্চলিক ভাষার 
অভিধান' প্রকাশিত হলে। অভিধান-উপনেষ্টা-উপসংখের সভাপতি ছিলেন সৈয়দ আলী আহসান (পরিচালক 
বাংলা একাডেমি), সদসা--ড. মুহম্মদ শহীদুল্লাহ, ভ. মুহম্মদ এনামুল হক, অধ্যাপক মুহম্মদ আবদুল হাই, 
অধ্যাপক মুনীর! চৌধুরী, ড. কাজী দীন মহস্মদ। 

পরাগ প্রসঙ্গ কথায় সৈয়দ আলী আহসান যে তথা দিয়েছেন তা থেকে দেখা যাচ্ছে, পশ্চিমবঙ্গ ও পূর্ব 
পাকিস্তানের" আ্চলিক ভাষার মধ্যে সুস্পষ্ট বাবধান থাকলেও পশ্চিমবঙ্গের আঞ্চলিক ভাষাগুলির পরস্পরের 
মধ্যে যতটা পার্থকা,তার চেয়ে অনেক বেশি পার্থকা পূ্ব-পাকিস্ানের আঞ্চলিক ভাষার মধ্যে। পশ্চিমবঙ্গের 
শিক্ষিতসমাজে কলকাতা ও তার কাছাকাছি অঞ্চলের ভাষাই প্রাধানা লাভ করেছে। কিন্তু পূ্ব-পাকিপ্তানের 
তেমন কোনো সর্বজনবোধ্য বা সবজনবাবহরয ভাষা গড়ে এঠেনি। রী চট্টগ্রাম, নোয়াখালি ঢাকা অঞ্চলের 





সম্ভবত “সৰাঞ্চলবোধ্য” ভাষারীতি গঠনের প্রতি সাহিত্যিক ও সংস্কৃতির ধারক-বাহকগণ বিশেষ আস্থা রাখতে 
পারলেন না। পশ্চিমবঙ্গের aac সাধুভাষা ও চলিতলাষাকে Taree ইসলামাফিত করবার জনা 
০৯ one 

— — ee লালের নল ea বাহার করব 
* 





কট সরব্চলবোধা এমন একটি ভাষা গড়ে তুলতে 
ny বাতি প্রভাব বিস্তার করতে না পারে। অবশ্য 
ফতোয়া জারি করে ভাষা সৃষ্টি করা যায় না. ভাষা মাতৃদুদ্ছের মতো প্রাণের রসায়ন। সে যাইহোক, অধুনা 
বাংলাদেশে পশ্চিম বাংলার সাধূভাবা ও কলকাতার চলিত — সংবাদপত্র, রেডিও, টেলিভিসন, 
সভাসমিতি ও শিক্ষার মাধ্যম হিসেবে * 
ভাষাতাত্বিক পণ্ডিতগণ পারেন 
নয়; এভাযা পশ্চিমবঙ্গ ও বাংলাদেশ! 
অধ্যাপক আলী আহসান পরিবেশিত 
















ঢা থেকে গদখা যাচ্ছে, ১৯৫৮ সালে এই অঙিবৰ সাজাতে কার 


আর্ত হয়। তার প্রাথমিক পর্ব হিসেবে ৯৬ জন লক্দসংগ্রাহক ২১,০০০ শব্ধ সংগ্রহ করে ঢাকায় বাংলা 
নত এ প্রচেষ্টা যথেষ্ট বিবেচিত না হওয়ায় পরে ব্যাপকভাবে চেষ্টা করা হয়, 





অর্ধেকের সিকিভাগ ছাত্র ও আর সিকিভাগ বিভিন জীবিকার বাক্তি। কিন্তু এই পদ্ধতি যে আঞ্চলিক ভাষার 
অভিধান সংকলনের আদর্শ BFE নয়, তা অচিরেই বোঝা গেল। দেখা গেল, সংগ্রাহকদের অনেকেই শহববাসী, 
এবং শহরে অবস্থান করেই সম্ভবত লোকমারফতে প্রামাশন্জ সাগ্রহ করতেন। ফলে শব্দের অর্থ ও বানানে নানা 
জি ঘটেছে। তা ছাড়া অধিকাংশ সাধ্রাহকই অভিধান সংকলন ও ধ্বনিতবের কিছুই জানতেন না, শব্দের 
যথাযথ Buas লিখে পাঠাতে পারেননি, কারণ আন্তর্জাতিক ধনিবিজ্ঞান-সন্মত বর্ণমালা (1...) em 
জানা থাকার কথা নয়, এবং Ee বর্ণমাল। ব্যতিরেকে ene উচ্চারণ লিপিব্ধ করা যায় না। মৃদ্বিত 
অভিধানটিতে বোধ হয় সেইজনা উচ্চারণ নি্েশ করা হয়নি। নানা অসুবিধা দূর করার জনা প্রধান সম্পাদক 
ড. মুহম্মদ শহীদুল্লাহ বিভিন্ন জেলায় অধিবাসীদের সঙ্গে মিলিত হয়ে ১৭টি আলোচনা সভার পর 
উচ্চারগপদ্ধতি অনেকটা দূবস্ত করালেন, তবে সব ক্রি দূর হল এমন কথা বলা যায় না, এবং এ পদ্ধতিকে 
'আগখলিক অভিধান সংকলনের আদর্শ নীতি বলেও গ্রহণ করা যায় না। দেখা গেল, অনেক সংগ্রাহক সাধারণ 
অভিধান দেখে শব্দ পাঠিয়েছেন, কেউ বা আঞ্চলিক শব্দের ঠিক অর্থ ধরতে পারেন নি, কেউ কেউ অধিকতর 
কেরামত দেখাবার জনা নিজেরাই শব্দ তৈরি করে আঞ্চলিক শব্দ বলে চালিয়ে দিয়ে অর্থের অপচয় করেছেন, 
wwe নিজেদের পরিশ্রম সাচিয়েছেন--আরো নানা টি আছে। কারো কারো হাতের লেখা এত BE ও 
দুর্বোধা যে প্রেদকলি তৈরি করার সময়েও কলা ঘটেছে। ফলে অনেক শব্দ বাদ দিতে হয়, শেষ পর্যন্ত 
শব্দের সংখ্যা দাড়ায় প্রায় ৭৫.০০০। যের্মন্ত দষ্টান্তরাকা উদ্ধৃত হয়েছে, সেগুলি লোকমুখ থেকে তুলে নেওয়া 
হয়েছে, অথবা সংগ্রাহকেরা নিজেরাই বানিয়ে দিয়েছেন তা বোকা গেল না। উপদেষ্টা কমিটির সদসাগণ' 
১৯৬০ সাল থেকে সংকলনের কাজত আরম্ভ করেন. ১৯৬৫ সালে প্রথম ও দ্বিতীয় খণ্ড প্রকাশিত হয়। এই, 
অভিধান প্রথম প্রচেষ্টা বলে স্বাভাবিকভাবেই কিছু কিছু কটি বয়ে গেছে, বাংলা একাডেমির পরিচালক 
অধ্যাপক সৈয়দ আহসানও তা স্বীকার করেছেন (” বৈজ্ঞানিক পদ্ধতিতে ভাষা-অঞ্চল চিহ্নিতকরণ সন্তুব হয় 
AE) তা হলেও ভার এই মন্ত সম্পূৰ্ণ যুক্তিসঙ্গত i "প্রয়োজনীয় সতৰ্কতা সত্বেও অভিধানটিতে কিছু 
ভান বহিয়া গিয়াছে। অনিবার্য কারণবশতঃ সম্পূর্ণ বৈজ্ঞানিক পদ্ধতিতে সংকলিত না হইলেও প্রাথমিক 
প্রচেষ্টা হিসাবে অভিধানটি সৃধীসমাজের নিকট সমাদৃত হইবে বলিয়া আশা করি।" সামান। ক্রটি সেও এ 
প্রচেষ্টা অভিনন্দনের যোগা। ড. সুনীতিকৃমার চট্টোপাধ্যায় এ অভিধান সম্বন্ধে যথার্থ বলেছেন, “I can say 
that it is a great work the Bangla Academy has undertaken, and generations of 
Bengali speakers whether in India or in East Bengal will be grateful to Bangla 
‘Academy for having taken in hand what promises to be a monumental work. 
Nothing to this extent has so far appeared in the Bengali Language. and the Bangla, 
— তাস 
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এই প্রসঙ্গে বলি, সরকারি প্রবর্তনায় ঢাকার বাংলা একাডেমি উদারহস্তে অর্থ বায় করে এই অভিধানটি দু 
খণ্ডে প্রকাশ করেছেন | আমরা পশ্চিমবঙ্গ সরকারের শিক্ষাবিভাগের ছারস্থ হই এবং তাদের আর্থিক ও অন্যানা 
সহায়তায় এ কাজে খানিকটা অগ্রসর হই । কীভাবে এই প্রকল্প পরিচালিত হয়েছে তার সংক্ষিপ্ত বিবরণ পরে 
দেওয়া হযেছে । এখানে শুধু উল্লেখ করি যে, ঢাকার বাংলা একাডেমি প্রকাশিত “বাংলাদেশের আঞ্চলিক ভাষার 
অভিধান” এবং আমাদের “আঞ্চলিক বালো ভাষার অভিধান"-এর মধ্যে বীতপ্রকরণ ও উদ্দেশোর মধ্য শুধু 
“sya নয়, চিত্ত পা্থকাও আছে। ড. eee শতহীদুললাহের সম্পাদনায় প্রকাশিত উক্ত অভিধানের উপাদান 
direct method বা sars পদ্ধতি অনুসারে সংকলিত হয়নি, আমাদের অভিধানের আগাগোড়াই প্রতাক্ষ 
পদ্ধতি অনুসরণে সংকলিত | অর্থাৎ ঢাকার অভিধানের মূল উপাদান প্রত্যক্ষভাে গ্রামে প্রামে গিয়ে স্থানভিত্তিক 
ক্ষেত্র-অনুসন্ধানের ছারা সংগৃহীত হয়নি, দক্ষিণার বিনিময়ে বিভিন্ন শ্রেণী ও বিভিন্ন ভীবিকাভুক্ত বাক্তিরা শব্দ 
সংগ্রহ করে অতিধান প্রকের কার্যালয়ে পাড়িয়ে দিয়েছিলেন; এবিষয়ে ঠাদের অধিকাংশেরই কোনো বৈজ্ঞানিক 
ভাবনা ও অভিধান সংকলনের অভিজ্ঞতা ছিল না। ভাষাতত্ব, উচ্চারণতন্, ব্যাকরণ, সমাজবিজ্ঞান ও 
মনোবিজ্ঞানে অভিজ্ঞ গবেষক ভি একাজ কখনো সুষ্ুাবে সম্পর হতে পারে লা--ফলে ঢাকার বনধব্যয়সাপেক্ষ 
অভিধানের গোড়াতেই কিছু কিছু De ঘটেছে, সে ভরটি সন্বদ্ধে কর্তৃপক্ষ সচেতন | সেই ক্রি সম্বন্ধে আমরাও 
oia অবহিত হয়েছি। তাই এ পন্থা পরিত্যাগ করে আমরা ১৫ জন গবেষক ও Be বিষয়ে অভিজ্ঞ 
— উপভাষাগত মানচিত্র ধরে ধরে গ্রামে পাঠিয়েছি পারা সকলেই উচ্চশিক্ষিত, ভাষাতত্ব ও 
সমাজবিজ্ঞানে অতিশয় অভিজ্ঞ | ভারা রেশ কিছুদিন গ্রামে অবস্থান করে বিভিন্ন বৃত্তির জনসাধারণের সঙ্গে 
আলাপ করেছেন, অন্তরঙ্গ হয়েছেন, টেপরেকডারেরসাহাযো ঠাদের সুখের কথা উচ্চারসহ গ্রহণ করেছেন এবং 
পরে টেপরেকর্ঠার থেকে তা কার্চে তুলে নিয়েছেন এবং উচ্চারণ নির্ণয়ে আন্তর্জাতিক ফানিতান্ধিক বর্ণমালার 
(1,P.A.) সাহায্য নিয়েছেন | অবশ্য এখানে বলে নেওয়া প্রয়োজন, Hae গরাহীণ উচ্চাবগকে যে এই বর্ণমালার 
বারা পুরোপুরি নির্দেশ করা সন্তৰ হয়েছে তা অবলা নয়। তবে চেষ্টার কোনো BE করা হয়নি। টেপগুলি 
অভিধান কার্যালয়ে সংরক্ষিত আছে, কোথাও সন্দেহ হলে পুনর্বার টেপ থেকে তা পরীক্ষা করে নেওয়া হয়েছে। 
তাতেও সন্দেহের নিরসন না হলে গবেষকগণ আবার সেই মম গ্রামে গিয়ে শব্দগুলি মিলিয়ে নিয়েছেন। এ 
সমন্ধে আরো বক্তবা, শুধু অভিধান সংকলনই আমাদের উন্দেশা নয়, বাঙালির গ্রামীণ জীবনের সমাজভিত্তিক 
তথা সংগ্রহও আমাদের অন্যতম উদ্দেশ্য | তাই গবেষক ও ক্ষেতরসমীক্ষকগণ শুধু শব্দ সংগ্রহেই সীমাবদ্ধ ছিলেন 
না, পরসঙ্গক্মে গ্রামীণ মানুষের গৃহপরিবার ও REAT FFER তথা বিস্তারিতভাবে সংগ্রহ করেছেন এবং 
তার জনা বহু রঙিন ও সাদাকালো ফটোগ্রাফ নিয়েছেন । গ্রাদের সাধারণ সমাজের নানাবিধ বিবাহপদ্ধতি, 
আচার-অনুষ্ঠান পালিত হয়। অভিধানের জনা শব্দ সংকলনের সঙ্গে সঙ্গে সমাজগত বিবরণও সংগ্রহ করা 
হয়েছে। আঞ্চলিক ভাষার শব্দাভিধান প্রকাশিত হওয়ার পর দ্বিতীয় পর্যায়ে গ্রামীণ সমাজ-অভিধান প্রকাশিত 
হলে সেই সকল সংগৃহীত তখোর সমাক পরিচয় পাওয়া যাবে | অনুমান হয়, বর্তমান অভিধানের আরো পাচটি 
খণ্ড প্রকাশিত হে শব্দসংগ্রহের পরিমাগ যেহেতু প্রায় তিন লক্ষ, সুতরাং সমস্ত প্রকল্পটি প্রকাশিত হতে ছটি 
খণ্ডের প্রয়োজন হতে পারে। 

ঢাকার অভিধান ও আমাদের অভিধানের পাকা কোথায়, তা নিঙ্গে উদ্ধৃত দৃষ্টান্ত থেকে বোকা যাবে। 
ঢাকা বাংলা একাডেমি প্রকাশিত বাংলাদেশের আঞ্চলিক ভাষার অভিধান (১৯৬৫) 
অলক, সি, বা, চট] _অবা, <হে, om জ কাডা আজ =[ব}-বি- গা্ঠ ৷৷ CEE) 

হুনো Eat | weet, অজনি = চট --বি- নিকট ae (Ce, 
asim, সি, রা, Dja ঠা, সম্মতি বা caf) 

স্বীকৃতিজ্াপক ॥ কাম করবানি?_জ. করমু । i Re এখন ॥ wam তুই 
(<u) কোইতন আইসত 

৩=[ম]--অব্য ইহা পদের আসে যুক্ত হইয়া আধিকা, আর) অ ধা আও জামি অহা যাইত 
fem, শোকদুচখ ইত্যাদি অর্থ প্রকাশ করে atest যাযু। [<b]! 
আ-ওক্ত=[য, খুবি অসময় | [অ (না অর্থ) + 
m mi 

অওলা-)-বিশ_ এত বড় ৷৷ অওজা পোয়াডা 
(যত চাইয়া খাহো  অককরে অগা । [<এহ বডড-এই বড়]। 
অনা! হা ভিত এখন হা ইলা OR | 











অওরি-_ দি, ee 
এহও+রা wim প্র +ঈ = 
আও razig- কিক্বানিম 
pini যেদিক দেহি হেদিকই ue zer 
[কি 

po 














কলকাতা fre আঙ্চলিক না 


অক্থান ৩১৪০৪৬ fis এখনই, এই নে at ৯ 
Particular জনসন আছি আক নাই এ 
আছি, এ নাই (ORR ২০) 

ক ku হিপ এ, we een a tle (EY) 
<a 

অক skra দি এক পা বকা কলের ort urena 
lobata (Mh ২) এছ চে) 

HE oR রক biod [পিকের ewe 
Death পের ee পাওয়া সর ~ea 
~ দি কাক a tle blood (পিল 
বাঘ 

জ okto দি সময় hime (GBH ২০) একা বত 

কো ১৮০ বি ত অক (cS ২০ হাওয়া ১) 

কাই ২৯৬৫. জিব সে no gobble (a 
hurried mol) — আসে 
বলছে (পুলি ১২) — 

— ডি S কর — 
কা 1৩ Nagot erento কালে কাছ জেন 
— —— 

— — 
(৮:৯) করিস না বান্ধ হস নব হাড়ে fen = 
(pM 2৪) — 

কবি okoki দিশ কারা restless, en- 
cumbered দের মলা — 
—— — 
— — 
— — — 
— ০৬০০০ OF তে em 5০ bold ১৪১৮ 











রকম, মত, বণ 
বিণ ই রকম | অং 
— কা প্র) 


খন ॥ আমি হাবলা খাই 








* — 
আকাৰ=[কৃম, সি, nja অহংকার, দেমাক ॥ 
আকার কৈর 





অক sommo — 
act আস কবা লাভটা — কাজ করে 
লাও কি? (GRE ২২) ও অক 

কথা skamma বিণ — (কোচবি ৯) 
কি okemmia হি অকণ আজি a good for 
nothing fellow যার ef — some (মেদিনী 








৯. ১৯ ২২, ২৪, ২৯, ২৭, as, 


4) 2 eH 
কি hommia জি (বেদিনী ২৬) 
shor সব তাক, ওর his, ita (পুল ২. $) 
— 


st Pte Sa om বি 
(পাথরের ছোট টুকরো) নিয়ে সাধারণত গ্রামের কিশোরীর এই 

গেলা ছেলে । হুই কা etaton afont ধাক্তিগত দক্ষতাই এই 
জেলায় বিচা্য হয় । খোলাৰ প্রতিটি "পাটি চারটি পর্যায়ে বিভক্ত । 
— টি টি (বা বু) হতে নিয়ে 
মাটিতে ছড়িয়ে দেয় | তারপর যে-কোনো একটিকে নিয়ে আন্ত 
ছাইক উচ্চতায় চড়ে দিয়ে অতি fore আনা গুটি স্পর্শ না 


m 
ক উর 
= 
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এখানে লক্ষণীয় যে আমাদের অভিধানে মূল শব্দটি বাংলা হরফে afr হলেও তার যথা উচ্চারণের জনয 
LP.A.2 সাহাযা নেওয়া হয়েছে কারণ, উচ্চারণনর্ভর পশ্চিমবঙ্গের জাঙ্চলিক ভাষা আদর্শ চলিত ভাষার, 
(Standard Colloquial Dialect)-এর প্রভাবে =e পরিবর্তিত হচ্ছে সংগরহকালে শব্দের যথার্থ রূপটি কি 
ছিল একমাত্র 1.0-/২-এর সাহাযোহ তার কিছুটা পরিচয় দেওয়া সম্ভব অর্থও ব্যাখ্যাগুলির ইংরেজি 
রাগন্তরও দেওয়া হয়েছে, যাতে অবাঙালি ও বিদেশী জিজ্াসূরা এর থেকে কিনু সাহায্য পেতে পারেন । বন্ধনীর 
মধ্ো সংগ্রহের জেলা ও খানার উল্লেখ করা হয়েছে। আমাদের অভিধানের আরো একটি বৈশিষ্ট্য এতে অনেক 
রঙিন ও সাদাকালো ফটোগ্রাফ বাবহৃত হয়েছে, ফলে যিনি ছিনিসটির রূপ মোটামুটি চাক্ষুষ করতে চান তিনি 
ছবিগুলি থেকে তার ধারণা করতে পারবেন ব্য প্রাথমিক কাজ হিসেবে আমাদেরও কিছু Grae থাকতে 
পারে। পাঠকদের প্রতিক্রিয়া জানতে পারলে এই খণ্ডের দ্বিতীয় সংস্করণ ও অন্যান্য খণগুলিতেও দের 


মতামত চর করা হবে আলিক শব্দ oe ওয়াকিবহাল বার সহযোগিতা আমরা আস্বরিকভারে 
কামনা করি। 


« 
আঞ্চলিক ভাষাগুলির মধ্যে কতটা পার্থকা থাকতে পারে তা ame Linguistic Survey of India 
(Vol, V. Part 1) থেকেই বোঝা যাবে।” এখানে তার কিছু নমুনা দেওয়া গেল; 


মেদিনীপুর 


এক লোকার দুটা পো খাইল | তায়েকার মাকু কোচা পো লিজের বাফুকে বয় বাফুহে বিষে আশৈর যে ধীটী মুই পাব 
সেটা মোকে দ্যা । সে re মাক বিষে নাট কোব্যা দিল। ভোৎ দিন যাই নি কোচা পো সুমচা গুটি লিয়া ভোৎ দূরে 
এক গায়ে চোলা গ্যাল। সেঠা সে আকৃততাখষ্চাপতর. কোৱা লিজের বিষে-আশৈ একা-দমে FAR | যাংকে তার 
সুমা ফুৰাইল সেটা এক বন eer | আব তাৰ বক্ষ দুখ হোলা। তোখন সে সে গার এক লোকার ঘরে যায়া 
HG গুজুল। সে তাকে লি্ের come সোর রাতে ঠেকি দিল। সোর যে a খাতন তাকৃউ সে খায়া পেট পতা 
কন্তে হাবলাস কার : কৈ তাকে দিলনিক | যাকে চাতা তার জা উল সে কইল, মোর বাফুর পাশে কত মা খাটকা 
চাকর লফর কত খায়ঠে গেলায়ঠে মুই এঠি ভোকে মরিঠি। মুই এঠিনু মোর বাছুর পাশে যায ঠাকে কৈব বাফুহে 
ঠাকুরের ছামু আব তোমার সামু কত পাতক কোচ্ছিনি, মুই আর তোর পোৱ AMA লয় | মোকে তুই তোর দরমা-খাউকা 
করের লায om | সেন সে তার বাফুব পাশকে গাল | ভোৎদুননু তার বাপ তাকে লাক পাযা তা বা মায়া 
হল। ধায়া ঘ্যায়া তার গলা জেডিটটি cr তার চুম খেল | তত্ব তার পো কইল, বাফুছে মুই ঠাকুরের সামু আর তোর 
ছামু কত্ত পাতক কঙ্ছি মুই আর তোর পোৱ মুগগি লয় । মোকে তুই তোর দরা-াটকা চাকরের মোতু PPA তার বাপ 
চাকরমনকে কইল cram একন আচ্ছা লগা আনা একে পিনতে দে আর হাতে একটা মুদি. পায় এক-জোড় জুতা 
পোরা দ্যা । আয় মোজে খেয়ে দেয়ে খোস করি | Se মুই মোর মরা পোকে তা পানি, হারাধন Fle পানি | 
বোলা CON করে লাগল ৷ 


দিনাজপুর 


এক জান মানুষের দুই ছাওয়া ছিল। তায়ছের মধ্যে ছোট ছাওয়া আপন বাপে কহিল, বাপ্‌ | সম্পতের যে ভাগ হামি 
পাম, তা হামাক দেন। তাহাৎ সে cra মধ্য বিষয় ভাগ করে দিলেন। কিছু দিন পর ছোট ছাওয়া তাবং এক ঠাই করে 
দূর দেশং চলে গেল, আর সেই ঠাই সে অপরিমিৎ বেভারে আপনার সম্পং উড়ায় দিলে। সে তাবৎ খরচ করে ফেলে 
সেই me ভাটী আকাল হইল, আর সে eRe পড়ব লাগিল । হেন সে গিয়া সেই দেশের এক জন গিবন্তের আলুরা 
নিলে: সে লোক তাহাক আপনার মাঠ em চড়াবা পাঠায় দিলে। লাছং OR যে খোসা খায়, সেই দে সে পেট রিবা 
অন কিল, কিন্তুক কেহ তাক দিলে না পাছৎ চেতন পায় সে কহিল, হামার বাপের কে দরমাহানার চাকর বেশী বেলী 


৯ | এ গে সনের অভিমত কতি - The ike of the worded. to call by another name, the colloquia 
aks. the contrary, h much more ree fom arene. সন grammar Sey শা fen that of the Language 
‘wich we meet m the Boks It mach contracted warts whch. the Merry language. pronounced ore nun, have 
Tou আগ, are in Ih voce to two. vo that x mete sone of the ormer of Iie লাগা towards 
understanding can onh he 
earned Py al cont wah Be speakers. (Lingus সান of Into) 


জন Fes be cree impolite অঙ্কিত হন 
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— খায়, আব হি হেথা ভুকে অর হাব উঠে আন বাপের কাছত যাম, তাহাক বলিম, বাপ ! হামি বের বিরোধে 
(আর তুমার সাক্ষাৎ পাপ কিছ, হামি আৰ তুমার হাওয়া বলে বলাবার যোগ, নাহি, হামাক তুমার এক জন দরমাহাদার 
চাকরের মত রাখেন পাছত সে উঠে আপন বাপের নিকট গেল। কিন্তুক সে দূরে থাকতে তার বাপ তাক দেখবা পালে, 
আর দয়া করে দৌড়ে যায়, গলা ধরে চা খালে । ছাওয়া তাক কহিল, বাপ । হামি স্থর্গর বিরোধে ও তুমার সাক্ষাৎ পাপ 
— হামি তমার হাওয়া বলে বলাৰার যোগ নাহি কিন্তুক বাপ আপন টাকরদেক কহিল, জলদি খুব ভাল কাপড় আনে 
ইহা পি্া - ইহার হাতৎ mh ও পায়েং জুতা Pers, আর হাম্রা খাওয়া দাওয়া করে আনন্দ করি; কারণ হামার 
এই ছাওয়া বে গইছিল, বচিছে হারায় গেইছিল, পাওয়া গেইছে। পরে তারা আনন্দ করবা লাগিল্‌॥ 


সাওতাল পরগনা 

এক ডর দই বেটা আছলেক । হিয়ার মধ ছট বেটা জাপার, বোবাক বলল, ও বোবা, ধনের জাহায় বাখরা মুই 
চেটরো মোখে দে তাতে BE ঘরকন উহিয়াক rem কোর Fh | থাড়ছে দিনেং ছুট বেটা সতে গুটিয়াইছেনক দূর দেস 
corre, আর ernia, নাং নার চাল চলন ছক আপঠার টাকা Cag উড়িাই দিলেক । উই সতে ছারখার, 
ote উহা দেসে বেজায় আকাল হইলেক, আর উই কষ পড়ি লাগলেক । তথ উই য়ে cave উহায় দেসের এক 
উড Serge fh, উহা মাউস আপার মাঠে সার চারাইৎ পাঠাই দিল cng, সুয়ারে যে কুণ্ডা খইতা Sere পেট 
far খন, কিন্তু কেহ নাহায় দিলা । তথ জািছেনক বলল, মহব বোবার কত মুকিসের দরকার, হইতে বেসি বার 
আমই, আর মু in ভাবে যোৱিও । মুই উঠি ছে আপার বোবাঠিন জইবো. উহাক বলবো, ও বোবা, মুই সের 
fem আর তব arene পাপ cate, মুই আর তহর বেটা RA জবার লেখে নাহাই, মোখে তহব এক জড় মুড়িসের 
মতন রাখ | ony SEH লক আপার Bere দেখিং ডেট, 
আর উ্া ময়া হইলেক, আক জিংঘাই গয়ে উহার টটিৎ বরিহেনক Bere pah 1 বেটা উহাক বললী, ও বোবা, মুই সর্গের 
বদ জার তর waye পাপ কেহিছ মুই জাব তহর বেটা বাই ইবার লেখে নাছাই | বোবা আপা, ভাতা গা 
বলল, হাপ্তকেি সে হইতে নিক কানি আডিছেনক Gare Fe দে: উহার হাতে আংগুট আর টেগেং জুতা পিন্ধাই 
OF আর আমহি খয়েহেনক আনন্দ কেৱিবা ; কারন মহর ইহাই বেটা যহিছেলেক, বাষটিআছই, হারাইছেলক, তেটিল y 


মালদহ 


যাক. ঝোন মানুসের দা ব্যাটা আছলো । তার ঘোর বিচে ছোটকা আপনার বাবাক কহলে, বাব ধন্‌ করির যে হিসা। 
হামি পানু পে হামাক দে তাৎ ঠাই তারঘোরকে মালযান্ত সব দা দিলে বহ দিন না Fee, ছোটো ছেলা সব 
কে কা বিদেস চলা গ্ালো | আর সে বন্ালে আপনার মালযান্তা সব শুইয়া দিলে। হন সব সে খরচ করা 
কাল, তখন দে দেসে বারা আকাল হোলো. আর সে বারা কিনে পোলো | তখুন ঠাই যায়া ওই দেসের যাক 
াহাবয়াক গোলে । খই তাক মযদানে সোর চরাতে পাঠালে | ঠাই সোরের সি দিয়া পাটি তবাতে পালে খুসি হোতো, 
মতন সে উনিও হাক কেহ FINTA | যথুন ঠাই OTe হোলো, তখুন সে কুলে হামার বাবার দরমাহা খাউকা চাকর 
বকরের ঘরে যাতে খাবার যে ফেলা ছবা খায়. আর হামি ভোকে মরছি। হামি উঠা হামার বাবার কাছে যামু আর 
তাক কহু, বারা, সরোগের কাছে আর তোর কাছে হানি পাপ করাছি, হাযাক জার তোর ছেলযা কহতে হয় না। হামাক 
শোর দানাহখাউকাঢাকর. করা ZIN | সে উঠা বাবার, কাছে আলে | মতন বদর বহতেই তার বাবা তাক দেখলে, 
'আপসোস কোর লে, আর শোৱা আসা তার ঘর সাপটা ধরা চু খালে শুন সেই ছেলা বাবাক PUN, বাবা, হামি 
সরোগের কাছে আর তোর নজরে পাপ করাছি, হামি তোর. আর পুৎ ছোবার লায়েক লোহি । যগর. বাবা চাকর সবাক 
কহল খুব বর জবর পোসাক লিয়া আয়, তাক পিন্ধিয়া দে. তার হাতে a, দায়ে জুতা দে হারা খাই দাই আর 
উচ্ছব করি। কানেনা হামার ই বাটা হাবয় গিয়া ফের পাওয়া গালো । আরা তখুন আনন্দ কোরতে লাগলো ॥ 
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বাপের কত মন্দার আরো তারা ফিল: বি যে খাটে ফুৱাতে নাই পারে আর? on 
Ee et লুনা ero rot — 





যোগী লই, তুমি আমাকে যুনিশ রাখ । তার পর সে আপন বাপের ঠাই গেল । তার বাপ দূর হতে তাকে দেখে বড়ি দুখে 
পালেক, সে অনি সে মায়া উহার গলা জনাই ধরে সু টু খালেক | তখন — বাপ হে আমি 
গানের ঠাই ও তুমার ME গুণা করেছ নার রেট বলবার আমি মোগী লই । ইহার বাগ মূনিশুলাকে বেক ভাল 
কাপড় আনো উহাকে পরা, আর উহার হাতে আগুটা দে, ও পায়ে যোতা দে, আর চল আনরা সকলে খাঠে ধায়ে মজাদার 
ক 4 ORO সঙ লে পি a চপাব ক সাত DO বধ 


নদীয়ার সাধারণ সংলাপের ভাষা 


পাচু \— ভুইকম্পটা পেৱখম পশ্চিম দিক হাতে এলো । তার পর খর হোর সব কাপতে নাগলো । তান পর কেরানেসে জল 
নড়তে নাগলো। তার পর গক বাছুর ভীব জানোয়ার সব কাপতে নাগালো । তুই কি কচ্ছিলি + 
লি আমি আমার মহাজনে বাড়ি ধানে জন দিলা | সেখানে টি হেলান দয় বসেছিলাম । এমন ধাবা 
7 ০৮ কলর শশা তুই সে সময় কোথায় ছিলি? 
lam Gi হতে বাড়ি গিয়ে ers ছেড়ে দাড়ায়ে কাপতে কাপতে বাইরে গিয়ে ধাড়ালাম 
লি as গিয়ে দেখলাম ছেলে পিলে ফারাকে এসে গিয়ে ere ও A ৪ 


Brava সাহেব স্থানীয় শিক্ষিত বাকিদের সহায়তায় এই দৃ্টাস্তশুলি সাগ্রহ করেছিলেন | হয়তো কেউ কেউ 
এর যাথার্থ ও প্রামাণিকতায় কিছু সন্দেহ পোষণ করতে পারেন | টপ্রন্ত উদ্ধৃতিগুলি জেলাভিততিক বলে ধরা 
হয়েছে। কিন্তু একই ভাষাতঙ্গিমা গোটা জেলায় ব্যবহৃত হয় না. দশ-বিশ মাইল অস্ত্র ভাষাভেদ হতে পারে, 
আমাদের গবেষকগণ গ্রামীণ ভাষার জরিপ করবার সময় তা লক্ষা করেছেন। আর একটি লক্ষণীয় ব্যাপার, 
সবশেষে উল্লিখিত নদীয়া জেলার সংলাপের ভাষায় আঞ্চলিক লক্ষণ অনুপস্থিত, কলকাতার ভাষার প্রতাক্ 
প্রভাব এতে সহজেই লক্ষ করা যাবে-- যদিও বক্তা দু'জন গরামাকৃষক | এইজনা ক্ষেত্রসমীক্ষক দূরবর্তী গ্রাম 
বেছে নিয়েছিলেন যেখানে নাগরিক সভাত শিকড় বিস্তারের বিশেষ অবকাশ পায়নি । দ-দশ মাইলের গ্রামীণ 
ভাষার মধ্যেও A ব্যবধান আছে তা জানা যাবে নিঙ্গে-উদ্ধৃত এই দন্ড থেকে । হাওড়া জেলার আমতা 
খানার দুটি গ্রাম_হিওপ ও নতুন ঠা, কয়েক মাইলের বাবধান। আমাদের গবেষবগণ দুটি গ্রামের অবিকল 
ভাষা দুলে দিয়েছেন। 
হিওপ--শুন্দে বেলাতেও [উচ্চারণে বালা নয়] ছেনাটার কি খেলা খেলা [উচ্চারণে খযালা নয়] বক গো । খাবে 
নে, গোড়রে নে, কাজ কোরবে নে। অর জন্যে আর খাবুনি ই বেলা। কাল বাপকে দেখে পালি 
চলো | পাড়ার ছেনারা ঘেরে ধোরে এনেছিলো। 

নতুন A — con বালাতেও ছানার কি খ্যালা খ্যালা কোক গো! খাবে নে, পোডবে নে, কাজ কোরে নে। 
গুর জন্যে আমিও আর. খাবুনি ই বালা । কাল বাপ্কে দেখে পাইলে গেচলো। পাড়ার ছ্যানারা 
ঘিইরে ধোৱে এনেছেলো। 
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অভিধান প্রকল্পটি কীভাবে পরিচালিত হয়েছে সে বিষয়ে দু-এক কথা বলি | প্রকল্পটি আনুানিকভাবে শুক 
হয়েছিল ১৯৭৭ সালের সেপ্টেম্বর মাসে. অভিধানের প্রথম ষশুটি প্রকাশিত হল ১৯৯১ সালে, অথাৎ শুধু 
(অই) জনাই লাগল প্রায় তের বছ ey অনা খণ্ডের জনা শব্দ সংগৃহীত ও লম্পাদিত হয়ে প্রকাশের 
জন প্রত আছে, সুতরাং আশা করা যায় শীই না বওগলি প্রকাশিত 
হচ্ছে তাতে কিছু বেশি সময় লাগা স্বাভাবিক সাধারণ আঞ্চলিক কোহগ্রসথের মতো শঙ্গের অথ ও বাকোর দৃষ্টা 
দিয়েই গবেষকগণ ক্ষান্ত হননি, টারা শব্দের উচ্চারণ (1. P.A.) অনুসারে স্থানীয় অথ, পদপরিচয়, স্থানে স্থানে 
বিস্তারিত ব্যাখ্যা, উৎপত্তি রান, সংস্থা (জেলা, থানা, লক, প্রকৃতি) নির্দেশ করেছেন, পরিশিয় 
সংগ্রাহকদের তালিকাও সরবরাহ করা হয়েছে। ইংরেজি ভাষাপ্তরের জন্যও অনেক সময় লেগেছে। প্রথমে 
গ্রামে গিয়ে লোকমুখ খেকে শদ্দ তুলে নেওয়া হয়েছে, যথাযথ BEER জনা টেপরেক্ারের eT নেওয়া 
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বিষয়ে প্রশ্ন করতে হবে এইভাবে তার নির্দেশ দিয়েছিলেন £ ১- ea, অরপ্রাশন, উপনয়ন, বিবাহ, মৃত্যু, 
পারলোকিক ক্রিয়া, ২. বিভিন্ন oye পার্বণ, হিন্দু মুসলমানের সামাজিক ও পারিবারিক উৎসব, লোকাচার, 
রাবার. চাষবাস, গৃহস্থালি, গোশাকপরিচছদ, শরীরের অঙ্গপর্গ, পশুপাখি, কীটপতঙ্গ, প্রবাদ LASA, ছড়া 
ইত্যাদি । ৩ যানবাহন, হাটবাজার, দোকানপসার, সাধারণের বিভিন্ন উপভীবিকা (FER কামার, কুমোর, 
রাজি, smen. বাই. জেলে, নিকিরী, মুচি ইভাদি), জীবিকা নির্বাহের যন্ত্রপাতি, ঘরবাড়ি, দালান কোঠা, 
চালাঘর মন্দির প্রযোজনসথলে শব্দসংগ্রাহকেরা তালিকা RGE শব্দও সংগ্রহ করতেন। গবেষকেরা 
একজনের নেতৃতে দলবন্ধভারে গ্রামে গেছেন, পর্বে সেইগ্রাম ও শ্রামবাসী সপপর্কে তথ্যাদি AR করেছেন, 
গ্রামবাসীদের বিস্বাস অঞ্জন করেছেন ঠাদের উদার আতিথেযতাও লাভ করেছেন। অনেকের সঙ্গে আত্মীয়তার 
সম্পর্ক গড়ে উঠেছিল | কোনো সংগৃহীত শব্দ নিয়ে সংশয় দেখা দিলে এতদিন পরেও চিঠিতে যোগাযোগ করলে 
ভারা আমাদের সয় নিরসন করেছেন | তথ্য সংগ্রহে গ্রামের লোকের সাহাযা নেওয়া হলেও তার নিয়ন্ত্রণ 
রচ্ছ গবেষকদের হাতেই থাকত | সমীক্ষা করতে যাওয়ার পূর্বে সেই জেলা সম্পর্কিত বিভিন্ন তথ, sy, 
মানচির,জেলা গেেটিয়ার, সরকার তালিকা, আদমশুমারির প্রতিবেদন প্রভৃতি সামনে রেখে কাজে নামা হত | 
ড ছিজেন্্রনাথ বসু ও ড বেলা দত্তগুপ্ত গরেষকদের উপদেশ ও নির্দেশ দিয়ে তৈরি করে দিতেন | সমীক্ষার দিন 
স্থির হলে সেই জেলার প্রশাসক এবং পুলিশ বিভাগকে চিঠি দিয়ে ঠাদের অনুরোধ করা হত, ঠারা যেন সমীক্ষক, 
'গবেষব-গবেমিকাদের উপযুক্ত যানবাহন দিয়ে সাময়িক বাসস্থানের বাবস্থা করেন | সানন্দে স্বীকার করি, জেলা 
মাজিস্টন্ট ও পুলিশ বিভাগের উচ্চপদস্থ কর্মচারীরা আমাদের প্রভৃত সাহায্য করেছেন। ঠাদের সহযোগিতা না 
পেলে দূরবর্তী ও দম গ্রামে সমীক্ষা চালানো আনাদের পক্ষে দূরহ হয়ে পড়ত | কোন, জেলায় কত দিন বায় 
করতে হবে তা মানচিত্র দেখে পরা স্থির করা হত এবং জেলার কতগুলি থানা এবং কোন থানায় কতদিন 
শক্দসংগ্রহ করতে হবে তা আগে থেকে নিধারিত হত এবং সমমসূচি প্রায়শই রক্ষা করা হত । অবশা কাজে নেমে 
প্রয়োজন মতো এই সময়সূচীর যৎকিঞ্চিৎ পরিবর্তন করতে হত । চিঠির মারফতেই জেলার সরকারি বাসস্থান, 
ডাকবাংলো, সেচবিভাগ ও বনবিভাগের আবাসগুলি পাওয়া যেত। সরকারি ব্যবস্থাপনায় প্রায় সর্বত্র আমাদের 
সমীক্ষক ও গবেষকেরা নিরাপদে কাজ করতে পেরেছেন। গ্রামবাসীদের বিশ্বাস ও সহাদয়তা অর্জন করার পর 
দুরূহ কাজ অনেকটা সহজ মনে হত । ারা ঘরে ঠাই দিয়েছেন, আহার জবগিয়েছেন, স্বতঃপ্রবৃত্ত হয়ে আমাদের 

কমীদের সঙ্গে গ্রাম পর্যটন করেছেন, মূলাবান তথ্য সংগ্রহে সহায়ক হয়েছেন | 
কোনো জেলায় সমীক্ষা করার সময়ে প্রথমে জেলা-সদর থেকে সমীক্ষা আরস্ত করে ভাযাসংগ্রহের দিকে 
Ge দৃষ্টি রেখে তার ened) অঞ্চল যতটা অন্তর্ভুক্ত করা যায় সে চেষ্টাই করা হত। সেখান থেকে মহকুমায়, 
মহকুমা থেকে থানায়, থানা ঘেকে গ্রামে ওঁ রীতি অবলখন করা হত । স্থানীয় খানার পুলিশ কর্মচারী, বিডিও", 
স্কলকলেজ বিশেষত প্রাথমিক শিক্ষক মহাশয়দের কাছ থেকে আমরা প্রভৃত সাহাযা পেয়েছি। গ্রাম ও 
ভাষাসমীক্ষায় তাদের অভিজ্ঞতা আমাদের কাজে লেগেছে। প্রথম সমীক্ষা শুরু হয় জলপাইগুড়ি জেলায় | এ 
জেলার মাজিট্রেট মহোদয় আমাদের গবেষকদের জনা গাড়ি ও ভ্বালানি ভেলের বাবস্থা করেছেন দ্বিতীয় 
সমীক্ষা করা হয় কোচবিহার জেলায় | এখানেও জেলাশাসকের কাছ থেকে একই প্রকার সাহাযা পেয়েছি তার 
পর একটু দীঘস্থারী সমীক্ষা শুক হয় মেদিনীপুর জেলায়, যেটি পশ্চিমবঙ্গের বৃহত্তম জেলা-- মোট ৩৫টি থানায় 
সমীক্ষা রা হয়েছে। এখানে আমাদের গবেষক ও ক্ষেত্রসীক্ষকদের পুরো তিন মাস কাটাতে হয়। কিন্তু এত 
দীর্ঘ দিন ধরে সরকারি গাড়ি ও স্বালানি তেল পাওয়া সম্ভব নয়, যদিও কর্তৃপক্ষ TAREA সাহায্য করেছেন। এই 
অসুবিধা দূর করবার জনা কিছুদিন বায়সাধ্য গাড়ি ভাড়াও করা হয় । গাড়ির অভাবে অনেকটা পদররজে গিয়ে 
বাস ধরতে হত, কোথাও দিনে রাতে দু-তিনখানি বাস চলাচল করত | ফলে যাতায়াতের অসুবিধার জনা কাজে 
একটু শিথিলতা আসে, তাই গাড়ি ভাড়া করতে হয় এবং তখন কাজের গতি বেড়ে যায়। অনেক সময়ে 
অঞ্চলবিশেয়ের ভাষা গবেষকদের কাছে কিন্তু দুর্বোধ্য মনে হত, তথন স্থানীয় ব্যক্তিদের, বিশেষত. প্রাথমিক 
টা লস 
স্থানীয় ভাষা গবেষকদের কাছে বিশেষ পরিচিত নয়। তন দুজন গ্রামবাসী (দীনেশ বায় ও. 
হরগোনিন্দ রায়) দক্ষ দোভামীর মতো সেই সমস্ত অঞ্চলে গবেষকদের দা হয়েছিলেন । গ্রামজীবনে যে সমস্ত 
শব্দ বাবহৃত হয় পূর্বে তার একটি বিস্তৃত তালিকা তৈরি করা হত এবং গ্রামের ফে-শিক্ষক আঞ্চলিক ভাষা 
4 সাহায্য (যেমন কোচবিহারের r ) 

হত, 
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উদ্দেশা সফল হয়। গোপ কলেজের আবাসিক ছাত্রদের সারা আমরা বিশেষভাবে উপকৃত হয়েছিলাম | উক্ত 
ছা্ীনিবানে মেদিনীপুরের দুর দর গ্রাম থেকে ছাত্রীরা আসেন, ভাদের সাহায্যে সংগৃহীত শব্গুলির উচ্চারণ ও 
অথ ঝালিয়ে নেওয়া হত | এই কলেডের তৎকালীন অধ্ক্ষাও নানাভাবে আমাদের আনুকূল্য করেছিলেন | 
এখানে বলা দরকার যে, শব্দসংগ্রহের ব্যাপারে আমরা শিক্ষিত ও মার্জিত সমাজ যথাসন্তব বর্জন করেছি। 
নিবি ব্যক্তিদের সঙ্গেই বেশ ঘনিষ্ঠতা স্থাপিত হয়েছিল, তা নইলে যথাথ een শব্দের স্বরূপ ধরা যেত 
না। সেই একই উদ্দেশে সদরের চেয়ে TNC দিকেই কর্ম্রচেষ্টা প্রসারিত করতে হয়েছে একালে 
যানবাহনাদির সুবিধা এবং বেতার, চলি, টেলিভিশন, সংবাদপত্রাদির দূর খরানেও প্রচার হয়েছে | ফলে দূর ও 
কাছের মানুষের ভাষা ও মানসিক বাবধান যেই mes হয়ে আসছে | এর ভালো মন্দ দুইই আছে। সভাতার 
অগ্রগতির একটা কৃফল-_খ্ামীণ ভীবনধারার ব্যাপক পরিবরঠন, পুরে শব্দের অনুপ্রবেশের ফলে গ্রামের নিজস্ব 
শব্দ ও বাকাপরম্পরা অতি দ্রুত মাটির গন্ধ হারিয়ে ফেলছে। আশঙ্কা হয়, সভাতার রথচক্র এইভাবে অগ্রসর 
হলে গ্ামজীবনের ভাষা ও মানের গড়ন অনেকাংশেই বিনষ্ট হবে। শ্যামল গরম ক্রমেই কলকারখানার ধৃমনিশ্বাসে 
মলিন হয়ে যাবে এমন আশঙ্কা শ্রমূলক নয়। আন্দানান-নিকোবর দ্বীপপক্জের জারুয়া, ওংগি, শস্পেন, 
সেন্টালিঙ্জ প্রভৃতি আদিবাসীরা এইভাবে সভাতার বলি হয়েছে। সভাতার ব্যাধি তাদের প্রজনন শক্তি নষ্ট 
করেছে। A থেকে শতক, শতক থেকে তাবা ক্রমেই একক দশকে পরিণত হচ্ছে | অল্প দিনের মধোই তারা 
জীবনের মানচিত্র থেকে সরে গিয়ে ইতিহাসের পাদটাকায় ঠাই পাবে | সে যাই হোক, এখনও পশ্চিমবাংলার গ্রাম 
থেকে লোকবাবহৃত শকদসগ্রহের সুযোগ আছে, আমরা সীবাবধ শক্তি নিয়ে সেই সুযোগকে পুরোপুরি কাজে 
১74৯2260741 
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বলাই বাহুলা অর্থ লোকবলহীন গুটিকয়েক গবেষক এবং তিন চারজন উপদেষ্টার আস্তুরিক চেষ্টার জনা এই 
বিপুলায়তন প্রকল্পটিকে অনেকটা ঘাটে ভিড়ানো সন্তব হয়েছে । কলকাতা বিশ্ববিদ্যালয়ের বাংলা বিভাগ, 
ভাষাত ও সমাডবিজ্ঞানের wre ছাত্রী ও অধ্যাপক অধ্যাপিকাদের afas সহযোগিতা ভিন্ন এ কাঙডে বেশি দূর 
অগ্রসর হওয়া সম্ভব হত না। ঠাদের নির্দেশে গবেষকেরা এইভাবে সমস্ত প্রক্পটিকে বিনাস্ত করেছেন: 
d যেখান থেকে শব্দগুলি সংগৃহীত হয়েছে সেখানকার জেলার নাম তিনটি বর্ণ ও খানার নাম সংখা দিয়ে 
নির্দেশ করা হয়েছে।' 

২. উচ্চারণকে সর্বাধিক প্রাধানা দিয়ে তদনুযার়ী বানান রাখা হয়েছে । যথা-_লেখা হয়েছে মরন, মরণ নয়। 
o ক্রিয়াপদের যে রূপ পাওয়া গেছে সেইরূপই রক্ষা করা হয়েছে। 

৪: মুক্তবা্জনকে ভেঙে দেওয়া হয়েছে, তবে প্রচলিত শব্দকে রেখে দেওয়া হয়েছে। 

e মৌখিক ভাষা IPA সংগ্ৰহ করা হলেও নিধতভাবে নির্দেশ করা কোনো কোনো ক্ষেত্রে সম্ভব 
হল না | কারণ ঠিক উচ্চারণটি 1.1.8.-র সাহাযে৷ সর্বত্র দেখানো যায়নি | এখানে দু একটি দৃষ্টান্ত 
দেওয়া যেতে পারে ঃ e IN 

(ক) 3 (৷) মেদিনীপুরের কিছু শঙ্গে ora মা (ma), B® (mausi) 

(খ) 4 (0)-এর উচ্চারণও লক্ষণীয়। যেমন, মেদিনীপুরের 'জাগলা, বগ' ইত্যাদি শব্দ | 
(গ) উত্তরবঙ্গের 'স' এবং 'চ' এর রোমান হরফ ts ও cs হয়, তাও দেওয়া সম্ভব হয়নি । 
(ঘ) ERE এর উচ্চারণ যেখানে একই, সেখানে আমরা বুল শব্দটিকে প্রচলিত বানানে রেখেছি | 
(3) 'য' এর আলাদা উদাহরণ নেই, তাই সেখানে *শ' ব্যবহার করা হয়েছে। 

(চ) মেদিনীপুরে (বোধহয় ওড়িয়ার প্রভাবে) কিছু কিছু এমন উচ্চারণ আছে যাকে 1../২. হরফে 
সুষ্ঠভাবে ফুটিয়ে তোলা যায় না। যেমন আশলুনি (81801) কেণি (keni) এই 'ণ-এর উচ্চারণ 'ল' 
এবং 'ড'-এর মাঝামাঝি (HE) 

(ছ) °F RAE | যেনন যাওয়া>জাওয়া (903) । উত্তরবঙ্গ জ বা জ 2-র মতো উচ্চারিত হয় 
সেখানে মূল শব্দে 'জ' এইভাবে লেখা হয়নি । 

(জ) অনেক শব্দ পাওয়া গেছে যেগুলি বিতক্তিযুক্ত সেগুলো থেকে মূল শব্দ স্থির করা কিছু কঠিন। 
সেখানে মোটামুটি মূল শব্দ নির্ধারিত করে তার আগে তারকা চিহ্ন (*) দেওয়া হয়েছে। যেমন 
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-আখলানো' শক্টি বাকাসমেত পাওরা গেছে।--কাপডটা আখলায়ে আন । আগ্রানো-_ধান আগ্রিসা 
বা আগসানো_ কাজ আগসায় লা। 
কাদের কাছ থেকে শব্দ সংগ্রহ করা হবে, পরেই ক্ষেত্রসনীক্ষকদের নির্দেশ দেওয়া হয়েছিল | যাদের উচ্চারণে 
of আছে (যথা- জিহ্বার জড়তা, তোভলামি, অনুনাসিক স্বর) তাদের শব্দ সংগ্রহে নিযুক্ত কর হত না | যাদের 
কথায় 'হ-কারের উচ্চারণ বেশি তাদেরও বাদ দেওয়া হয়েছে। বাঙালি নয়, অথচ চৌদ্দ বছরাধিক বাঙালির 
আচার আচরণ ও ভাষার সঙ্গে যারা মিশে গেছে তাদের নেওয়া হয়েছে। যথা-_রাজবংশী, সাওতাল ইত্যাদি | 
ব্যাকরণের বিশ্লেষণ ইত্যাদি কাজ saa শিক্ষককে দিয়ে করানো হয়েছে, পরে তা বিশেষজ্ঞেরা পরীক্ষা 
করেছেন। গ্রামের নিরক্ষর বৃদ্ধৃদ্ধাদের মুখ থেকেই শব্দ সংগ্রহ করা হত, অর্থাৎ যাদের ভাষায় সভ্যতার পালিশ 
পড়েনি | পাঠশালা ও প্রাথমিক স্কুলের ছাত্রদের কাছে সংগৃহীত শব্দকে অবহেলা করা হয়নি | পেশাগত 
বাক্তিদের (কামার, কৃমোর, ইত্যাদি) শব্দের উপর বেশি গুরুত্ব দেওয়া হয়েছে | কোথাও ঝগড়া বাদানুবাদ হচ্ছে 
জানতে পারলে সেখানে গিয়েও শব্দ সংগ্রহ করা হয়েছে। ধারা গরমে গ্রামে লোকগীতি গেয়ে বেড়ান তাদের 
কাছ থেকেও অনেক শব্দ এসেছে | কীভাবে শব্দ সংগ্রহের কাজ হত তার আলোকচিত্র দেওয়া হয়েছে, সেগুলি 
দেখলেই পাঠক বুঝতে পারবেন । 

আমরা এমন আনেক শব্দ সংগ্রহ করেছি যাতে মনে হয়েছে, সেগুলি এক একটি অঞ্চলগত বৈশিষ্ট্য নির্দেশ 
করছে। বিশেষ উপসর্গ ও প্রতায়জনিত FE লক্ষা করা যাবে। যেমন অ>আ, অফলা> আফলা, 
'আদেখিলা, আদেখা, অভ্িম অর্থাৎ fovea | unite প্রতায়-_অকৃমারী৯-তকৃমারী (কুমারী), আছিন্দোর 
(yg, আচ্ছি্ থেকে কি ? অকুমারীর সঙ্গে তুলনীয়) । পশ্চিম ও উত্তরবঙ্গের কোথাও কোথাও কিছু বাচনিক 
বিধিনিষেধ আছে। যেমন, আহারের সময় মেয়েরা পুরুষদের এইভাবে আযান করে--আইস, অর্থাৎ খেতে 
এস । সরাসরি খেতে আসার কথা উত্তরবঙ্গের মেয়েলিসমাডে বড়ো একটা বাবহৃত হয় না। এই রকম বিচিত্র 
শব্দ ও সামাজিক বৈশিষ্ট প্রায়শই আমাদের চোখে পড়ছে | আমাদের উদ্ধত দাুলি খামের মানুষের মুখ 
থেকেই সংগৃহীত হয়েছে, কলকাতায় গবেষণা পরিষদের কক্ষে বসে তৈরি করা হয়নি | আমাদের আরো লক্ষ্য 





গবেষকরা মাঝে মাঝে বিচিত্র অভিজ্ঞতা থেকে শব্দ সংগ্রহ করতে পেরেছেন | একবার দৈবাৎ ঠাদের 
মেয়েকোন্দলের সামনে পড়তে হয়েছিল | কলহ পটীযসী গ্রাম্য বীরা্গনাদের উত্তপ্ত বাগবিভূতি থেকে যথেষ্ট 
দূর রক্ষা করে ঠারা বেশ কিছু কালো শব্দ সংগ্রহ করেছিলেন | বোধ হয় ক্রোধের সময় ভাষার আসল রূপ 
বেরিয়ে পড়ে. তাই ভারা সে সুযোগ ছাড়াতে পারেননি । 

কাজটি সহজ ছিল না, সেকথা পরেই বলেছি। আচার্য সুনীতিকুমার চট্টোপাধ্যায় মহাশয় আমাদের এম এ 
ক্লাসে পড়াতে পাড়াতে সকনন্দের “টীকাসবর প্রসঙ্গে প্রায়ই বলতেন, বাঙালির আঞ্চলিক অভিধান চি, 
আঞ্চলিক শব্দের মধোই বাঙালির প্রাচীন স্বরূপ লুকিয়ে আছে । তারই জন্য কিছু উপাদান সংগ্রহ করা গেল, 
উপযুক্ত গবেষক ও দক্ষ কর্মীরা ভবিষ্যতে বিশাল ইমারত গাড়ে তুলবেন, এইটুকই আমাদের প্রতাশা। 

এবার ধনাবাদের পালা । আনুষ্ঠানিকভাবে ধন্যবাদ দেওয়ার রীতি নিতান্ত কৃত্রিম প্রথাপালনমাত্র । তবু তারও 
CAT আছে। পাঠকেরা লক্ষ্য করে থাকবেন, কত বাধা বিপত্তি অসুবিধের মধা দিয়ে আমাকে এই প্রকল্পটি 
পরিচালনা করতে হযেছে | এই প্রসঙ্গে বহুজনের কাছ থেকে যে আনুকূলা লাভ করেছি, শুধু শু ধন্যবাদ 
দিলেই যথেষ্ট হল না। প্রথমেই উল্লেখ করি দু জনের কথা, প্রাক্তন উপাচার্য প্রয়াত অধ্যাপক সতোন্্রনাথ সেন 
মহাশয়ের কাছে যখন পরিকল্পনাটি পেশ করি, তখনই তিনি অত্যন্ত উৎসাহিত হয়ে আমাদের নানাভাবে সাহাযা 
করেন, পরে নানা কাজে বাসার মধ্যেও তিনি প্রায়ই কাডটির অগ্রগতি সম্বন্ধে কৌতৃহল প্রকাশ করতেন | আর 
একজন__ডুলনামলক ভাষাতত্ব বিভাগের খয়বা অধ্যাপক ড. EEN বসু অত্যন্ত নিষ্ঠার সঙ্গে গবেষকদের 
অভিধান সংকলনের ধীতিপদ্ধতি যেন হাতে ধরে শিখিয়েছেন। এ mere ঠার কতই না ভাবনাচিন্তা ছিল। 
পরিতাপের বিষয় কালেই ভাদের জীবনান্ত হয়েছে। আমাদের ক্ষোভ, উপাচার্য সতোন্্রনাথ সেন এবং 
অধ্যাপক দবিজেন্্রনাথ বসুর হাতে এ sy অর্পণ করতে পারলাম না। 

আমাদের বিশ্ববিদ্যালয়ের উপাচার্য ও সহ-উপাচার্যগণের কাছ থেকে এই প্রকল্পটিকে রপায়িত করার ব্যাপারে 
উৎসাহ ও সাহাযা পেয়েছি । eas উপাচার্য E ভান্করানন্দ রায়চৌধুরী মহাশয় প্রায়ই কাজের অগ্রগতি সম্বন্ধে 
(ঘোজখবর নিয়েছেন এবং প্রথম খণটি বিলে প্রকাশের জনা বাথ হণ করেছেন। সহ-উপাচার্য (শিক্ষা) ড 
ভারতী রায় এবং সহ-উপাচার্য (অথ ও প্রশাসন) ড. সুনীলকুমার লাহিড়ী এই অভিধান সম্পর্কে যথেষ্ট আগ্রহ 
প্রকাশ করেছেন। কলকাতা বিশ্ববিদ্যালয়ের বাংলাবিভাগের অধ্যক্ষ এবং অধ্যাপকগণের কাছ থেকেও অভিধান 
সাবলন ও প্রকাশের ব্যাপারে ধধাযোগ্য আনুকুলা লাভ করেছি অধ্যাপক ETA বসু, অধ্যাপক F 
প্রণবরঞ্জন ঘোষ সদ প্রদাহ) এবং ড. উজ্জলকুমার মজুমদারের উৎসাহ ও সহযোগিতার কথা বিশেষভাবে 
উল্লেখ off | এদের সকলের প্রতি আমার অসীম কৃতজ্ঞতা জাপন করছি। বিভাগের অশিক্ষক কর্মিবন্দ, 
বিশেষভাবে শ্রী সুকুমার নিও ও তরী অকণ বসুকেও যাদের সাহাযোর জনা ধনাবাদ জানাই | বিশ্ববিদ্যালয়ের 
কে গ্রন্থাগারের sears ও EEEE কাছ থেকে সব সময়ই প্রয়োজনীয় সাহাযা পেয়েছি। এ ব্যাপারে 
রতন দাসের নাম বিশেষভাবে উল্লেখ করি। 

পশ্চিমবঙ্গ সরকারের অর্থনুকলা বাতীত এই অভিধানের জনা me সংকলন ও অভিগান প্রকাশ সন্ধব ছিল 
না ) কিন্তু তাদের উদার হস্ত শুধু এই ক্ষেত্রটিতেই সীমাবদ্ধ থাকেনি | প্রাক্তন wai S অশোক মিত্র মহাশয় 
এই অভিধান সম্পর্কে শুধু আগ্রহ sm করেন নি, দু একটি প্রয়োজনীয় পরামর্শও দান করেছেন। তংকালীন 
গঠন যতীন pare মহাশয় গ্রামে গিয়ে ক্ষেতসমীক্ষক ও গরেষণাকরীরা, যাদের অধেকই মহিলা, যাতে 


aetna অসুবিধায় না পড়ে সেজনো যথাযোগ্য নির্দেশাদি দিয়ে আমাদের দুশ্চিন্তা দর করেছিলেন | পশ্চিমবঙ্গ 
সরকারের শিক্ষা, আরক্া, অথ, পূর্ত, সেচ ও বনবিভাগ এবং জেলান্তরে শ্রশাসনবিভাগের কাছ থেকে 
CEASE সব সময়ই প্রয়োজনীয় সাহাযা পেয়েছে। প্রসঙ্গত, প্রাক্তন শিক্ষা সচিব মুত দৌরীশংকর 
বন্দোপাধ্যায়, প্রাক্তন ডি. আই. কি. হী পাড়ুগোপাল sce আন্তরিক আচরণ কৃতজতার সঙ্গে TA করি। 
বায় মহাশয় প্রশাসনিক ব্যাপারের সঙ্গে বিশেষ আগ্রহ নিয়ে অভিধান 
ক্ষেত্সরীক্ষার কাজে ধারা সাহায্য করেছেন ঠাদের নামের তালিকা 





যারা সক্তিয় সহযোগিতার ছারা সমস্ত কাজটির পর্যালোচনা করেছেন, অসুবিধা দূর করেছেন, ঠাদের A 
দুজনের: নাম বিশেষভাবে উল্লেখ করা Seq | কলাবিভাগের সচিব ড. TERR বন্যোপাধ্যায়ের 
কমতৎপরতার ফলে বাধাবিপত্তিসমূহ দূর হয়েছে প্রয়োজনীয় বিভাগীয় কাজগুলি তার তত্বাবধানে সুচারুরাপে 
PMA হয়েছে. সব সময়ে তার কাছে যেতে হয়েছে এবং অত্যন্ত সহৃদয়তার সঙ্গে তিনি আমাদের সঙ্গে 
সহযোগিতা করেছেন | বাংলা পাখুলিপি ও প্রকাশন বিভাগের সচিব E তুযারকান্তি মহাপাত্র এই প্রকল্প এবং 
আনুষ্ঠানিক ব্যাপারের সঙ্গে একাত্ম হয়ে দৈনন্দিন কাজকর্ম, FEA ও সম্পাদনায় সমস্ত উদ্বৃত্ত সময় প্রয়োগ 
করেছেন। এরা আমার সাক্ষাৎ ছাত্র, সুতরাং ধনাবাদ দেওয়ার অবকাশ নেই। 


বাংলা বিভাগ অসিতকুমার বন্দ্যোপাধ্যায় 
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আআ 5 বি লোম nece (Faq 4) <e এসাং লোন, 


রোমন 

‘wat? oa fF রোয়া, রোপণ করা to sow (জললা ৩) 

এরোয়া সং রোগ- 

অজ ০৪ অ ওগো, প্রণয়সূচক সম্বোধন an address of 

endearment between husband and wife 

wer অউমা আইস-_এগো এদিকে এস (মেদিনী ২২) 

অই ০ সর্ব এই that গুলো এইগুলো those 

ডিশ ২১) তু ওই এসং *অবং+হি 

— বিশ টো — over after eating 
২১) এসং আম 

আইদকে ০145০ ডিবি এইদিকে that way উ আইনকে 

বল ag ah ht fa yet 

+ 

অষদযচারি oldmeari বি, বিগ অত্যাচারী tyrant, 

tyrannical অইগাচাির টুটি টিপিয়া ধরির পারিবে 

কাম-অভাচারীর টুটি টিপে ধরতে কে পারবে (ছলপা ৭) 

সং অত্যাচারী 

আইননায় ০০০৯৫ বি অন্যায় injustice (জলপা ৭) 

এসং অন্যায় 

WEAR ojnog বিগ ওইরপ like that আলায় মুই ইন 

বাড়ি তৈয়ার করবার না পাকম-_এখন আমি ওইরপ বাড়ি তৈরি 

করতে পারব না (কোচবি ৮) সং awe +আ রক্ম তু 

এইরকম 

আইল-থইল ০০৯0০ বিণ এলোমেলো dishevelled 

মাথাটা অইল-ধইল হয়ে আছে--মাথাটা (মাথার চুলগুলো) 

এলোমেলো হয়ে আছে CIN ২১) <M + খালু (অনু 


আছে (Ferg ৭) <সং আকুল- + *মেলাপিত 

WB ou সর্ব এই this (মেদিনী ৬. ১৯, ২২, ২৯. ৩৪) অ 
ADE বইটা (মেদিনী ২৬) এসং এতদ+হি 

টয়া ouma জিবিণ & জটা (মেদিনী ৬, ২২, ২৯, ৩৪) 
'অউমা আইস--এইদিকে এস (মেদিনী ২২) 
খলক ক্রিবিণ এইদিকে in this direction 


কথ দিয়া 





আছিলি 


আত an বি আলতা 1০০5৮ used by the Hindu 
women (excepting widows) to paint the 
borders of their feet (জলপা ৭ পদিনা ১০ রমা ৫ 
wre ॥ Sn ১৪) ই 

— 2০০০ বি ae ও ring (নদীয়া ৭) <সং om 

আংখিলি 910) বি কীলক [কাঠের বা ধাতুর গোজ যা গরুর 
গাড়ির ঢাকা আটকে রাখার কাজে বাবহত হয়] a wedge 
used to fix a wheel of a bullock cart নয়া ৭) 
or 

আগা sga বি জামা garment for the upper 
part of the body (মেদিনী ৯) <আঙ্গরাথা 

আঠো ০0৯ অসক্তি ঠেস দিয়ে (to sit) with some 
‘support আঠো বসা--ঠেস দিয়ে বসা (মেদিনী ৫ পুলি 
৭) <সং অসে-স্থিত 

‘wat ৩০৭১৯০ বি করিম চালচলন affectation (কোচবি 
৩) এসা tom 

mfo andi full বি ডিন দেশলাই wmatch-stick 
emitting different colour when lighted (3f 
৯) এস mt 

আসা opa ডি যোজা to search (কোচবি ৮ জলপা 
৭) এস রাস ‘speed’ 

আৰু” ak সৰ্ব একে to him (জলপা ১০) সং অব 

আক ০ বি রগ, শিরা vein (জলপা ১০) এষা রগ 

ak বি কপালের পার্ভাগ temple (জলপা ১০) দর 





aklor বি আক্ষর a letter of an alphabet 
) এস অক্ষর 

১১৯০ বিশ এবডোধেনড়ো, বছর uneven 

TERRE পথ (মেদিনী ২০) 

— ৯১৯০ বি অসময়, অশুভ সময় inauspicious 

time (চৰিল, ৩৯) <অ+ ক্ষণ 

অক্ষন দিন kkon din বি নাসের na a the first 

Gay ofa month [বাসের প্রথম দিন ঘা নিব; কারণ 

mre কবি পয়লা তারিখে (E) যাত্রা করে আর ফেরেন নি) 

— অকথন 

অক্ষম ৯৬৮৯ titia বি অক্ষয় তৃতীয়া [বৈশাখ 

মাসের শুক তৃতীয়া । রঘুনন্দনের তিথিতত্ব অনুসারে এইদিন 


ক 
* 
অককর okor 
(কোচবি ৬) 
aw 
— 





আকন লাজ 

লগ 
থেকে সতাযুগ আরম্ভ হয় স্ব থেকে গঙ্গার মো আগমনও 
ঘটে এই দিন। এই পূ 
লোকবিদ্বাসে দানাদি পুণাকম 
হয়। আনেক বাবসামী এই শুভদিনে নতুন খাতা করেন ] the 
third day of the bright half of Vaisskha. the 
first month of the Bengali calendar, As the 
atya-yuga started on the day it ensures 
permanency to actions then performed (35% 
৯) এস wer তৃতীয়া 

অক্থানু okk'anu জিবিন owt, এই BE at ও 
Particular moment অকথান আছি, অকথান নই-_এই 
আছি, এই নাই (cA ২০) 
অক্টু 9৮% বিগ একট, অধ পরিমাণ a little (মেদিনী ৮) 
এক] 
জক্ডা okta বি এক প্রকার কণ্টকময় ফলের E urena 
lobata (দা্িলি ২) এগ্উৎকটক (সেন) 

WU 9819 বি রক্ত blood [পশ্চিমবঙ্গের নিরক্ষর 
নরনারীর অধিকাংশের উচ্চারণে পাওয়া যায়] <সং রক্ত --খান 
~ বি বক a little blood (পদিনা ১) €সং 
rete 

WHE" okto বি সময় time (মেদিনী ২০) এফা বৰত 

WATE 91০ fox অকত" (মেদিনী ২০, হাওড়া ১) 

অক্ৰক্ঠাই ০৮১০৮০ ভিবিণ গোগ্রাসে to gobble (a 
hurried meal) 5 অববকাই খাছে_-সে — 
গিলছে (of ১২) & অব্কানো* 

— okbokano ডি ছটফট করা, বাত পাশ 
বারা 10 fidget অকবকাছিস কানে-_ছটট করছিস কেন 
— ১৪) তু tree (সু সেন) 

SURETA ০৮১৩০১০ করি বসত হওয়া to be busy 
(৬1) অক্বকিস না- বাসত হস না বা তাড়হাড়ো করিস না 
(পুরুলি ১৪) তু আকুষাক 











অকলা- আকড়ে ধর (পদিনা ১) তু আগলানো সং আগলি- 
অকশা গাড়ির চাকায় লোহার বেড় পাবার 
কাজে ব্যবহৃত কানাৱের ay | অনধিক তিন ফুট লা একটি 
কাঠের atte wisp লোহার আটো পরিয়ে এটি তৈরি হয়| 
an instrument used to fit the girth to the 
Wheel of a bullock-cart (পদিনা ১০) ছু ref 
— 

mP 58৪7০ বিশ অ পাকা not properly ripe 
অকসিজা আম_আৎপাকা আম (মেদিনী ১৪) এস 
বাক্ষ-সিষা- 

অকসিজা+ ০89 বিণ রক, ঠিকমতো fiw হয় নি এবং 
হবে না এমন half-baked অবসিজা বাগন--দরকচা 
কে (মেদিনী ১৪) এসং রক্-নিধ- 

আকন okan ভিবিণ এখন at the present time অকন 
জে নাই-_এখন দে নাই (বরা ২) ডু এখন এসং এতং+ ক্ষণ 

TR ১৮৯১৮০ বিণ wér) inefficient (মেদিনী ২০) 
এসং wehe 

আক komma বি অপকর্ম a mischief কম Cee 
বাডাছ--ুপকর্ম করে বেড়ায় ( মেদিনী ২৬) “সং অকরমক- 

wet omms বি অপ্রয়োজনীয় wa a useless 
act অৰ্থ Ren লাভটা কি reaa কাজ করে 
লাভ কি? (মেদিনী ২২) হ অৰ্থ’ 

BPR okomma বিশ z অকব্বা (কোচৰি ২) 

অকম্মিয়া okommia বি অকর্মণা বাকি a good for 
nothing fellow afew ee —eet অপলা (যেদিনী 

















ধরে এবার হাতে থাকা একটি OB ছুঁড়ে দিযে একই প্রক্রিয়ার 
আর একটি গুটি তুলে নিয়ে শৃনো থাকা গুটিটি ধরে | এইভাবে 
সবগুলি গুটিকে হাতে আনতে হয়। 

দ্বিতীয় পর্যায়ে দুটি করে গুটি একসঙ্গে, তৃতীয় পরায় 
একসঙ্গে তিনটি ও পরে একটি এবং চতুর্থ পর্যায়ে চারটি গুটি 
একসঙ্গে দুলতে হয়। প্রতি পর্যায় তিনবার করে খেলে শেষ 
করলে একটি “পাটি (ধাকুড়া ৪) 

'অধবা আবার গুটিগুলিকে fre দিয়ে পরপর হাতের উল্টো ও 
সোজা দু পিঠে ধরতে xa weal গুটি এভাবে ধরা পড়ে সেই 
সংখ পরহিযোগী-বিশেষের অর্জন | খেলার কোনো BR সময় 
নেই। খেলা শেষে 'পাটি'র সংখ্যা অথবা অঙ্কিত সাখ্যার 
যোগফল জয়-পরাজয় সূচিত করে | এই খেলায় গুটি তোলার 
সময় অনা গুটি স্পর্শ করলে বা ছড়া গুটি ধরতে না পারলে 
প্রতিযোগীর 'দান' নষ্ট হয় অর্থাৎ পরবর্তী প্রতিযোগী খেলার 
সুযোগ পায়। অথবা একটি 'লান' Fe হলে অন্য দান 
পায়) a kind of sedentary game played by 
country girls with five pebbles (মেদিনী ২২) 
অকল গ্যান okol gan বি ভালমন্দ বোধশক্তি sense of 
‘good and bad (পদিনা ৮) এআ কল্+সং জ্ঞান 
অকল টৌ ৩ coy বি আকেল ধাত wisdom tooth 
(পদিনা ৯) এআ অকল 
wat ০৪০ বি বমি vomit (পলি ১১, ১8) 
উদ্‌গতি; - আসা বমনেচ্ছা অনুভব করা to feel 
nausea ~ কৰা বমি করা to vomit 
‘BaD okaitto বিণ অকাটা irrefutable (মেদিনী ২৭) 
এসং অকাটা 
TRR ০৮০) বিগ অকাতর unperturbed (মেদিনী 
২৭) এসং কাতর 
অকাজি 98০0 বিণ কাজের অনুপযুক্ত 
(মেদিনী ২৭ কোচবি ৬) এস! কার 
অকাজিয়া kajia R কুকার্যে wee বাক্তি a 
a oar Gad aie +) 2 wie 
অকাচ্ছিয়া 98010 — 
কাজা 9801৩ বিগ অকর্মণা inefficient (পদিনা 
৯০ জলপা ৭) এসং অকার্- 





inefficient 


~ কাজ অপ্রয়োজনীয় কাছ an ineffectual act<সং 


অকল খেলা 

অকামা+ kama বিণ কামানো বা বিষ দাত ভাঙা হয় নি এমন 
(M) (a snake) whose poisonous fang has not 
been taken out (tle ১) 

অকায akae বি বমি vomit (hey ১, ৮) দ উগরি 
<a, উদগতি বা এক (<ওয়াক)+ 

অকারা akara বিণ আড়, prre, পুরোপুরি iia নয় 
বন (চাল) not fully husked (পদিনা ॥)<অ-+-কীড়া 
(<m কাও)+আা ভু মৰা আকা <M অথও+কাণ 
(কেন) 

অকিরশি akifi বিণ waffe unploughed (কোচবি 
এ) এসং অকৃষি 

SER ১৮০০ বিণ অবিবাহিত [অবজ্ঞা প্রকাশক] 
unmarried (কোচবি ৩) এসং + টাকা 

— ছাওয়া ১৮৬) aga বি যে বালকের পিতৃত 
জানো স্বীকার করেছে [কোনো অবিবাহিতা নাঠী wernt হলে 
তার পিতাকে কন্যা ত্যাগ করতে হয়; — 
হওয়ার পবন থাকে। কিন্তু কোনো বাজি সেই নারীকে বিবাহ 
করে ভাব পুরের Spe বীর করলে সেই পূরকে “EH 
West বলা হয়] fatherhood of a child of an 
unwed mother accepted by one other than the 
real progenitor (কোচবি ৩) 2 পকুমটা 

wee kumi aÈ a virgin (কোচবি ৩) 
— অকুমাড, 

অকুমাড়, kumar বি অবিবাহিত a bachelor (জলপা 
৭ বীকুড়া ৮ দার্জিলি ৪) এঅ+সং কুমার 

অকুমাড়ি kumar বি ই অকৃষডি (বী ৮) 

ERA kumari বি কুমারী [অবিবাহিতা দশম দশ রিমা 
বালিকা] an unmarried girl below teens (জলগা > 


তা 
অকুষোডি kumo বি ও অকৃষড়ি (কোচবি ৩) 
BERR ০৪০০০ বি  অকুমাড় (পদিনা ২) 
কয়া ০৮০০০ বি কুননী = অকুমডি (পদিনা ২) 
FETE 3৮৪৯! ভিবিণ অকস্মাৎ suddenly (মেদিনী 
38) এসং eH 

বকে ake সর্ব একে him (হগলি ॥ বম ২ aP ১০) 
— 

REFER ৯৮০০০ বি কাছের অনুপযুক্ত af inefficient 





আকল গাদা 












ae 
person (জলপা ৭) < want, উক 
কোবোকাই 98০০8] বিণ RE restive CRA 











৯০) E অক্বকানো 
— ৩৮০৮০৪) বি E অক্ষ (পদিনা ১২) 
অকোয়ারা ০৪০৩৩ বি  পকৃমাড় (পদিনা 

অকোয়ারি ০৯০০ — (পদিনা ২) 

— okolpakol দৈহিক জি অনুভব, 
বামিলম ভান feeling of nausea (বন ২) <আুল + 
বাকল 

অকোললেয়ান okollean বি অকল্যাণ 
(লগা ৭) এসং অকলাণ 

অখড়া 9৪০০ বি ভাতের ফেন gruel (পদিলা ১) এসং 
উদগার 

খরা 98 বি চোর্াটা spear grass (কোচবি 2) 
<সা কট '॥ twist of straw 

অধ ks এখন at the present time অই 
আর সেদিন নাই__এখন আর সেদিন নেই (মেদিনী ১৯) 

অর 9৮১৩৫০৯ বিশ একাকার, নোংরা. BER not 
cleaned (কোচবি ৩) <সং et 

আন okoa ক্রিবিণ এখন ভজন * 
সে মহারাটা মাএটে এখন সেই মেয়েছেলেটা যাচ্ছে ( মেদিনী v, 
২০, ৩৪) ভু এখন এস এতং+জণ ~ কাৰ দিগ এখনকাৰ 
of the present time (GA ৬) 

অধনকার ৩৮১০৮০7৮ বিণ দ অন (মেদিনী ২৬) 

আরা oka বিহ অধরা (জলপা ২) 

my 93 হিনিণ তৰ তখন (মেদিনী ২২, ২৬,৩৪) অল 
(5187 aage eet 

ao 

আনো ৩৮০১৭৭০ বিণ অধাদা inedible (জলা ২) 


সাং অখাদা 
আখাইল ৩৮১০১] বিশ হ মাইনে (ডলা ২) 


misfortune 




















অখেউকা ০৬৮৩০ বিণ সবক omnivorous (FH) 
১০) তু পৰী আধাওকা <সং খাদক 

অধেজো ৪১৪৩ বিণ পাজি, দ্ধ, বদ wicked (OF 
১) এআ eee 

‘wre ০৮৪৮৮০ বিণ RË uncouth (হাওড়া ১০) 
— 

— ৯99০92০ বি বুকের পাজরের হাড় 1i৮এ 





লখি মেরে হগগোগডা cots দুরোলাখি মেরে বুকের 
পারের হাত cele দেব (হাওড়া ৮) UA আগাগুড়া 
আগের ০9015 রি অবজ্ঞা disregard (ভলপা 


3) <সং আগ্রহ 
amea ১৪9১ বি se the eighth month of 
the Bengali calendar (মিন v, ১২ W ৫) SAt 
— 

— 99১০ বি z গান [বম ১৯) 

আগড়ানো ograne বগড়ানো to rub (নদীয়া ৯) এসা 

mi 
আপন groa বি ₹ pa (কাশ ৩৭) 
জগৰা’ agra বি জাবনা, গরু খাদা cattle-foed (পদিনা 





‘wen! ogra বি ভাতের ফেন gruel (পদিনা ২) E 


* 
গরাজ্জো ograjjo বি uag disregard, neglect 
(Bert ৭) <সং অগাহা 

আগরান agron বি B অগরন (কোচবি ৩) 

— ogramete বি একপ্রকার মোটা আমন ধান 
অথবা ভার চাল a kind of course autumn 
rice (হাওড়া ১) তু অবহটঠ one <সং Bate 

অগলা ogla ফ্রি বনি করা to vomit (ডলপা ১) সং 
Bene 

গলে ogle অসক্রি বনি করে vomiting (কোচবি ৫) দর 
আলা 

— ogorom-bogaom বি অপ্রাসঙ্গিক প্রচুর 
কথা, অধীন অজজ বাকা a verbose speech (কোচবি 
৮) এসং অকত+ বিকৃত, বাগাড়ম্বর (বন্দো) 

আগত agat ক্রিবিণ আগে, আগে prior (পদিনা ৮) “সং 
অহ<-আন্ত 

আগন agen বি ই অগ্থান fé ২) 

BI ০৪৯৯৬ বিণ অর্থহীন. (কাজ) 
meaningless job) (কোচবি 8) তু ছি আগড়বগড় ও 
—E 


my 299 বি বমি vomit (জলপা ৭) ই 
bk = বিণ অগ্রভাগ top.tip (মেদিনী — 
জাগা" ৯9০ সর্ব ওদের = 












দোকানে (oF ২৭) 

wet? oga বিণ অজ্ঞ gawk (কোচবি ১) <সং sw 

অগা" aga সর এগুলো those অগা ফালাইসি দি_ ইগুলো 
ফেলিস না (মেদিনী ২৯) 

— ogaijjo বিণ হ অগ্রাজ্ছো (কোচবি ১) 

অগাজ্ৰি 99০] বিণ z অগ্রাচ্ছো (মেদিনী ৭, ২৭) 

অগাদ ogad বিণ অগাধ, প্রচুর immeasurable, 
profound, unlimited আাদ টাকা_ প্রকৃত পরিমাণ 
টাকা (হাওড়া ১ মেদিনী ২৩, ২৭, ৩৫) <সেং অগাধ 
অগাধ ০৪৩৩৯ বিণ তর, — fm 
immeasureable ~ W3 চড়া দাম expensive মদরের 
অগাধ দাম (মেদিনী ৩৫ হাওড়া ১, ৮) 

অগালি ogali বি বীজশূনা দান paddy without 
kernel (ee ২) তু আগড়া 

গিয়ান ogian বিগ অজ্ঞান senseless (জলপা ৭) “সাং 
* 

অগিলা agile বিণ at the past fier ভাষা 
eres হোইচা-_ পূর্বেকার ভাষার পরিবর্তন হচ্ছে (মালদা ৯) 
এসং a4 

আগুন ogun দি আগুন fire (জলপা >) তু আবা আগুন 
Bowl oguari বিণ আগেকার, পূ্বকালীন prior (পদিনা 
৩) <সং অগ্র-, কার 

ROA ogur বি ছাচতলা, চালের mya Gog 
ভূমি the space just below the eaves (পদিনা 
১) OR অগ্র+ পুর 

'অগুরুপাক ogurupak বিণ ve heavy to digest 
(oft ১২) <গুরুূপাক 

অগেনজি ogenji বিগ অগুনতি countless (হগলি se) 
সং গুণয়- 

অগোস্টো দিন ogosto din বি বাংলা মাসের প্রথম দিন 2 


অকখন দিন (সাকুড়া ৬, ৮) 

অগোস্তি ০9০৪ বি অগাস্ট দিন (মেদিনী ২৬) 
আদানি oggodani নি অগ্রদানী ব্রাহ্মণ [mu দান গ্রহণ 
করেন বলে এদের এক পরিচয় 


অধিকারী] a brahmin who receives offerings on 
behalf of the dead ancestors in a Sriddha 
ceremony. He is known also as a Bhat and is 
authorised to invite the brahmins for a 


aay 





* 

— 

ww ৯৪9০৭০৪ বি ই cat GP ২৪ বর্ধন 
১৪ বীর ৫) 

WERA aggoron বি  অগরন (oH ৩৬) 

WAME agragacts বি সবুজ রঙের এক ধরনের জালা 
ফল । গায়ে ছোট ছোট কটা থাকে। ওষুধ হিসাবে ব্যবহার হয় এ. 
kind of green prickly fruits of a wild plant 
(eo ১) তু আগাছা এঅধ+*এক (সেন) 

অন ogon বি zenen (পদিন১, ৯ পুলি ॥ fh ৩) 

we ga বি weds, কোনো কাজেরই যোগা নয় 
এন good-for-nothing (সেদিন ২০) <সং wa 

ews? oat বি অনুপযুক্ত ঘাট not a proper 
landing (pond, river) (লগা 3, 30) 

wes! ০৯০1 বি ঘাটহীন জলাশয় a pond without 
any proper landing place (জললা 2, ১০) 

wes ৩৪১৩1 বি বাজে জায়গা a bad place BFE অথাট, 
না জাইম-_দিকে জায়গাটা খারাপ, যাব না (জলপা ১, ১০) 
<a 

আনান ogon বি ই অগঘান MH যাসের বিসটি_ 
— বৃষ্টি (মেদিনী ৫, ৩৪) 

ween ৯৪০১০৪০ বিণ হাবাগোবা, tm, নির্বোধ 
nincompoop (কোচবি ৩, v) ই অথা 

‘were oghamora বিণ কোনো কাজই করতে পারে না 
এমন (বাক্তি) worthless কাইনু একটা অগামারা লোক 
oaren একটা eels লোক জুটেছে (মেদিনী ৭, 


আছেরা agtenns বি ঘণ, বিরক্তি disgust কাজে 
অধ ধরে গালো_ কাজে বিরক্তি ধরে গেল (হাওড়া ৬) <সং 





y 
জছো og'o সর্ব ওদের their এইটা অঘো ুঁই__এটা 
ওদের (I ১৭, ২৩) এউহাদিগ 

a oghor বিশ গা, বিড thickened যেটা 


3 
$ 


২৬) 
— ক চে বি লোম ফোড়া skin boi (য় 
২) সং অঙ্গশ্ফোটক অথবা রোম-ক্ফোটিক, 

অথ ৯০৮৯ বি অন্ধ a sum (জলপা ৩) <সেং অন্ 











7 

waft ongari বি আংটি a ring (মিলা ১৫ G 
<n a 

অঙ্গোমারা ongomara বিণ পা decrepit অঙ্গোমারা 
লোক--পঙ বাকি (রমা) সং TR, FE 

অচুকায় ০০৫০ ডিবি আচমকা, হেকা মেরে to pull 
10109] অঠকায় কেনে টানল-- ঠেঁচকা মেরে টানলে 
কেন? (পদিনা ১) “সা আকা (Campbell) 

আকা ০৫০৮০ বি উয়োগোকা a caterpillar (পদিনা 
৪) এআছ (সং WH) + OTE 

চড় 5০১০ বি ORD a stumble পায় ড় 
লেগেছে--পায়ে গর লেগেছে (নদীয়া ৭) সং BORE 

চন ৬০৩০০ করি মুড়ির চাল উনুনে মাটি পারে বা “খোলায় 
তত ও 94 করা preparation of parched rice in a 
special earthen pot (269 =) [ভাত ও xfer চালের 
লাকা REN দুবার সিদ্ধ করা হয়। এই চাল মাটির 
“খোলায় সম্পর্ণ শুকনো ও গরম করে তারপর মাটির “ধুলি তে 
বাণির সঙ্গে তালে মুড়ি হয়ে ৫2] €সং আঃ 

অচৰ scr বি bens (নদীয়া ৭) 

ওজর করা ৯০৮৮০ kara ক্রি আড়মোডা ভাঙা to 
make bodily movement to shake off 
inertia maaa করছিস কাানে_আনমোডা ভাঃছিস 
কেন? (পুলি ৩) OR অঞ্চ+ এন তু আবা মোচড় 

‘tom’ scol বি চল the fringe of a female 
dress (shari) (পলি 38) এস, আঞ্চল 

stom 5০৪ বি hamam liting upon arms (ER 









Pa বিণ কান্ত tired তুই খুবেই অচেঠাই হয়ে 
prs হয়ে এলি (পুলি ১২) <অচেষ্ট 
আসছে is coming ভেলা (SM করে 
SOBA দলে লোক আসছে (পদিনা ৯) তু আবা 





(পদিনা ২) এসং অক্ষর 
অচ্ছাৰ ৯০০৩৫ বি আড়াল umbrage ছার শুনছে 
আড়াল থেকে শুনছে (মেদিনী ৩৪) সং অবজ্ছাদ- 


wom 2০০১৩ ক্রি আছে is, are সাচলা ভাসে অক্ষে-- 
মাছগুলো ভেদে আছে (পদিনা ২) সং wef? (০, ) 
আকা” octa বিশ দুষ্ট naughty wy Dey 
জেলে (মেদিনী ৩১) ই আছ 
wp ০০৯০ বিশ এবড়ো খেবড়ো 
— ঘেখড়ো পথ (মেদিনী 
WE ০০৯০ বিণ উহা, পাজি wicked ওই আছ লোকটার ঠি 
৷ জাহিস__ওই পাজি লোকটার কাছে যাস না (মালদা ১১) 
on See (সেন) 
জলা ০০৪ বিণ আহোলা unscrapped ~ বাশ 
আছোলা ধাশ (কোচবি ৪) <সং* ছোৱা 
অথ acta বিণ ভাল সুন্দর good ফুলটা ee 
ফুলটা খুব সুন্দর (পদিনা ২) €সং আছ (Turner) 
দাড়” oar বি ছায়া shade এমা খুব রোদ লাগাঠা। 
ক অছাড়ে দাড়ি র-_এখানে খুব রোদ লাগছে একটু (ক্ষণ) 
a 





rough = 











ছায়ায় দাড়িয়ে থাক (মেদিনী ৬, ১৬, ২২, ২৬) 
আছাড় ০০৩. বি আড়াল umbrage বুলা অছাড়ে সাপ 
“আছে ফোপের আড়ালে সাপ আছে (মেদিনী ৬, ১৯, ২৬, ৩৪) 





lying-in room|for a mother of a newly torn 
bahy) (ruft ১) ~ waft তু ঘর lying-in room 
(conf ১) 

অছোয়াচ ০০০০ বিণ হ uye" (হগলি ৫) 

অজ্গেরাম ojgeram বি warsit a grossly 
backward village (মেদিনী ১১) <সং me (সু দেন) 


মতান্তরে এসং অপ + 
অজ্গোৰি’ ajgobi বিণ swot , wey ধরনের 
strange, incredible "Ge wa কুল 
ko গাছটা ele রকমের [অভ] কুল হয়েছে 
(পূকুলি ১৪ কোচবি ২, ৪) ফা অজ ঘইবী 
আঅজ্গোবি' ojgobi ক্রিবিণ wT all on a 
sudden অভগোৰিতে চমকে ouem চমকে গেছি 
(কোচৰি ॥) 

‘way জাল ojghuni jal বি সুতোর তৈরি ছোট ফাক 
ah মাছ ধরার হাত-জাল a kind of fishing net for 
catching small try (fm ২৭) <a আরজ +সং 
weer 

‘HOT ojjungut রি আগনি sty (বাকুড়া ১০) এসং 
আঞ্জনিয় 
MAAC ojjune বি z আনু Gers ১৯) 
WANG, olor বিণ পরিষ্কার, নোৱা dirty, grimy 
কাইনু এাকটা অজড় মার্কা লোক আসসে-_কোথেকে একটা 
et [স্বভাবের] লোক এসেছে (মেদিনী ২৬, ৩৫) 

EA ৩11১৫ বিণ & অজকড় এন অর হইয়া 
কেনি ।--এরকম নোরো [জামাকাপড় অথবা পরীর) হয়েছি 
















— 

à maternal grandfather 

a তু আজা (মেদিনী ২২) “সং আক 

জর বি মানার বাড়ি maternal uncle's home 

(GE ৩১) বহার ঘর 

আগার jagar নি অজগর python (কোচবি ৬) “সা 
অঙ্গার 

অজগর পুরিমা jagoi punnima বি কোজাগনী of 
(fan Fee লক্ষী বলেন: কে(ক:)নাৱকেলের জল পান 
করে জাগ্রত] আছ, তাকে ধন দান বরা] the 
full-moon night of the month of Asvin when 
the worship of the goddess Laxmi is boing 
held (CR ২২) একোজাগরী পূর্ণ 

— ajanlar বি ই অজাগর (জলপা ৭) 

WHE ১9০০৪ ভিবিগ আকন্মিকভাবে suddenly 
(পদিনা ১৩) < *-জানিত-জাত-) 

অজিত ojinne & eres, অন্তর indigestion (পদিনা 
33, ১৪) <সং ad 

wot sinni বি z nfn (5f ৩৭) 

eer dula বি পাজল palms of on's hand 
cupped togather (নলিনী ৩১) এস! অলি 

অজোইগণো ojoiggo নি যোগা unfit (জলপা ৭) 
এসং অযোগ্য 

অজ্ঞাইতে 2000৩ অসি অর্জন করতে to oarn (oA 
১৯) <M অর্জন 

জবর fhe বিণ অকোর,  হমাগহ ঝরছে এন 
incessant (A ১৯) 

#8 ৬. বি CH the chin (পুলি ৫) <সং ও 

উল ool দি অনুমান supposition wrata অটকলে 
— বুঝ (মেদিনী ১৯) 

আঁকানিয়া otkonia ফ্রি আটকে to keep in guard 
(oR ২১) 

WH ous বিশ এত so much, so many আটটা 
কিস না_ এত বকবক করিস না (A ২) ত আবা এতটা 
REE very smal’ 

আট ০৫ বি আঠা gum (মেদিনী ৮) menage 
(জেন) 

আট ote বি আব a tumour (পুরুলি ১২) এসং ae 








say 







— গভীর অথবা নিবি জঙ্গল GE ৫) একা 
এটা + কুলহি 


যে সব গোলমাল হোয়ে গালো- আমাকে 
চলল যে সব গোলমাল হয়ে গেল (পূরলি +) 


creel made of very thin 
bamboo stick (দয়া ২) টোল (লাস) 
অটল দাত otal dat বি কুকুরে দাত the canine tooth 


ta সর্ব ওইটা that (0 
জটা ota বি আটা coarse flour ( 
(দাস) 


নিয়া [fren] Sep খৃংকুডি দিয়া জাইৎ wer কিরিস্তান করা। 
— কুলে] গেলে নাকি মা, সরা এসে 
ঘুনসি, কক্িষালা আর চৈতনচুটকি ছিড়ে নিয়ে মুখে gee aH 
দিয়ে জাত মেরে PSA করে দেয় ('সোনার পাখরবাটি') (মেদিনী 
১৯) 

oR Rano কি ফুটানো tosimmer, to boll W 
ape ফুটিয়ে ফেল (a ২২) <আডটানো 

BB ote সব ওখানে there অটে জাইস না_ ওখানে যাস 
না (কোচবি ৩, ৭) তু গুইস্থানে 

আবার atbar fe তোলার, ওঠার lining জনিত জল 
আবার ব্যবস্থা জমিতে জল তোলার বাবস্থা (দাঙ্জিলি ২) তু 
আবা T 

আন ০৫১০০, বি উঠান courtyard (re ৩) তু আবা 
উঠান <সং Beya 

BA ০৯৮৩ বিণ আঠার eighteen মায্যাটার অর বছর 
বয়স-- মেয়েটার আঠার বছর বয়স (মেদিনী ২৬) “সং অপ 

wim ০১০) বি SEM লোন যা পশুর গায়ে দেখা যায়, 
Sp ও tick (পুরুলি ৪) তু আরা আঠা, 

আঠা otha বি e আটা (মেদিনী ১৮) 

আঠা" ofa বি কষ exudation from the bark of a 
troe কলার অঠা--কলাগাছের আঠা (মেদিনী ৩১) তু আবা 
আঠা 

wh" ota ক্রি তোলা tolin মাল অঠানো_মাল ভোলা 
(জলপা 5) 

অয" 9১০ কি [ফটো ইতাদি] তোলা to take [a snap) 
wore অঠে নিসে_ফটো তুলে নিয়েছে (জলপা ৪) 

aR লে জাওয়া atoj le jaoa ফি বহন করা to carry 
কুলিটা নাল ঠাই লে জাছে--কুলিটা মাল বয়ে নিয়ে যাচ্ছে 
(পদিনা ৯) 

জুনে ০৯০০০ বিণ অপ্রয়োজনীয় ও বিরজিবন 
unnecessary and disgusting ছেলেটা এমুন আঠনো 
কাজ করে যে সইতে পারি নি--ছেলেটা এমন অশ্রয়োজনীয় ও 
বিরক্তিকর কাজ করে যে সহা করতে পারি না (হাওড়া >, ৮) 

আনো ait auno othuno বিণ afite ভরা full of 
wickedness  ছেলেটার খুব অঠুনো-অঠুনো বৃদ্ধি 
আছে_-ছেলেটার পুব নু বৃদ্ধি আছে (হাওড়া ১, ৮) 

atte ক্রিবিণ ওখানে there WA থ--এখানে রাখ 
(লগা 9) তু আৰা ate 

অঠেল a'el বিণ অল, আজ abundant (মেদিনী ৫, 
৭. ২৬) লোকটার পরিমাণ অথ 
[আছে] (মেদিনী ২৬) তু আবা অঢেল 

ডর $০ বিণ হাদা, বোকা stupid, fool (পূকলি ১৩), 


আঠা adota বিণ কদাকার ugly (কোচবি ৩) 
— adoronga বিণ zwe (কোচবি ৩) 
অভডিগডিগ odiggig নি বমি বনি ভাব nausea (fi ৮) 
We? ০0 বি (come পাতায় তৈরি) ছাটাই ইত্যাদি বোনার 








the initial stage of weaving mats ete 
(with date-palm lea 









a5 


ot বি কুষোরেক মাটি aces a 








হয়] a pit formed while colle 


for the pottery (বল ২ 
ড়” o বি বানি 











for pillow, quilt eto. (58 4, ১৪ 








~ করা নিয়তা অস্বীকার করা to withdraw friendly 
terms for 
an aa অ 










unevenness চোষে কি পড়ছে 
কি পড A 
অড়ওল 9 বি 
indious (er 
অড়কস orkos বি আছি 
সাধা কি একণঠয়েমি ক 
ই অড়কস সাগরে 








a kind of pulse, cajanus 

















fe 5 
Weel oa A Non th wun 
রাখার জনা মাটির দেওয়ালে দুটি গঠ থাকে যেখানে বিলটি 
আড়াজাডিভাবে ঢোকানো হয়] a door bolt made 





bamboo (ye ৭) <x Turner 
অডুগড়া হওয়া ০99০০ haoa কি হেলে WER to incline 
ধা অডগঢ়া হইচে_ মিট ছেলে গিয়েছে বা কাত 
গিয়েছে (মেদিনী ১৯ ) 

— ০09901 বি afer? a special 
framework for animal sacrifice ডি 
১৯) 

ডাই দেওয়া orhaj deoa ডি ঢাকা দেওয়া to cover 
one's body, to drape পয াদেটা 
চাদরটা ঢাকা (বা গায়ে) দে (পুলি 5) ₹ অভ 

PE ME otok gac কি আকন্দ গা calotropis 
gigantas (ডিশ ১৯) 

অক ০০৩৮৩৮০ বি অপ gee ofe a 
halfwitted fellow BH yee লোক 
লোকটা ee সপ অবশাই Ce ৯) 

Honors হ অড়ওল্‌ (বাকুড়া ১ মেদিনী ৯. ২১, ২২, 
২৬; ৩8) 

অড়ল্‌ apl বি তর অড়খল (OM ১২) 

জড়’ oa বি একপ্রকার মোটা আমন ধান বেশি 
জমিতে এর ফলন হয়] kind of coarse autumn 























Se 















paddy 
রণ করেছি 
wet ope দি চাল 
paddy having n 
wa" ১০০ বি জান 





a weed alike paddy plant 











production! 





বছর) তার চেয়েও ক (ন 





eae 








আড়াই FF ০0০] kocu বি ছোট কঠ smali arum 
why 9:5৯ বি কুল soot (মেদিনী ৮) cH 
aM arala স্ব এরা they (পদিন 





wR 





জিডি ছাড়া omui coto কি আডমোডা e 
making bodily movement to shake off inertia 
waft ৩০৬৪ বি অক, anorexia 

হারে অনিচ্ছা দেখা দেখয়া to 1০০০৫ 

















appetite 
— 





dale SEER, মোর একার মতো (A. ২০) 
— atri বিশ বা impatient we অতি t) 
TREE হচ্ছি কেন? (মেদিনী ৮) “সং অস্থির 
‘we! আল বিণ অস্থির impatient অত অতি হইলে কি 
হয়_এহ অস্থির হলে কি হয় [চলে] 1 (মেদিনী ৮) “সং 
— 

অহলা+ 945 করিব এত বেল, এত দেরিতে now, in 
this late hour অতলা কাই জাবু-_এই অবেলায় কোথায় 

— যাবি? (ফেনা ২২) 


F emt otla জিহিণ এখন, এই সময়ে now, in this 
এত বেলা আত পহর আর কাজ করতে হবে নি_এত বেলা late hour TESA খালল, অত্লা পাতে PAAT 
(পর) আব কাজ করতে হবে না (দেদিনী ২০) বা. খেলল, এখন [অথবা এত রেলা়] পড়তে বসল (মেদিনী 



















এত বেলায় অতবা কাইনু আইল এত বেলায় কোষেকে ২৯) তু আবা এত বেলা এসং এতদ- 
এলি (coh ২২) ~ বেল এত বেলা বা ক্ষণ oy অত. WAR ৩1৯] অ ওৱেই with that অহই হোয়ে 
রেল্‌ জা--এত বেলা [হল এবার] যা (মেদিনী ২০) “সং * হয়ে যাবে (মেদিনী ৩৩) এসং * অৱনত 
at আৱগিলা otogila বিণ পতিৱিক্ত extra (জলপা ৭) 
নত এ অধিকৰণ কারকের বিভক্তি an inflexion to FEW otagela বিশ ses so much, so many 
‘express locative case (#81 ১-৪ জলপা ১-১০ (জলপা ৭) এআতনুলি 
capi ১-৮) bree পাখল লাগি গেল-_ ঠাক পাথর লেগে আটা 9190০ বিশ এতগুলি somany অতটা লোক কানে 
ঢোল (aft ২) সাং oe উাভিহযা-_এতগুলি লোক কেন দাড়িয়ে আছে? ['টা' mera 
আত & বি ধাত, parere) নাড়িটুড়ি entrails মেদিনী প্রত্যয় হযেছে) (af ২) 
২) <m oy অতনুর ০৯৫৯৬ দি এতদূর that far (মেদিনী ২২, ২৬) 
‘mam ০19০ বিণ এতগুলো, we পরিহাপ so many, so R অতধুর জা নি-কৃই এতদূর যাস ন! (মেদিনী ১ 
much অগা বাচ কাই পাইলুরে--অতঙলো মাছ কোথায়. — 
ft রে? (RRA ২২) আহা কথাকোইলে মু বা. জৱন্ত tonto বিণ WAY too much (মেদিনী ৬, ২৬) 
হয়াবে_এহ কথা বললে মুখ বাধা হয়ে যাবে (মেদিনী ২৯) <w জান্ত 
<M ento আরলা 91910 বিণ অতগুলি so much অতলা 
অতাততারা ofjatiara বি রখযাতা the car festival ভাত_অতগুলি ভাত (জলপা ৭) তু আবা অতগুলা 
‘of Lord Jagannatha (কোচবি ৪) % আবা রথযাত্রা অতহ atoho ক্রি সরে যা step aside, keep out 
WIN otta বি আতা custard-apple (মেদিনী e>) 
এপ আতা wa ota বি  আতৃতা (PÀ ৩১) 
omi জিবিণ এইদিকে to that direction wefs আভল otal বিণ অতল bottomless (WHEN ৭) <সং 
এইদিকে নিয়ে যা (জলপা ১) সং ORE অতল 
TO, sidur ক্রিবিণ এতদূরে so far সে অতদ্র তো  অতিলিকস্টে 2১৮৯৪৪ ক্রিবণ অতিলয় কষ্টে with 
— এর হো যাবে (ROH) great difficulty (AÑ ১৯) 
‘etna বি এত রেশি (পরিমাণ so much, so আতোবেলজ্া otobelia ক্রিবিণ এত বেলা পর্যন্ত till that 











আমি অহনা নাই খাব-_আমি এত [বেশি] খাব না hour of the day আতোবেল্জা কি sayy, বাধা হয় 
সং নি--এত রেলা পর্যন্ত কি করছিল, রা হয়নি? (যেদিনী ১৯) 
REE sorsu দি Zee [আগামী পরশুর পরদিন অথবা 

গত পরশুর আগের দিন the fourth day before or 


day সে meet আইশানি--সে S কো্যা-সে পরশুর পরদিন আসবে বলেছে (মেদ 
তৰু] এল না (মেদিনী ১৩) হ অত্পহর ২২) 

ভিবিশ, এখন now (মেদিনী কোলা otola বিশ ধ অতলা অতোলা ভাত খালু ৱা 
8 এতগুলো [বা এত বেশি] ভাত খেলি রে ! (কোচবি ২) তু আৰা 


* 
অত atta বিণ অত, এতগুলো so much, so many আনত 





অন্ত অত otto atto 
টাকা লিয়াসসা, 


অথ ot" oppo বিণ 











অধর ০৮৩ 
আথা আও জিবি ও’ 
অধাও atag বিণ আট 
—* 

— otopa কিবিণ ধরাধরি করে 
together অক wam ঘর ধোরি গেল 






there (পূকলি 8) এস! 





fathomless 





ওকে হরানরি করে 





আগে ote ভিবি। ৪ অথা 
আমি যাব না (জলা ৭) 

অধোল atol বিগ অভল bottomless ( 
সং অহল 

Hodge বি 


৩৪) 

















wg গুলা 
আদছি 5৫০৮1 ক্রি ধাধছি [T am) cooki 
২৭) এসং রক 





রাখিস না (মেদিনী 








NE adda বিণ অধ hal, partial w কানা আংশত 
— (কোচবি ৪) এসং অর্থ 

অদদ চাদ ০৫৭১ cad বি wimpi গহনা [ছোট মেয়েরা 
কালো কিতায় tee চুলে পরে] a crescent moon 
shaped ornament for coiffure or bun (aft ২৫) 
— 

— 5৫৯৪ বিণ পঙ্গু crippled (HET ২ 
অদূর ৪৫৫৯ ভিদিণ y eee so far নধর যাব নি 
বাগ এতদূর যাব না (যেদিনী ২২, ২৬, ৩৪) 

বা ০৭৮০ স্ব এখন now (AFÈ ৬, ২২, ২৬) 
দবা কাইনু আইলু- এখন কোথা থেকে এলি (মেদিনী ২২) 















ginger (পদিনা ২, ৩) <% 





hesitation 


(ope ৫) 





ed as a swearword) 








অন don ভিদিণ এইরকম like this দাত 








জনা ada বিগ 








damp (পু 









adati বি ও কোচহি ৪) 
অদদিক্দিক odikdik নি শারীরিক 
extremely uneasy (physical) feeling (9 


দিয়া 54 বি গাড় ox 
অনেকটা ৩৫৭০৮৮০০ 














অধন ৩৫৯০, বি পন্থত Fed জল hot 
for preparation of rice ভাতের অধনটা 










তের জন্য AS জলটা দে (পুলি ৮) জলটা অং 
উপযুক্ত গরম হল, টালটা 





unmarried girl 








আন ৮৬০ দিশ বকর like that AH কাপ 
— জোন (ome ৯) 
— — to be in the 
family way {ote 38) <M SME 
কি onl a om [meto ও 
আহারের meern arene Mawe HY) a kind of 
sman saring (জলপা ২) 
—— 4 
— — গান HE rope fastening the yo 
=A and the plough (yt ১৪) 
COPE ৭) <o, চরধার জানালো — ondok পণ we blind (OMA ৪) এষা 
We d'a বিগ জালা blind in one eye ) (GMS ps) Ly) 
on ভল —6 Owe the kitchen 
ন 5 বি ee aoee mie —⸗ 
Temos mye eta লাগান ome —— বিণ আগত laying within 
‘the Aroni bub wand in a whee of bullock লং ENE — — 
(s) 
sadija দিশ Suwe bewildered wafe 
ete হা Ger oe wets a 
— (গলা ৭) 
আনা শোকতে ondopokk’o | paa he dark 
আনবে onbide ও wpe anoeenin Ser বাকা, fortnight (GWE ee) <m আছ + পক 
We নাগ AO জা লাগয়, এখন সা = S ১৯৭০১৯০৫০ È vew WHT a state 
(নিয় ১, e, ৯) Sete cf suffocation ‘SEF LEY লাগছে ভাব MATE পারবো 
নপব হযে আসছে আর থাকতে পার না (বীর ৮) 





















Mand] (te ax) 
wpe onkul ‘he এও just now অকল আরা 
এস আবম হল (oR ১৯) 













নু a a cw (শিপ ২৫) “সা 
৬ চকিত 
SV) করা ৩০০৯, karo কি আনচান কৰা fling 
— —— — — 
করছে (hey ॥) anon দি & ছনানালোরগাণ (কোচবি 
— আজি — কেন জাগা. ২৯1 aan 
৮১ আস লাগা ই AET 
EER onnoporfod দি ॥ এন্নোশোগগাদ 
— ৯, ৯) 
পরি খোষট weil (মেদিনী $) He 





worms 9০৪99৯8৯৪৪৫ দি r 
(068 ১৮) শসা আপন 
আননোপোরসাদ annoporsad 
iow taking ceremony of a Hindu child (ee 
3) এস ma 

অনপাঞ্জারে onpajore দিশ vén meere jih oo) a 
man without ane nb (used as a verir 
word) (লিল ২) — 

SUI onprafon È — — 
জলপা veins পদিনা ৮ | এসো ee 
— ৩০০/০০ দি — — 
— 

আনৰ anbu ডি আনন {1 shall) bring (আপ: 3১. 
<m sh 

ন mue দি অনা aversion Ww food হার 
খেটে oy হাটে -- আমার খেছে ভকত হয়েছে (লিল 
২২) এসং আট 

আপন ০519 কি (জোন গে HOW to hame a 
benumbing feeling in any Limb (specially the 
wamefan লাগা ডি দিতি me to soet 


— ⸗ 





রাখ হয ঘাৱে এই পা বান বা ঢাল পারি গোলে সঙ্গে বলা 
করা বাদ] an opening at the bottom of a big 





disordoriy 
ভিপি পাকি vemo কাকে etre লিয়ে একটা we 
— — % এসপি whitlow OM ৬) 


— ৯১০১৪) দি poa s একনাগাকে বাৰী ॥ 
079৪৫ torrential rain (APE ॥ গা ৯) 
— 
one 





oem 


— 
‘WT 954১৫ বি ভোর dawn 
ভোরবেলা (aay ২২) 
অনুরাধা ৩৬/০৭১৭ বি সোনার ফুলের নীচে ঝুমকা ও 
চারপাশে চেন লাগানো কানে পরার গহনা [পার্বত্য উপজাতীয় 
wien অনুকরণে পশ্চিমবঙ্গের fee অঞ্চলেও বাবন্ধত 
হয়] a kind of ear-ornament (El ১) 
WA one  B অননে (মেদিনী ৬. ১৯, ২২, ২৯) 
অনেকটা ৩9০8৩ নিশ ৪ অনেকগা (হুগলি ১৫) 
অনেকগা onekga বিণ অনেকগুলো many WPP 
(লোক__নেকগুলো লোক (মেদিনী ২৫) q আৰা অনেকগুলা 
— ০৪৮০ বিশ © অনেকগা (emery মেদিনী 
৫) অনেকণিলা ঢাৱো--অনেকণ্ডলি যুবক (জলপা ৭) এসং 


বালা mm- 


অনেক 
আঅনেকটি oneky বিণ ই আনেকগা অনেকটি লোক 
অনেক লোক (পদিনা ১০) এনেক- 

অনেক oat anek Pola বি অনেক long while 
(মেদিনী ১৯) এসং অনেক + 

MEN 900 fH ₹ অনেকগা এইটে অনেকলা বাশ 
keer অনেকগুলো ধাপ আছে ( কোচৰি দিলি ২) 
অনেগলা anegla হিণ ছনেবগা TANI আনসি ওটি গোটা 
হোইসে-_আনেকগুলো মানুষ ওখানে জড়ো হয়েছে (CHE ২) 


নেক 
অনোকখি 9০০01 বি = অনককি (জলপা 4) 
আনোন্ড 9000 বি ₹ ভননহ (মিল ১৬ Be ২) 


indigestion, dyspepsia আমাহারে টকাটা অপজিযিয়ে 
ভুগ্যাঠ্া--আমাদের বাড়ির ছেলেটা ae রোগে ভুগছে 
(GR ১৯) এসাং অপনীৰ্ণ 

পড়া spa নি নাকের ভিতরের শুকনো সরি বা ময়লা 
dried-up phlegm in the nose (sf ১৭ মেদিনী 
২৬) নাকনু ESI বাবকি দে-_নাক থেকে ময়লাগুলো বের 
করে ছে (যেদিনী ২৬), 

অপড়া-খপ্ড়া pokopa বিগ YAp বন্ধুর 
uneven, rough, rugged রাসাটা বেশ অপড়া 
খপড়া_ রাস্তাটা বেগ উপ (মেদিনী ২৬) তু আবা 
— 

অপতঘাত optog’at বি weren suicide (মেদিনী 
১৭) এস: অপঘাত + আত্মঘাত 

অপ্তাঘাত 9০3৯1 বি z অপতথাত (হুগলি ১) 
WHEE aptoghat বি জগ্তঘাত্‌ (মেদিনী ১১) 
আপশট opsot বি অসুবিধা inconvenience  (পুরুলি 
১৫) 

BOR opsor বি অবসর leisure, respite কাজে 
অপসৱ লাই-_কাজে অবকাশ লাই (মেদিনী ৭) <সং অবসর 


অপছিনডো opa ০৭১৯০ বিণ তকালবৃ্া stupid person 
(কোচবি ৩) «সং eS 


CA A 

আপড়তি apogi Re পতিত (জায়গা) allow land 

অপড়তি জায়গা--পতিত জায়গা (মেদিনী ৩৪) <a পতিত 

wr opora বি = উপড়া (চৰণ ১৭) 

আপমিত্ত মরা opomitio mora বি অপণাতে মুত্যু an 

‘unnatural death (শিলা ২৪) তু আবা অপর 
কি আগামী পরশুর পরের দিন বা গত rire 


before yesterday 
এসেছি (যেদিনী পি 


— 
অপরে opore RM উপরে on the top (নদীয়া ৭ 


Sore সরস 








অপাক apak বিণ অবস্থিত uncooked (কোচৰি ৩) তু 
আবা অপাক 

আপাত SEM opat japa ক্রি বিপথে বা meme 
যাওয়া to go astray SHR পাত, — 
বিপথে গোল বা বথে গেলা RT ছেল (কেচি ৬ জলপা 
১) <amere (আলি) 

পাতে BEM spatejaga কি ই অপাত জাগা পাতে 

frase গেছে (কেচি ১) 

অপাতে জাওয়া+ opate 1০০৩ ক্রি (খাবার) নষ্ট হয়ে যাওয়া 
to become inedible এই s অপাতে গেইদে__এই 
গুড়টা খারাপ হয়ে গেছে (কোচবি ১) হ অপাত জাওয়া 

আপা রাত opua rat & ভোৱরাত, বাতির শেষভাগ 
before dawn (মেদিনী ১৯) < mt পোহা 

পুরো [তাল] apuro [tal] দিণ অপু নরম (ভাল, বন 
ভাসা খাওয়া হয়| soft kernel of palm) (ft 
১০) <a 

opusst কি পরিবারের যে বাক্তি উপার্জনক্ষম নয় a 

dependent member of the family GP% 
১৬) তু আবা গোলা 

অপুহা সকাল opuha sokal দি তোৱবেলার আলো ছায়ার 
সময, morning twilight (মেদিনী ১২) একস 
te. 

অপেততা দাও opetta 4899 বি অপনেবতা an ovil 
spirit (কোচবি ৪) তু আবা অপদেবতা 

গেল পাথর opel pat or নি men [মহিলাদের নাকে 
পরার অলংকার, আকারে ছোট ফুলের মতো মাঝখানে পাথর 
দেওয়া] an ornament for the nose normally set 
with opal stones (চৰণ ৩) 











৮4 

অপোমরোন opomoron বি way unnatural 
death অপোমরোনে মরা--অপনত্য হওয়া (WE ১, ৭) 
অপোমিতূ opominu বি ই অপোমরোন (কেটি ৬ ব্য 
১০) 

অপোমিরিতু opomirittu দি ₹ অপোমঝোন (বৰ্মা ২১) 

কাটল পদ বি হ জাত Cire 5 OF at) 
(অগোসগগো oposoggo বি অপদেবতার আবাসস্থল | লোক- 
িন্নাস যে, শনি মঙ্গলবারে মারা গেলে স্ব্গলাভের পরিবর্তে মানুষ 
অপদেবতায় পরিনত হয় এবং অপস্থর্গে যায়) abode of evil 


* 


men 





— 


spirit, Ct. Hades. (ন ২৪) 
অপোহেলা opohela বি TE 
(জেলী ১১) ক আব অবহেলা 
আন opt omritta 2 অপোমরোন (কোচৰি ৬) 
অফাবিল কাম pabil kam বি ঠাকিবাজির কাজ 
retarded due to insincerety অফাবিল, কামাই মুই লা 
করং-_ফাকিবাডি কাজ আমি করব না (জলপা ১) [উত্তরবঙ্গের 
অঞ্চলে লক্ষ অর্থে বা শঙদ প্রচলিত] 
ññ * 
আফেল apel বি ই অপেল পাথর (বীর ৯দুরশিদা ১৪, ২২) 
অফেলানি ০+৪)09) বিণ মৃলাহীন useless, unworthy 
(কোচবি ১, ৮) তু আবা ফেলনা 
Robe এখন now অব তাড়িক-_এখনও পর্যন্ত 
(জিন ১৯) 
‘Bat abgar বি অপকার harm, mischief (মেদিনী 
১১) সু আবা অপার 

দি অবকাশ leisure, rest (মেদিনী ১১) 
Y অবা অবকাশ 
অব করা sbgun kora ফি কহ হওয়া to suffer 
from acute indigestion অবালায় কড়কোডে ভাত 
খেলি ক্যানো অবগুন করবে-_আবেলায় (ঠাণ্ডা) শুখনো ভাত 
খোল কেন, বদহজম হবে (হাওড়া ১) বু BHO 
wees ৩১০৯৪1 বি ই অপোমরোন (SP ১৫, বরধমা ২৩, 
হাগড় 2) 


insincere work 





backbiting, 


mia ৩৮৩ বি wË রোগ dyspepsia (G ২) 
— 

— 2১ বি ই অবজজিয় মেদিনী ২৮) 
অবজিরনো ৩১৮০০ বি হ অপির (পলি ১৩) 





wap’ obra হি বালিশ, লেপ ইতাদির খোল বা w 
খড় 

ERAR obras 
বাবা নাট ae ( 

অব্যা ০৯০৪ 

















খেবড়ো এসং অবট 





ee 
‘wen abba ডিবি এখন now ( 
অৰ্বোদ্থান 9১০৫ বি ভাঙা reception ছাদের 








— অভার্থা (রড ১) <সং সাথ + 
বর করা obo koro করি অবশ করা to benumb 
ছা জি কিযে দিল--ৃতটা চেপে অবশ করে দিল 





(পুলি ১) এসং অবল 
অব্রাজিতে obrajite বি অপরাজিতা ফুল the clitoria 
ower: (tel ৮) 

বরে abro হি অহ mica (পুলি ৯) 

EM abos R> আপসোস repentance দে 
অবশেশ কোরছে -নে আপসোস করছে (পুরলি ১২) 
অবসর 9585 বি অবকাশ leisure, respite সোরিয়া 
জা, অধ আমার ppe অবসর নাই__সরে যা, এখন আমার 
একটুও অবসর নেই (মেদিনী ৬, ২২, ২৩, ২৬, ২৭) তু আবা 
* 

SHG মরন aboWettamoran ৰি eya, আনহা 
unnatural death, suicide (বিশ ৩৭) 

অৰ্গ ১৮৯০৪০ দিণ একবার বিবাহিত এমন হাতি a man 
married once (জলপা ১) সাং অভঙ্গ 

aE obor বিগ অবল benumed Dira Get দিতেই we 


দে লাঠি দিযে হেই দে অংশ যে om rg 


অবরাধনে obaramone অসক্রি বা হয়ে, Sx TERN 
হয়ে being disappointed (কোচবি ©) 

‘wR obol বিগ অবশ benuinbed হাতটা বল হয়ে 
আছে__হাতটা অবশ হয়ে আছে (চনিবশ ৯) ই অবর করা 
আবা aba ক্রিবিণ এখন now অবা মোর ঘরে বইজা_ এখন 
আনার ঘরে থেকে যা (মেদিনী ৮) <en 














অবাক abak বিণ বেশি, খুব too much, ample অবাক 
যুব বকৃতে পারে (মেদিনী ১১) “সং অপার 
অবাক্রকম obakrakom বিণ অস্ত ধরনের peculiar, 
uncommon কি অবাকরকম কোরছে_-কি pe 
করছে (মেদিনী ৭) 
— obot বিণ, বি জলের অভাব হেতু অধ প্রয়োজনের 
তিরিক্ত জল জমায় কৃষিকাজের উপযৃক্ত নয় এমন [জমি] (a 
land} not fit for cultivation owing to either 
excess or want of water (Gi ২৯ হাওড়া ১, ৮) 














—— 
বসিয়েছিস তাই পচে গেছে (হাওড়া ১, ৮) 
অবান্দা ০১০৭০ বিণ ধাধা নয় ' এমন 
unbound (কচি ২) <ua 

ween obala বি হু বেলা (পদিনা ১০) এসং অবেল- 
অবাশ্‌ abaf বিণ আব benumbed 
(ডিশ ২১) এসং অবশ 

বিহিত bihita বিগ অবিবাহিতা maiden (মুশিদ ১৭) 
তু আকা অবিবাহিত 
অনু abu বি আব tumour (P ৯) <সং অব 
অবুজা abuja বিশ wy not amenable to reason, 
unreasonable (জলা ৭) €ঠঅবুধাক 

হুজি ৩১৬] বিণ বোকা stupid, fool (wt ১০) 
এসং অন্ধ, ইক 

অনু ২১০৫৩ বিশ বোকা stupid (Ofer ১৪) সং 
* 

— abela বি বেশি বেলা, অনুপযুক্ত কাল [সাধারণত 
কোনো রিশেষ কাজের পক্ষে দেরি হয়েছে এমন বোঝাতে] 

(coed কথারীতির ‘a উচ্চারণ এখানে হয় ন) untimely 

(Bre ১০ হাওড়া ১, ৮) উ অবেলায় চান কোবচে--সে 


untied, 





insensitive, 














খাবনি-_অবেলা হয়ে গেছে (এনা শুকনো কে ভাওঙলা 
আর খাব না (মেদিনী ২৩) এসং হবেলা 

অবাপ ৯১৯] বি অভ্যাস habit (হলি ১০) এসং 
অভ্যাস 

অভড়া abha বিশ ভ ৰভা" কু হো অজ তুই তো 
EGE আছিস (মেদিনী ৮. ৩১) সং অন 

অভরপেট ০১৯৪৪ বিণ CHF gluttonous বল 
১৮) <অভৱা+ পেট 

— 9১৭99. বিশ নিন্ম worthless. 
incompetent, good-for-nothing (ক ১) <7 





are 
ভাবিয়া ob'abia বিণ অভাবগরন্ত needy (SS ৮ জলপা 
৭) অভাৰিয়া লোকের সঙ্গে ভাব জোর অধ ক অভাব 
লোকের সঙ্গে ভাব করেছিস এখন ইক (GE ২৩) এস 
অভাব + হক 
অোইককো 9০1০ বি wew বালা [বিশেষ তিথিতে 
বিশেষ খাবার fie, কেউ তা খেয়ে মেললে 
খাওয়া হয়| prohibited food আইজ aster খাওয়া 
হোইচে_ আজ অতক্া গাওয়া হয়ে গেছে (কড়া ৭) এস! 
পক্ষ 
oom বি লোন ॥ & (জলপা <) 
WHE omce ভিবিণ ওইরকম করে thus আচে wim 
cera করে ছেড়ে দিই (লোচবি ৪) বাদ 
মনে ome সর্ব ওদিকে, ওখানে, ঠদিকে to a 
particular direction (নী > মোদী ১১ হাতক >. 
৩) অমনে জাইদ না--ওপিকে যাস 














* 

অমন omna ক্রিবিণ ওদিকে to a particuiar 
direction অমনা দিকে যা (বুলিল ১৪) 

— amp'ot বি ডা, লোমফোডা a boll == 
আউলি গ্ালো-- ফোড়া ফেটে গেল (পদিনা R 
raat cw 

অম্রণীলা omro%ala সর্ব ভৱা they 
(পদিনা ৪) ৪ অনা 

অন্রা omra সব উনি he (honorific) Se 
শ্রাসিল-উনি এলেন (পদিনা ১০) SR অৰু + *অব- 
mat") ১০১৩১০৭ সর্ব ত অল (পিন =) 
অমত omrutamenda È দেল the papaya 


০০০ 6 


(honorific) 





— 





— 
(জিনা ৩১) <m অনৃত+যত 

— omluki বি আমলকি the 
myrooalan (হাতা ৩) লং আমলক- 
আনহা omha সর এরা they আনহা আসিল--ওরা এল 
(লিল ২) এস আসমা 

অক ambako স্ব ওদেরকে them WES কতবা 


emblica 


rere বলতে হবে 





অমহাৰ গোক-_ এদের 





(om) 


বলাই 


আমন aman বিল এন thus আমন 
বল (কথা) বলেই না (AFE 
EE omork aca 





x ew moon 

(a8 হা ভবাধসা 

— অহ CAT ES) 

আস omoa বি হকালকযা a stupid person [a 

swear word) (লেডি 

we omaboifa 

— নি ই een (af 

আাবতি omaboti হি টা অথবা বারণ 
— সম মথন 

সেই সময় পরপর তিনদিনকে এই 


















এই সময় হলকা্মণ ও 
— পক্ষেত এই কাল উপযুক্ত নয় 


(জা fie ফলে হীজবারণযোগ) হয় 





— নিষিদ্ধ | অন 
এবং দিবা, বর্ষণ ও রাহী 
লনা a period of ritual performed specially 
by the widows during consecuitive three 

















days of the month of Asida when, it is 
believed, monsoon begins to ensure 
agricultural production (591 30) সং wt 





আমার omar সব গর, ভবের his, her, their (পদিনা 
— অব- 

— ১৪৪৪০ È ₹ অবসসা Som লাগিছাা নাকি 
— শুরু হয়ে গেছে Ey (মেদিনী ৯) 










oe আশেও 


— 

SM omba © mm itlominous (eR 
১০) এস mp +ক 

oF amun fe ea like that 

E কোরে ঠাড়াও 1 Der করে ধাড়াহ না (হাওড় 

>, 30) <P 

TWH লাগা omua laga fe See লাগা [শারীরিক 
"HE কারে] to become tasteless due to 

aversion অময়া লাগাঃা- বাদ লাগছে (মেদিনী ১৭) 
—— 

অমেরখা amekk’a দি অবজ্ঞা neglect é wrar 
DREN কোবলো--৫ থাকে em করল (নয়া ৫) < 
yam) + উপেক্ষা 

— ombopoti দি & অমাবোতি (হাওড়া ৯) 
— omboboti বি & আনাবোতি (মেদিনী », ১১) 

‘wert ombobott বি ৪ জমাবোতি (নদীয়া ১) 

— omborboti দি ২ ভনাধোতি (ডিশ ২১) 

অমল’ ambal [mr বান a kind of sweet 
‘and sour broth taken as table delicacy (=r 
লন ২১ oS) ২২, ২৩) মাছে মু দি অল পাকি 
জনমের মাথাটা দিয়ে তল পাক করেছ কেন? ( মেদিনী 
২২) এসং আয় 

wen’ ombo f trsta acidity (মী aa, 
22) am বাত — হোইা--খেছে বাত 

ফোগেছিলাম প্ররোগ 


ন SRRA এখন ঘুমাচ্ছে (পদিনা 
কে দেখছে (an 2) 
আনার গেল (মালদ ৯) সং tI- 
BY ৯৪ স্ব ওকে him অয় ডাকাতো_-একে ডাক 
(জাপা ৪, ১) সে ene 
ভয় ওক সব তিনি he (honorific) ভয় এখনে আউলাক 
(পুং), আয় এখানে আলি ।স্্ী}- তিনি এইমায় এলেন ।পুরুলি 
2) এসং ome 
sae opla বিল ওয়াল, বি ও অধিবাসী অর্থে ন suffix 
denoting resident or agent দুধ, আমলান দুধ 


ER 


অৰ’ আছি ওয়াচ pillowcase (চিপ ৩১)৪ অড * 
অৰ" on সরব তার, ওর his ( ক্লপা ৭ ছাড়ল ২ পদিনা ২, 
— ১,৫,৮) অব বড় ছোওয়া জোমিনোত কাম 
ক্োরিচিলো-_তার বড় ছেলে মাঠে কাজ করছিল (লঞ্জিলি ২) 
em. 


অরগোড়ি ০৪০0 বি হাডিকাঠ a wooden frame to 

which the neck of a sacrificial victim is fixed 

(মেন ৯) cm অল 

অরগোলি argoli দি হ ses (মেদিনী ৮) 

আছে অ+ সব গুদের, তাদের their অৱথে বাড়ি 
১ ওদের বাড়ির মেয়ে (an ১৯) রথে বাড়িতে 


— বাড়িতে se 
বলল ১) 


(অতিথিরা) আছে 





* 
আরঘের orgter সর্ব তাদের their আরাঘের (লগে 
— জন্য আনবি (yn ২২) 2 অরে 





রগ ০১৯9০ বিশ om crippled লোকটা জল 

হোয়ে গাচে_ লোকটা গে গেছে (মালল ৬) এস হর 
HA oma বি ঘোমটা avel (মেদিনী =) রা না 
অর orfuddu বিশ = impure, 













a uspicious 
(বি £) এসং অশুদ্ধ 

অৱশুল arful বি আৱশুলা the cockroach (বর্জন ৫! 
অরহা otha স্ব ওরা 1) গেলে ওরা 






কোথায় ছে? (পদিন 
অরঠ ১০০!" বি চরকা [রথ নয় 
a spinning 

অর aronna নি 


দারা পালিত একটি 


(Bir পরদিন) দিন এই রা পালিত হয় 
যে-কোনো দিন পালিত অৱস্ধনকে বলে ইচ্ছে রারা' (হা 

১, ৩, ৮) আর ভাই সং্রাস্তিতে পালিত হলে বলে 'বডো রা 
(হাওড়া ১, ৩, ৮) অথবা বারা বা আলা পূজো (FEE ৪. ৮ 
১৭)। ভা সক্তান্বিতে formik op অনুষ্ঠিত হয় কিন্তু 
RE সঙ্গে এই পৃজাব কোনো যোগ নাই পাথর সম 
অনুষ্ঠানের সঙ্গে মনসা পূজার নিবিড় যোগ | অবস্ধনের পূববারে 
ভাত ও ভাজা AeA প্রস্তুত হয়। এই বায়া, খা 'পাল্া নামে 
কথিত হয় অৱস্ধনের দিন ভোজন করা হয় 
















সিজ-মনসাব ডাল বসিয়ে মনসা পূজা কৰা হয় 
Bye ane পরের দিন বলে 'টক-পায়া' | শ্রাবণ — 





Nee epee 'খইধারা' | শীতল aie অনুষ্ঠিত অরস্ধনের 
ere গোটা সিদধ' বলে কারণ, সবজিুলিকে গোটা রেখে 
সিদ্ধ করা হয় ] the Hindu festival of abstaining 
from cooking observed normally on the last 
day of Bhadra (মেদিনী ১১) 

অর পোসসি oras possi হি পা afie neighbour 
(Gia ১৯) 

Ba ora স্ব ওরা তারা ॥॥৫৮ (মাল ৪. wa ৯) অরা 
মোক মালে- ভারা আমাকে বারল (oR ২, ৯) অর কখন 
আউলা--তারা কন এল? (পুলি ৫) ~ কে হালেকে 


* 





হকি হওয়া 946. haoa 
nae 














ety 01120000719 





আন নৃড়ি arjun nuji বি অ 
WHE orjune বি গিরণিটি 


f lizard like the ch 















species of plant h 


supposed to cure piles 





the arum (পুকলি s 
mm হওয়া allia hood 15 












অলকশ ৩৮৩] not properly ripe 
অলক alku কি এলি have come back (2nd 














R a ladder (মেদিনী 20) 


— কর alol kara T এলেমেলো করা to put 
things in disarray (পদিনা ১০) 











অলত olto দি আলতা wa 








ato paint the bor 
অলতা 
লতা পাটি শিম sltopay Jim Are লা 








kidney-bean with 
অল্ধা olde 





অলফাই ০1০1 


wmn alpo পণ 











anon লাগা alpřoti loga * take 
অলৰোিয়া 31৮0৩ fe 
—*— 








erent albolia ডিবি 
loosely Sie গু অল্বোপিত 
এলো পরেছে (BFR ৩) ——“ 

অল্বোলিয়া হওয়া 30১0৩ haga বিগ = Ems 
বা ip sce পর 
ছে ( 

আল্লা alla নি EHH pieces of dry straw (OER 

অলস ols বি আলসা lethargy, langour 
তছুি_-আলস ভাঙছি (মেদিনী ১৮) সং হালসা 

প্লান albana ভি নামা to get down (লগা ও 
হই গাছনু অল আম-_তুই গাছ থেকে নেমে আয় । আমি 
অলহিটি জমি — ১৯) হ আলা 

অলৰল 819৯5 বিগ এলোদেলো, অবিনান্ত dishevelled. 
tousied pim অলবল হোই আছে, — 
না- লো এলোমেলো হয়ে আছে ATS আয না COR 
১) <সং আৰুল-বাকুল 

BAG olonitalan বিণ এগোনেলো, অসংবৃত (রেশ) 








Ed 






(gi ১২) 
সা অক 
apt 





অলক alak 
অলকখনিয়া olokkonia বিণ 





[পীন 
Cascuta reflex Rox (গুরুলি >) 
অলক মচক ধরা olakmocakd"ora ফ্রি আলতে| করে 
অলক নচক কোরে 

আলতা করে 





কলতা 

















অলগ আম বিণ different (োচবি ও পদিনা ৩) 

অলগ-বলগ ১1৯৪-৮৯1৯৪ বিণ আলগা loose, 
"disjointed (Am 2) <t লা 

অলতে alate ভিবিণ আড়ালে in the back stago উ 
লাকা আগতে অছে--ওই লোকটা ছে (পুরুলি ৫) 

— alobjia বিণ লোী greedy (পদিনা ১০) 

wre] lombas বিগ জপ, prh, বোকা, 


— রাক্ষস] dirty 
হয়া আছ কেনি__ওরকম 
নস কেন? (মেদিনী 9, ২২, ২৬) এস 






— 


wr 515 ক্রি নাব to তোনন্যা 


descend তুই, 
— তোরা নাম | অল্রনি--(শমি, আমরা) নামব লা 


(দিন ১৯. ২০, ২৯, ২৯) এসায Cree ই গুলা? 
জলা" ola ক্রি নামানো to bring down আলি 
— দে (নেদিনী ১৯, ২০, ২২, ৯৯) প্র ওলা 
— aloj লিগ এলোনেলো at sia and sovens 
‘Sorat কে লাই দিল রে? জিনিসগুলো কে এলোমেলো 
করন রে? (পদিনা ১. 

আলাই" ola} করলি FE quickly তুই অলাই জা; নিত 





গাড়ি ধরবার নি পাৰব-_তৃহ we ঘা নয়তো খাড়ি mere পারবি 
না (পদিনা ২) 

অলাউঠা 91৫৭ নি ওলাইঠা, = দিপিকা cholera 
LARA ২১, ২২, 58) ওলা +উঠা ~ ধরা কি গালাগালি 
বিশেষ a দাও word (মেদিনী ২১, ২২, 28) অব 
অলাউঠা ONFA যা মরে মা কলেরা হয়ে মরে যা তাকে 
'অলাউটা ধরছেন কেনি রে, মরেটেসি কেনি রে, মাল নাকে 
ভোগ দুবরে তাকে কলেরা় ধরছে না কেন রে. [সে] মরছে ন 
কেন রে [মণি দে মরে তাহলে| মঙ্গলাবাকে — 
(মেদিনী ২২) ~ ছোউ ক্রি গালাগালি বিশেষ & swear 
word (মেদিলী ২১, ২২, ৩৪) অলাউঠা হোত, মোরিয়া জা. 
মড়াচিবুকে দিয়া আইস্ব--কলেৱা হোক, নরে যা. প্রানে দিয়ে 
আসব (মেদিনী ২২) 
অলাউঠো ৩০৬০ বি & অলাউঠা (মেদিনী ১১) 
অলাট cata alot bYor নি খুব ভোর the early dawn 
(মেদিনী ১৯) 
অলাড়ে alae নি নডার ক্ষমতা রহিত এনন fe a 
completly crippled man (Gf ৯) < 

আলান্‌ olan বি ভাগাড় damping ground for 
carcass (Gul ৬) 

অলানি 91481 বি পেটের অসুখ diarrhoea (ci ১৯) 
<- 

SUMTER alano ক্রি নামানো to bring down pi 
তরি কড়া অলি লে--উনুন থেকে তরকারিব কড়া লিয়ে নে 
(মেদিনী ৬, ১৯, ২২, ২৬) 

লাক 91099 বি কুল soot (জলপা ১, ৪) ₹ we 
অলাৰিৰি olabibi বি গুলাউঠা রোগের ith দেবী. 
গুলাইবিবি বা ওলাইচন্ডী (কলকাতায়, বৃহত্তর কলকাতায়, হাওড়া, 
নদীয়া, বরধনান, Tags, মেদিনীপুর এবং বিশেষভাবে দক্ষিণ 
er পরগনার কোনো কোনো অঞ্চলে aE) কোথাও 
(কোথাও দেবীর স্থায়ী 'খান'-ও দেখা ঘায়। কোথাও এককভাবে, 
কোথাও আবার অনা দেবতার সঙ্গে, কোথাও afre, কোদাও 
'আবার পাথর অথবা মাটির সপে প্রতীকে দেবী পৃঙ্গা পান 
কলেরা মহামারীরপে দেখা দিলে ছাগ ইত্যাদি বলি নিয়ে দেবীর 
বিশেষ, বাবস্থা হয়। দেবীর ছয় ভর্িনী_ ঝোলাবিনি, 

৷, RR, ঠাদবিবি, ৰাহকৰিবি ও RARR] 
the folk goddess of cholera (মেদিনী >>, 20 হাওড়া 


১) 

অলিখে ঘর ০19৯০ বি খাতুড় ঘর [শিশু weer 
পর প্রথম গাচদিন ag ঘরে অনোর প্রবেশ নিষিদ্ধ, তখন এই 
ঘরের নাম অলিখে মর] a aying-in-room (মেদিনী ৭) 
— 

অলেল olel বিগ কু much, too much অলেল 
হোর- খুব ভোর (মেদিনী ১৯) 

অলোইলা (কুকুৰ) 51915089850) বি রাজার কন street 
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অলোকবোষা ০৪১০৪ বি UTE an 
(GRE ১২) 

অলোক-টিকরা বসা olok-ykra basa ডি উৰু হয়ে বলা 
to ait on one's heels (পিন ৭) 

অলোকা oloko বি টিকলি an ornament worn on 
forehead of girls (মালদা ৪) <সং অলংকত- 
অলোগপুই ৩০০০০] বি = আলোকপুই (gin ৫) 
অলোলে olole বিণ পাড়াবেড়ান ॥ gad-about girl তুই 
কোথায় ONA রে অলোলে- পাড়া cnet 
নিয়েছলি (ধাকুড়া ১১) <a om 

WEEE alpokonck বিণ wese} a small 
quantity মোক wears ভাত দিল-- আমাকে অগা] 
ভাত দিল (জলপা ৭) <সে: অ+ ee 

— ৯/৮৮০৬০৪ বিণ অন একটু wo little 
কাক জল খাইল--অযপ একটু জল খেল (তোচবি ৩) 
এসং আছ ++ 

WR alpo বিশ we a little, a few WOW করি 
aE করে আন (জলপা ৩) <সেং আর 

আরা olla বি খুটি straw (OHH ১৫) এস 
WERT ০/-০ ক্রি বিরক্তি লাগে foel displeasure 
উনাকে বেলে আমার asia, গাঢা জোলি জাম কে 
দেখলে বিরক্তি লাগে, শরীরটা won যায় (ধ 
— ajay বিশ রসাল, বসবসে juk 
এস বদ 

পটার afatia বি আটার seventy eight (M 
২১) 

R 5/৫০৯১৯৯ বি আটানকই ninety eight 
(ডেল ২১) 

আটার ৯/০০৯ বি আটার 0 eight (চক্দিশ ২১) 
অলী বাদল ২/০-৮০৷ বি একটানা আটিন [কয়েক দিন] 
বা continuous raining for a few days (হাওড়া 
১০) + বাল 

wee ২/০১০৮ নি তলা [বিবাহের আম দিনে 
কার Space পালনীয় দিন PIAT | এই অনুষ্ঠানে ee ও 
আলতা-গোলা জালের খারায় করকন্যার হার রেখে এয়োছিল 


403 145 


omen 














অশুকষান 3199০ বি অসুখ illness অশুকষান কম 
STR কহ হয় (কোচবি ৬) ON অসুখ+ 
maf ০/০৮৮০ বিণ অসুস্থ sick (জলপা ৬) 
Bor auc অশৌচ a state of impurity 
following bereavement eto. (কোচবি ৪ ১) 
এগ অশৌচ 
অশুল ofun বি বসুন garlio (বীরভ ৯) <M রসোন 
অতল ০91 বি আরশুলা the cockroach arg ৫) 
Sesh আল আশৈলো ৩/০১০ বিণ অসহা intolerable (OFF ২১) 
অশোকের afojbbo বিণ অসভা impolite (জলপা ৭) 
“মঙ্গলসূয়' খুলে owsa খোলা হয়] a ritual of অশোক শোস্টি ৩/০৮/০৪ বি weve [চৈৱ মাসের 
the Hindus performed on the eighth day of শুক্র পক্ষের whe দিন (বাসন্তী sere পরদিন) পালনীয় 
the marriage ceremony at the father-in-laws লোকটার এদিন EGA মা সন্তানের কল্যাণে ছয়টি অশোক 
house of the bride (জপা ৭ পদিনা ১৩) ফুলের কুঁড়ি দাতে ন লাগিয়ে মুগ ও দইয়ের সঙ্গে গিলে গেয়ে 
আশ্টোকখন ১/০৩৮৮) বি Eset, সবসময় day and অশোক যর ব্রত পালন করেন। ate Sah সারাদিন 
night, always (নদীয়া ১০) ভাত ব্যতীত অনা সবকিছু খাওয়া যায়, ব্রতের রঙ্গ হিসাবে 
— ভিবিণ সারাক্ষণ always, সন্তানের কপালে sete রূপে হলুদের ফোটা দিতে হয়) a 
constant, perennial (get $) <M আই+ ঘড় vow observed by Hindu mother on the sixth 
Atomongola বি ক অশ্টাহার (eX day of the lunar fortnight of the month of 
১৯) Caitrå for the well-being of her son (afl 8) 
অপ্তর afiar বি অগ্র ॥ weapon (কোচরি ত জললা ৭). €ছশোক মী 
এসং অন অশোজ ০/০] বি অশৌচ ₹ অত (মুদা ২৪) 
অশ্তোর ০1০৫ বি বটি পাত a kind of iron blade আশোধ ৩/০এ বি ধর medicine (পুকলি ১৪) <M 
‘ofa large knife fixed on a piece of wood used — 
for cutting vegetables (59M ৩১) এস wE আস ৩৪ দি বস juice (con® ১ চিপ ১৫ জলপা ৭ 
অশ্রা afra বি দাওয়া a verandah (পদিনা ২ হালদা হুগলি ১০) [পশ্চিমবালোর গ্রামাঞ্চলে ধায় সর নিরক্ষর 
১১) <সং হপসার নরলাহীদের মধ্যে 'রা-কে 'অ' উদার প্রবণ দেখা যায়| 
অখলিশ ৯]1/ HH vulgar (কোচবি ৩) এস <m রস 
তল অসকরা ৩৪৮০৪০ দিগ efter unclean, dirty সে 
wet offo নি অপ piles (কোচবি ৬) 


পলা offa বি m জমি a land suitable for 
cultivation (ce ৬) 

অশটা of ota বি ৬ অশ-জটায় (বাকৃড়া ১৯) 

N ofod’ fi w medicine (re ১৪) ধান বেরদি--জমিতে রস-টান হয়ে গেছে ভালো ধান বের হয় 
WH ভোলা ofortola ক্রি জমির আলের ঘাস ছেটে দেওয়া. নি (নদীয়া ৯) 

বা আল ছাটা to mow grass of the ridge GŠ as) অস্টমঙ্গলি ০৮৮১৪909911 বি আলা  অন্টাহার 
অলা ofa বি বস যুক্ত তরকারি broth আলুর অশা (মেদিনী ২) 




























|! ofar বিগ vss wide } 
a পা 


বি ভাগ্য luck কোল বা অশিকের ভোরে বানিক 
* অর রে ভান অমত বাকি er M 





দান নট হয়ে মায়, নতুন করে আবার তাকে কড়ি চালতে হয় 
কড়ি চলার সময় যদি কিছু কড়ি চিত এবং কিছু Bora হে পড়ে 
তরে ফেলি কড়ি উপুড় হয়ে পড়েছে Of সেই কটি ঘর his 
দেওয়া হয়। যে খেলোয়াড় চালের মন্য দিয়ে আগে হকের সব 
খর অতিক্রম করতে পারবে সেই বি হয) a game 
played mostly by the rural girls with eight 
cowrie and squared marked board (A ২৮ 
২৯ হাওড়া ১, ৮) 
অস্টা ড় ৩৪৪৩0 বি বারী এ prostitute (মালল ৩) 
এসেং Etat 
অসটোপরা ০৪০৩ বিণ আটপৌরে [a cloth] meant 


for ordinary use অসাটোপরা শাড়ি_আটপৌরে শাড়ি 
(ডিশ ৪) সং eee 
astopori বি সারাক্ষণ constant 


'সটোপোরি ঘ্যান ঘানর কোরিসি না--সাকাক্ষণ ঘান ঘান 
করিস না (মেদিনী ২৬) সং আইগ্রহর- 

অস্টোমোলা 99510 বি অমঙ্গল & জশ্টাহার (মালল ২) 

অস্ঠাই ostaj বি ডিমের সাদা আশে albumen (জলপা) 

IP osta বি চাটা a coarse mat made of leaves 
of dato-pulm trees (A ২৯) 

অস্তর ostor বি হাতিয়ার a weapon (কোচবি ৩) এসং 
* 

— osdia নি অলৌচ z অশুচ (মেদিনী ২০) 

WR ওযায স্ব ওদের their অসমার গোক_ ওদের 
গর (পদিনা ২, ১০) 

‘wor! osmar সর্ব অনুকের one (not definite) 
'অসমার বাড়ি আগুন লাগছে-- অমুকের বাড়িতে আগুন লেগেছে 
(মালদা ৪) 

[অসরা 9৪৫৩ নি Hm a verandah (পদিনা ৮ মালদা 
১১) a আপ্রা 

‘WA osla বি পশলা এ shower এক mimt বসসাএক 
পশলা বৃষ্টি (মেদিনী ৮, ১৩) <সেং প্রাবৃহ 

‘ton Sela বি আরশুলা the cockroach (মেদিনী ৩০, 
৩১) 
অস্সাৰ assar বিণ চওড়া wide যাদুরটার অসার 
দেখষট--মাদুরটার চওড়াটা দেখেছিস [কত বেশি] (EE ১৯) 


আসমকা osomka N আচমকা suddenly (কোডবি 
3) 

অসমাই somaj দি অকাল, অপরিণত বাস premature 
লোকটা paate মারি গেল-_লোকটা অকালে মরে গেল 








০০ 
— 
‘considered as sacred (মেদিনী ৩১ উপ ১৯) সা 


oR 

watt ০৮৯৯৩ বিণ আচলা not fickle (a goddess), 
always gracious towards her worshipper 
——— লী (জলপা ৭) 

— ৩৪৮) বি অশৌচ a woy (ofe ২১) 

আসা asa বি রস broth (মেদিনী ১৯) 

অসাইব্যা moila বিশ চড়া wide জায়গাটা কত 
অসাইলা---জায়গাটা কত চওড়া । (পুরুলি ৬) & অসদার 

অসাড় asar বিণ ত অসসার (জলপ ৭ GR ১) 
অসাড়ে দেওয়া asare dega ক্রি জোরে মারা to hit hard 
আবার যদি rh খাইলে সাড়ে দিব-_আবার যি চিৎকার 
করবি তাহলে সঙ্োরে মারব (ধাকুড়া ৭, ৮) CHHAT <সং 
সাজা 

অসাডে-পসাড়ে ৩৪০০৫-৯০। 
length and in breadtt 
আসান oson FTE insensate, without 
sensibility হাত দুটো অসান হোমেপোড় আাছে_ হাত দুটো 
অসাড় হয়ে পড়ে আছে (হী ৫) এ+ সাড় 

— ০০০০ বি (হান কাড়ার পর কুলোর বাতাস দিয়ে 
ধানের ধুলো] BECK GON the act of winnowing 
— ১৫ যালগা ১১) ML অসাই দে--বানের 
ধূলোগুলো উড়িয়ে দে (মালদা ১১) 

আপামর ৩৬০ বিণ অসম unable (AP ২০) 
অসার’ osar বিণ চওড়া breadth কাপড়টা অসারে 
— SOT দুহাত (যেদিনী ২২, ৩॥) অসার 
সড়োক_ ডা aim (HEI ১৯. ১৯ পদিনা ৯, ১১ পুলি 
১৫ আলনা ॥ GR ৩, ৯, ১৩) এসং অপসার 
আসার: sor সব ওদের their অসার জো আনব এদের 
জনা আনব (মালদা ১১) <স «অব 

অসাহিত oschit কি যাত্রা an illomen for a 
Journey অব মুক শাকলে অসাহিত-_ওর মুখ দেখলে erat 
mr ২৪) 

অসুচ ৭) 
অসুজ ০৯০1 বি অশৌচ z অশুচ (মেদিনী ২৮) 

অসুদ ০৩৩৫ বি SO ₹ wes (নদীয়া ৪) 
আসুন osn বি 





co fen Deen 














we ote 









* 
জুমি osuni দি হ অসুন (জলপা ১০) 


wubista নি we inconvenience, 
<a en 


b z uo (যেদিনী 
অস্া-খেস্তা 5৪৮০ koska বিণ By- uneven (A ৭) 
wat o È temporary (a$ ৬. 
অন্তাজ ৩৪৭) দি ওস্তাদ expert (মালদা ৩) ফা উসতাদ 
wer? astan ® ware undathed (a 
ware aston বি 

parts of «body (art 
— 9৮৩5 বি <x a piece of cloth নকুল 










‘airs ohodige Bfn এদিকে that side অহদিগে 
Snie (পূকলি &) 
অহযান choman বি জপনন disgrace (জেচবি 8) 
Bee shomanito দিন অপমানিত insulted 
(0% ৬) 

‘Wen ohora সর্ব ওইটা that ser লিখে নিবে_ওর্টা 
লিখে (কিল ২) 

আহার ohar সর্ব ot his, her আহার যা mese ge 
famen মা ছেলেটাকে দুহ খাওয়াচ্ছে (মালল ১১) হ 
bac 

IOP ১৯০৪৪০ বি denm, ইয়াকি waggery অ 
আমার সঙ্গে দস কেও আমার সঙ্গে ইরাকি করছে 
OF ২৪) <সং রহস- 


ও দি কথা speech উ কনো আ.চাোজেনি_সে 
কথা বলল ন (হাওজা১)-কাযা ক্রি কিছু বলা to 
speak something আৰ আ কাডিস নয--আর কোনো কথা 
— ৯) এরা আবা রা করা সা বাব+ 
আন (you) bring জ ভা রেল আন রে 
১) তু আৰা আন 
Sw 5৩ বি সশব্দে ও তীর রোগে ঝড়বাদল অথবা বলা 
আসার শব্দ [WATER] the onomatopoeic word 
denoting the terrifying sound of rushing 
waves. rainfall eto ধা ধা কোৱে জল আসছে_ কোডো 
বাতাস সহ প্রচ বৃষ্টি আসছে (চিপ ২৪) পা পা কোরে বান 
— ও তীরবেগে বন ছুটে আসছে (মেদিনী ২২, ৩৫) 
জা ভা" ও ও বি গর ভীতি ভাক [woe] a 
frightened moo of a cow বা ধা করতে করতে 
চুটা আইল কেনি দাক feang খর করতে করতে ছুটে 
এল জেন দেখ দেখি (CRRA ২২) 
আই" aj বি নিদিবা a maternal grandmother 
(ofr ১৯ বলনা ও মেদিনী ৬, ১৩, ১৬, ২০, ২২, ৫৯, ৩৫) 
<m আর্ষীকা 
we aj বি যা mother (কোচৰি ৮ দিলি $) & অহ" 
আই" oj বি ঠাকুরমা paternal grandmother (দলপা 
১, ৭) জ আই 
wR aj কি আয় come (GAA ১১) এস আযাহি 
(ren) এসং আমা 
আহ" ও) বি রাই সরিষা ০০০৬০ (মালদা 8) এরাই <সং 
— 
——— 
hee 








আইও* ৩০ È এয়ে, সধবা [কেবল এযোরাই বিবাহ, অশ্পপ্রাপন 
PA te জনন eve পালনের wrth) a 
married woman whose husband is living [these 
women are entitled to perform sacred rites in a 
Hindu religious ceremony] — <সং ae 

আইও ajo Fe willcome বুম কাল আইও তুমি 
কাল এস (মালল ১) সু আৰা আলিও 

আইও ajoma বি দিদি maternal grand- 
mother (ËM 5, ৯) আইও 

—— 2 আইও" (ea ga 

আখ themugarcane (8g) O 
আইকখোড, ৩০৮১০ বি wea ——— 


প্রতিটি ডাকে থাকে হলুদলাধানো সিদ্ধ চাল, সুপারি ও একশটি 
কড়ি | এই নাঙ্গলক ডিক ope মে করা হয সূর্যের 
advo গেকেই were এই প্রথার Bye) decorated 
clay-pots used in the female-rites of a Hindu 
marriage ceremony (Ful *) <n w+ 

GR ৫/৮ ৱি HR the eye (ARE ১৯) বোৰ Mex 
পভ মা (সোনার পাথর বাট }- আনার ON TER মা CH 
oe 

আইজ ০৮৭১০৯০ নি নান, মে সন্ধি গাছে বারোনস 
IA হয় hyperenthera morunga ("= ১০) 
গাড় ৩1৩০ বি হাতের আলে নধের নীচের চারা উঠে 
যাওয়ার অসুষ a disease in which skin peels off 
beneath the finger-nail (31 ৩) 

আইখোড়, ০১১০৫ বি পারশে মাছ a species of small 
fish, mugil parsia (3 ১১) 

আইখ্া এজ বি আখা a designation (নিউ ৯) 
<a 

aber te ০৮৯০-০৮১৯০ ফিনিশ এখানে ওখানে 
here and there (মিল ১৭) 

আইগ্গা 099০ অ আজে indication of a poite 
response (AÑ ৬, ২২, ২৯) < আজ্ঞা 
আইগ-তাইগ 94519 বি আনান fre (the word 
14 is used In Onomatopooic sense) (কল ২) 











tay 
আগ oingo নি আনিবা acourtyard (ছলপা A 
১৩) একা a 
ete inge বি ৪ আইচ (রিনা ১৪ CRM ২৫) 
আচ” aie ভিন আছ 10:25 আইচ আমার, পু মজা 
Re আমার শুং বজা হয়েছে (মেদিনী ২২) মর আইজ 
আইচ’ aic ছি বাছের রাশ scales of a fish (361 ১) 
<n ai 
আইচ ০/৫ বি অনুমান = guess (হেদিনী ১৯) ফু আবা by 
করা এসং জন 
আইটি গল কি এসেছি have come অনেক্ষণ হাটি 
— টে এসেছি (কেচৰি ২, ৬) <a হ 
আইচ, আইচচেন, আইচতে 
আইচ ০০০৬ কি এসেছি have come wot কোরে 
আই আশা করে এসেছি (পদিনা ৯) ধ আইচচি 
আইচচেন aiccen È এসেছেন has / have come তোমরা 
— বকা ছাই DAIR কলকাতা থেকে এসেছেন 
(GR ২, ৯) 2 আইচচি 
আই ajete ফি আসছে to come (GHAR) আইটি 
— aide বি চিল a mole CH ২) 
ice { এসেছে has come (না ॥) ৬ আইটি 
aja করি এসেছ (you) have come আইছ wah 
— যখন [তন] হোস (ঘেদিনী ২১, ২২) ~ 
fE আসিস না (you) have not coming আআইছনি 
কেলি 9 আসছ না কেন গো? (ORA ২১) <সং আবা 
আছিলো ৩১০০ এসেছিল came (বা ২) OM আয 
wT ৩1০৯৩ দি রান ছোট বাটি [fest 
আশভালার tyes উপকরণ] small bowls with covers. 
used in 00855 tray holding articles with 
which one is received ceremonially (MT ১০) 
আইজ ০ কিৰিণ আজ today (জলপা ও মেদিনী ২, ৯, ২০, 
২২, ২৬ দিনা ১০) আই তোর ঘরে কি হয়া ot aw তোর 
বান্ধিতে কি হচ্ছে রে? (বেদী ২৯) <আজি 
কা কিৰিপ আজকে today Rue 
— পড়ি ন (পদিনা ১০) ~ নু fa আজ 
শোকে trom today আইজ কাজে লাইগা জা-_আজ থেকে 
কাজে যোগদান কর (হেদিনী ২১, ২২) < সং অদা- 
_আইক-কাইল ০-৬০] fr ইনানী: nowadays 


* 





J 


brr 
(জলপা ২) এসং অন+কলা 

আাইজকে উঠা ijke uta ক্রি চমকে ওযা to startle 
(if ২৪) এসা আহা 

আইজগুপি ওর দিশ আজ, incredible 





ales) 





(মেলা * 
আইজগরি aijgubi বিণ ₹ tanh খালি খালি seon 
utrok কথা অকাৰণে কতকগুলো mosa 







কথা বললে কি 


(GAS ২৫) হ আইজন 
eevee 8111 বি আঙনি a (শি ২) সং অজ 
আহা ৩ বি ভাট stone of a fruit (মেরী ১৯, 2) 
<n ft 

ইট an Ce) Be bank (of a river, dam 
16) OR ॥ বকা ১) 

আইলা ৫৯ রি (উন) ছক a raised part of an 
‘oven for placing cooking utensils (FE ১৯) 
আইলা মাটি ৩০ may ROM মাটি loamy 
৯০0 (GAA, ২২, ২ 

আটা ০০ বি, বিশ BAY আজ আটে, leftover after 
eating, (কপ ১৭) এসং আৰা 

আইটিআল্‌ ৩10৩1 বি A a variety of Diptera 
(কোচৰি ও) এলি 

আইটি aile বিশ ও আইটা (কোচৰি ৩) 

x ait! দি ঢাল slope (পূকুলি ১৫) 

i 610 নি ৪ P cee ore ভই) নিয়া কি 
কোর 1- এতগুলো তালের আটি নিয়ে কি করবি) (মেদ ১৯, 
২২, ২৯, ২৭) 

ই)" it! বি পাড় bank ofa dam ধের t ঘরটা 
'আছে_াধের পাড়ে ঘরটা আছে (পুলি ১৫) — 
আইঠা” ata বি হ আটা (পদিনা ১০ জলপা ১, ৭) আইটাগা 
Tai ফেলিসি না--এটোগুলো এদিক-দেদিক ফেলিস না 

A ১৯, ২২, ২৬, ২৭) 
oita বি আলসা idleness (পদিনা ২) 











uneasiness “Beh SAR করেমা- শরীরটা আইচাই 
করছে (মেদিনী 28) 

আইল cial বি লি a variety of Diptera (শিপ 

কলাগাছের মূল the bulb of a banana 

tree (বৃশিল৷ ১৮) 

— at's বিণ ভ আইন (পূকুলি ৪) 

খাইয়ে ado বিশ a আইন (পদ ১০ বর্ধন v) 

আইডে cide অনুমান জরে by guess, 
surmise আইভে uci লিন--আন্বচে বুঝে নিন (মূলা 

আইলাই করা aida} ea তি অস্থির করা, hpi করা [বেশি 
ধাওয়া অথবা তাৎক্ষণিক অসত্বতার কাণে) to fidget (P 
— ১০) one আইজ কিরকম আইযাই করেঠা--শরীবটা 
আজ কেমন — ২২. ২৬) 

আইড এ] বি [জমির] আল balk (পুলি ১২, ১৭ বম ৮, 
১৮ ESI ৭, ১৫. ১৮ GPR ২৬)৪ আইল 

আইড করা ও) kaa ডি একপাশ করা, কাত করা to turn on 
one side by lifting one by catching hands and 
foot ছাওয়াটাকে uts, করি রাখি oars [দোলা 
করে তুলে] আছ করে ধর । মাছের ঠাকাটাকে আইড় কোরিয়া 
— কাত করে ধর (পুকলি ॥) “সং অধ 

আই os” ৩১-৮০) বি বহিবমি ভাব nausea (মুশিগা 


















আহলে 


আইড কাইড * 1০৯৫৫. fits Apts, হাসফাস to fool 
sick, to feel anxiety, uneasy টা আই কাই, 
— tain করছে (দা ১৭) 

আই. [মাছ] at ০০০৭ বি আড় মাছ mystus 
aor (কেনি ১ দেন ২২, ২৯, ৩৫) 


পইড়া” 29 বি. খা an ox (AË ও, ২%) এসো 
m+ 

ete jra বিশ পুরুষ (গা) male plants and troes 
{those do not fruits) SE খাইয়ে গাছে 
ফল হয় না (বেদিনী ৫, ২৪) হ tat 





আইড়া-পাইড়া opa pako বিশ পিঠপিঠি [ভাই বা 
কোন] born next (ধক >, ৭) 

আইডি ধরা aici d'ora কি ওত পাতা to makea target 
of something, to aim, lo resolve বই পািটক wz 
বোলি আইডি en ee মাৱ বলে ও পেরেছি 
(cant ১) <আডি+ 

আইডিয়া ছেলে cide celo বি wi com fe 
[কলোলের ছেলে থাকা সেও মা গর্ভবতী হলে স্তনোর অভাবে শিশু 
CM রোগাক্রান্ত হয়ে পড়ে] a child suffering from 
Indigestion due to undernourishment 00 account 
fof successive pregnancy of the mother (APL 
১৫) এসং আতিক- 

'আইডে ছেলে 6০ eile দি রাইমা ছেলে (বর ৮, 
১৪), 

আইত ও দি ৱাত night (পদিনা ১, ১০) এসা রাহি 

আইতা ojia বি efè a dry dish of spiced 


vegetables (GF ১৯) 
আক S গোৱাসে wo eat 
hurriedly (মেদিনী ২১, ৩১ আইতা শাইতা খায়া লেট 


— খেয়ে নিস কেন? (GRE ২১) 
শর এ দি রা Re (2) হ 


আইতোক ojok চিহ্ণ রাহি পা 101 night আইতোক 
পুি-_রারিবেগা পর গ্জা করি (কোচবি &) <m রাহি + তক 

আই alte বি দিগ bgy আছে এমন মাতা) a mother 
stil in the laying:in-room ~ যাকে দিলযাপল 
করছে এমন মা (মৃশিলা ৫) <সং আরেরী 





lampblack: (পদিনা ১১) এস আক 
P indo হি z আইনৰো (পদিন ১, 8) 
jt aind’o R কুল 5০08০7 dirt (HM ৪) সং 





াইথাল ৷] বি preme কাজে ব্যবহৃত পোড়া মাটিক ‘small lizard akin to iguana rẹ ১) | আবা 

জা বিশে [এর উপরে ধা তাই eS 

জোড় ৷ which two আইনা" ajoa বি one মি pupil of the eyo (পদিনা 
২) <= 























আনা শব ছেলে 
—* 

‘ate? aina বি উঠান a courtyard (কোচনি১ mee 
১) ৬ আইনগা 

আইন" oina অস্ত এন, আনিয়া having brought 
(জেলা ৭) তু আৰা আনিয়া <u 

আইনি ajni কি এলাম, আলাম 0) have come (aR 
১৯) <আইলি 

আইন ০০০ কি এলাম (have come WF আইন ঘৰ 
থেকে এলাম (মেদিনী ৮) 

আইনে ajne অসক্তি এলে it one comes (মেদিনী ২১) 
< 

আইনে আটল aine aol বি জাল কেটে বসানো হয় থে 
যাছ Wet ধা a creel which is placed by 
cutting bales (হালি ১০) ৪ আটল, 

আইনে ainen fè এলেন (hethey) haxhave come 
[honorific] (mR $) তু আৰা আসিলেন 






ও tye ও FH ২, ১৭ হেন ২৯ হালি ১) 
আইৰড়ো ভাত ৩৪১০০ bat বি ভ আইবছয়া ভাত ধু) 
আইবারি aibari দি বিয়ের ঘটক a matchmaker GP 
< 
S আসবি you) will come তুই 
আসবি (কিল ১২) তু আব a 
হিল gah maiden (hug ৯) হু আবা 







(he) will come সে gafa 
আসবে না (চৰ্ৱিণ ১২) <্থাসিবে 
(মালদা ২ মুলা ১৫) 
(মালদা ১ মুরগি ১৫, ১৮, ১৯) 
SARE (মালদা ১ aP ১৮) 
maternal — grand-mother 


neighbours in a wedding (পদিনা ৮) 

দি ₹ আইৱা (যালল 3) 

R কাপড়ের পাড় border of a cloth 
coloured and decorated) (মেদিনী ২৮) 


eee 


(usually 
— 
ইয়া ০1০. বি উচ্চ ফলনশীল একপ্রকার ান [আই আর 
+] a high-yielding variety 90780151808. 
(oon ৪) 
আইয়োলি aioli দি ath a woman 
husband ix alive (পদিনা ১০) ই আইও" 


y Sits 1 


whose. 











ইরা ৩9 বিগ ধাড়, asan ox 
(of ৭) 
আইরি ai বি ডর ভাল a variety of pulse, 
cajanus indicus (am ye eat ৫) <a pe 
আইরেট ঝাল, ৩11৩1 বি একজাতীয় হেট am বা তার 
গাছ [অধিক ফলনশালী এই গাছ কার্তিক হাসে রোধ করা হয়, 
ফলন ক হয় মাঘ মাস থেকে) small type of chilli 
planted in the month of Kartik, yields in the 
month of Mah (S ১০) <আই হার এইট [r] +m 
আইল ail বি জবির আল balk (জপ ২ মা ৮ বলল E 
মেদিনী ৬, ১১, 20, ২২, ২৫, ২৯) OR আলি 
— cilkano কি COW to make faces 
মুখটা আইলকাহিস কানা রে--মুখ anther কেন রে? 
(পুলি ৯) 
আইলকানো oiken চি ₹ আইলকানো তুই কিসের 
লাগিয়া আহইল্কাদি--ৃই কিসের জনা cea | (ধা ৭) 
আইল্চাক 0069 কি জমির হালের ঘাস কেটে পরার 
করা to clean the balk (কোচবি ৩) 
আইলঠ্যা জাওয়া ill’ joo ফি (তরকারি) এলিয়ে যাওয়া বা 
বাসি ও নষ্ট হওয়া to become rotten (of cooked 
100) BREE আইল্যা গেছে--ভালটা এলিয়ে গেছে Cae 
১) এস! অকৃল- 
আইল্না ailne Ry আলুনি x আইনলা+ (পদিনা ১৪) 
আইল্গোন্‌ allpon দি আলপনা act of painting the 
floor, walls eto. of a house or temple or the 
surface of a seat with semi-iquid paste of 
rice-powder; such painting (al 8) < 


আলিষ্পন 
আইল্‌পোন ৫1999 বি ই আইলগোন (মৃশিল ১৭) 
আইল বাইল করা ৫ bail kore ফি বমি নি ভাব দেখা 
ওয়া to feel nausea গা আইল বাইল eR বহি 


হইল 












— — 
অলস lazy, idle 


R EuT (oR ৪) 
Beater’ (মেদিনী ৬. ২০, ২৮, ৩৯) 


J 
লাভ লি 


দেয়ালে যে প্রলেপ বা আস্তরণ দেওয়া হয় reed 


ভাইক আইলা জিভা 





and mud plastering of the wall (সৃশিল| ২৩) 
আইল’ ajlo কি এল (he) just came এমন বাইসাম দিয়ে 
আইল--এখন জলখাবার দিয়ে এল (মেদিনী ২০, ২৯) CUTE 
আইল" alls ডি এলে (you) have come FAT FEA 
'আইল-_হোমরা কোথা থেকে এলে? (মেদিনী ২২) 
আইলহ ajlon ডি এলান (T) have come লোদিযে আনেক 
লোক সিনাছে, দেখে আইলমনদীতে নেক লোক প্রান করছে 
দেখে এলান (মেদিনী ৯) 

আইলা” ০0৩ কি হ আইল’ সে মোর পাছা পায় 
আহলা--সে আনার পিছনে পিছনে এল (হেদিনী ৮) 
আইলা' oja করি হ আইল" (pe ২) 

আাইলান ajlon ফ্রি এলেন (he'they) hawhave come 
(honorific) তারমানে ডোর আইলান--ঠারা কোথা থেকে 
এলেন (রেদিনী ৮) 

আইলা-পোইলা 90515502 হিল aeea the frst 
over (GRÈ ১৯) 

আইলা জাওযা ০1381590 ডি [কাপড়] সে যাওয়া tobe 
torn rah আইলা গেলছে--কাপড়টা ঠেসে গেছে (পুলি 
৯) এসা আকুল- 

আইলি ajli ক্রি এলাম (1) have just come আমি উন 


আইলি--আমি এইযাহ এলাম (মেছিনী ১৯, ২২, ২৪, 
২৯) cna 

আইল aju È (রই) এলি (you) have come কাইনু 
আইপু_কোথা থেকে এলি (হেন ২, ২৯, ৩৪) কোটী 





আইপু_ কোথা থেকে এলি? (হেদিনী ৮) 
আইলে ৩ আসি এলে havohas come তোননো 
(cer মনে] আইলে কি হবে তাকে আত TE দে-- তোরা 
এলে কি হবে জাগে তাকে আসতে দে (মেদিনী ২২, ২৬, ৩৪) 
কু আৰ্য আসিলে 
আইলে wer” ajle joo È ₹ আইলায় men কাপডটা 
— ঠেসে গেছে (ET ৭) 
আইলে জাওয়া+ aile joos ডি করা হয়ে পড়া to become 
tired আইলে খেই হয়ে পড়েছি (বা ১৩ ETT, 
আৰা এলিয়ে 


a 
cilæjib’a বি aeft the uvula (পদিনা 





















Ben aija বিগ হ আইশটে (FE ১৮) 

আইশান (CER) ৩/৩ (boi) বি = SRE (পদিনা ২) 
আইশেছে cifecte ক্রি এসেছে has come বাইশ্যার দিন 
— দিন এসেছে (জলপা ১) 

আইশো ০/৩ ক্রি আয় come এইঠি আইশো-_এদিকে আয় 
(কোচবি ৮ জলপা ৯) আইস 

আইস’ ais বি আয়েস ease, comfort (HAA ৬) <0 
আইশ 


আইস* ais বি e আইল্পা' (AAR ২০) 

ভাইস in বি হ আইললা* (মেদিনী ৮, ২২, ২৬,৩৪) পড়ামুজা 
মাছের জইসটাও ছাড়িতে জালুলি--পোডারমুখো মাছের জাশটাও 
আইলা দেওয়া ০1০ deoa (কির গড়ে ধান বা চাল নেড়ে ছাড়াতে জানিদ না (GARR ২২) 

em toturn corn in the hollow into which the আইসকা পিঠ alka pitta বি আসকে পিঠে ॥ variety of 
shaft of a husking device falls while threshing pancake made of a thin paste of 
them (পদিনা ১৪) তু এলাইয়া দেওয়া — (FF ৭) 

vate ailen ক্রি x ute p Per eter পিঠা ০৪৮৯ pitts বি ভর আইস্কা পিঠা (ধাকুড়া ৭. 
আইল্যান---আপনারা কোথা থেকে এলেন ? (বেদিনী ২৯) ১৭) 

আইলা জাওয়া ojla jooo fF ¥ আইলে wen” লিখতে  আইসটন ৪০৪ ফি আসছেন (he) is coming (PA 
rece আইলা soros Prece লিখে রা হয়ে পড়েছে ধা... ২০) 

১৪) আইসটা aista বি নথ a nall (of a finger or of a 
আইল’ of নি হ আইলপা+ (চক্দিপ ২১ পদিা ১, ১৩ MET 1০০) (কোচবি ১) <E- 

১২) এস ae আইস্টা গন্ধ cino gondo বি পটে m fishy 
আইশ্‌' aif ৱি গরুর ডাকের ঘা asore on the shoulder smell মাধ্টা কাপড়ে জড়ি লিল কেনি, কাপড়টা জাইস্টা গন্ধ 
‘of a cow (পদিনা ১১) — দিলি কেন, argh: রটে 
পা গন্ধ হয়ে গেছে (হেদিনী ২২, ২৬) 

diet (বীর ৫) এসং — jond*o বি 2 গন্ধ 
ভাটা aiia নি হ অইলশা' (চিপ ১০) রথ ৮১১৬, 
ARH 8110 বিণ trad (গন্ধ), Bee (গন্ধ) fishy ABO wu ent goad A eee গন্ধ হাতটা 
(smell) CPM ৭) কিরকম, h গন্ধ করায় _হাতটা কিরকম প্রাশটে গজ 
আইশ্টানি 9110) বিণ জাপটে গন্ধ, উৎকট (গন্ধ) fishy করছে (GRR ২২, ২৯, ৩৪), 

smell, an offensive smell (জললা ৭). আইসঘল ০৪১৩} È এসেছিল has have come SW 
RF 21001 বিণ ৪ OH (কোচবি ২) 


একপ্রকার খেল [প্রথমে সকলে একহে গোল 
হয়ে াড়ায়। একজন একটি ছড়া বলতে বলতে ছড়ার প্রতিটি 
শব্দের সঙ্গে এক-একজনকে জমায় টুয়ে যেতে থাকে। এই ছড়ার 
শেষ টি যাকে ধুয়ে শেষ হয় সে হয় হাড় অর্থাৎ চোর । ছড়াটি 
am: 


— 
ঢোল আমর বোল 
এ হট পট বট on 


এবার চোর যখন ১ থেকে ৫০ প্যস্থ শুনতে থাকে, সেই সময়ের 
৮, গোনা । 






—— 





(98 ১৮ মেদিনী ২৮) 

এই খেলার পদ্ধতি ও ae wen Stes পাল 
আছে যন সহ টির বাবার হয় না দিত, সের ১ 
থেকে ও? tec না। চোরকে দূরের কোলে গাছের পাত 
আনতে বলা হয়। সেই অবসরে অনোরা — 
লুকিয়ে গাকা অন্য খেলোয়াভদের ig বের করতে হয়। তাবে 
পথম যাকে Hw পাচ নে হয় পরবতী চোর। ক পিয়ে থাকা 
খেলোয়াড়দেৰ ধুলে বের করার আগেই — 
খেলোয়াড় চোরকে এসে AIST বলে {য়ে দেয়, তরে পূর্ববর্তী চোরাই 
চার থাকবে একটি AB, ধাম বা কোনো জে বু ঠিক 
করা হয়। চোর ও পি কাছে প্রথমে যে থাকে এবং লুকানো 
খেলোয়াড়দের কোন একজনে ধের করার পর তার নারে 
“আইস পাইস' বলেই জত এসে 2 বড টে দে চোকে বদি 
che আগে ওই মেলোযাড বে — 
আবার চোর দিত হয়] কপ ২০) এই খেলাকে হস হস খেলা 
ও বলা হয় (হাওড়া ১) a kind of rural outdoor (hide 
and seek) game 
আইদপাটা aispa দি আছে আশ সমেত নিট scales 
and intestines of a fish (i3! ১২) একরাশ? oh 
আইসূৰ ০৪১৩ কি আসবে, আসব [১৪] will come, (1) 
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আইস, 

মোর 
hi ক্রি hashave ভার য়ে 
aisse কি এসেছে come তার ভে 
ed — (মেদিনী ২৪) দে 


is 
athe 


(মেদিনী ২২) ভু আবা আনিয়া 
আইসা+ ajsa বিণ হ মাইশটান আইসা ip গছ 
২) হস আমি 


| আামিবজাতীয় বাশ বাহ করবার 
০৮৭ 


i © 





vies 





Ceca থালা 


বাছ করার ধটি (GR ২২, ২৬, 58) 

আইলা গাছ aisa 9০০১ বি এক জাতীয় গাছ [এর কাঠে 
আসবাব হৈৰি হয়, তবে কারুর TE নয়] a kind of 
tree, used for making furniture; the timber is 
not so valuable (GMA v) 

ইসা পেখি ajsa poi বি মে Berra মা দেয়ে বেচে 
খাকে [গালাগালি বিশেষ] shoving female ghost (a 
swear word) (মেন ৮, ২২, ২৪, ৩৪) মায়া ত নয় জান 
ইস গে বাদ খালি নয়ন্জ্লোলিতে am ধাম তো 
নয় ফেন meee প্রতি সারাদিন শুধু oS নাছ 
করছে (হেনিনী ২২) 

আইসুং ৫15০ তি আসছি 0) am coming Yè Tet 
দে কর, মুই আইসুদ-- একটু অপেক্ষা কর আনি আসছি 
(cos ১) 

আইস ০5৮৮ ভি আসছ ware coming Zh 
— লেখ থেকে আসছিস (মেদিনী ৩৪) 
আইসে’ এ কি আসে (he) comes (চি ১৯) 
আইসে' aise অসি এসে having come (মূশিদা ১৯) তু 
আধা আসিয়া 

আইসেক ০9৫% কি আয় (you) come তুই এটে 
— এখানে আয় (জলপা ২. ৭, ৯) 

আইসেঠে aiee ফি আসছে isare coming মাযাগা 
আইলেটে--মেয়েতলো আসছে (হেদিনী ২২, ২৬, ৩) 


£ 
ক 
a 
E 


'আইসা--আছুলের নখ (কোচবি ৩) হ আইস্টা 


11511 
ith 
oy! 
i 
as 


potato (কোচবি ৩ মেদিনী ৬. ২২, ২৬, 


st 
5 
4 


(লোকের ph ডিম থেকে বাচ্ছা ফুটিয়েছে (ধাকুড়া ৮) 


9 Ee 
afa cys অসক্ি ঠেস দিয়ে leaning against আটি 
— আছি (কোডবি ৪)। সে চাগে আউজি 
চস দেয়ালে ঠেস দিয়ে দাড়িয়েছে (মেদিনী ৮, ১৪, ২২, 
২৩) 
wie! agii তরি হ আউজানো (মেদিনী ২২) 
আউজিযা বসা ৪১০ ৮৯৪০ ক্রি হেলান দিয়ে বসা to sit 
leaning against (বেদিনী ২৪) 
আজই out বি ই the knee পোড়িতলি, আটা 
ছোডিকা-_লড় গেলাম, টার ছাল উঠে গেছে ca ১৪, ২২, 
২৬, ২৭, ৩৪) Or aiee 

টি করা aut kora করি [তরল ow) ফোটানো to 

আউট কোরি-_ফোটাই (offen ১১) “সং are 


rf 
i 


ian সাল দি (হা ১৭ টা আউটি 
রা (শন — 
খুশি 

* 
* 


11111 
1771 








২২) সর a? 

ASP ধরানো cutjd'orane ক্রি মাটির te দাওয়ার, 
শ্রান্তভাগ গোবরনাটি দিয়ে লেপা to plaster the edge of a 
verandah of a mud-built house (লী ১৯ 33, 


আউটির ৪4৫৫: বি আউট (হেনরী ৯. ২৬, 28) 
৪ আউটিয়ে MEM auje jopa ডি শুকিয়ে যাওয়া to 





আউ? ay? রি আউট (RR ২৮) 
আউঠ ৮ বি উট (মেদিনী s, ২০, ২২,২৪, ৫৪) উট 
গাড়ি বদ হা গেড়ে বস (RS ২৯) হ সা 
18801 বি অষ্টমঙ্গলা ছ অশ্টাহার (of ১৩) 
wie হ আউটি' (aR ২২) 
আটি a ring (মালদা a) <সং জঙ্গি 


+ আউডি [খড়] (Campbell) 
(যালল ৯ P ১৯) 


aw Ar আউড, 
আউড খড় oue War ct P সমেত খড় hay 


with the ear of paddy (rẹ ১১) 2 আউড 
(আউড়-বাউড়, করা cur baut kora করি বায়না ধরা to 
insist on something ছেলেটা কা আটড-বাউড 


আচ দিবা 
কোরছে--ছেলেটা বব বায়না ধরেছে (হাওড়া ১) 
আউড়া এনে বিণ এলোমেলো at sixes and sevens 
(Gi ১৯) <সং আকুল, 

আউডা cups cal বি আইটি চাল unbusked 
rice (মে ১৭) 

— ০৬০০০০ কি টানে, wT বা বাধ 
হওয়া throbbing pain গলা আউড়ে গাছে গলা 
টানে 
০৮০9৯০ কি আনি করা, গড গড় করে বলে 
ওয়া lo elocute আপনাদের মতো আউছেনি আপনাদের 


rome 





আগ জানো আইক 


Fid 
মতো উচ্চারণ (আবি) হবে না (মেদিনী ১২); ময় আউডিলো 
— করে ময় বলে গেলে ভগবান শুনবে 
হচ্ছ পূরণ করতেন) ৷ (মেদিনী ২৬) <a 
আউড়া-বাউড়া owo boyta বি আকুলি-বিকুলি intense 
longing (বেদনা ১৯) 
আই ছে জাওয়া ওতে hoe joga কি বোবা হয়ে যাওয়া 

— বাওয়, WFE হে যাওয়া to be bewildered 
(of ১৯) 

আউড়ি” ayd বি বান, ঢাল Dene রাখার কাজে বাবজত খড়ের 
‘ge তৈরি গোলা a barn made of hay-rope (st 
2.5 Brg ১০) x আরতি (আবি) 

আউড়ি' ays বি বাশের তৈরি ধানের গোলা [একে 'অড়কা'ও 
বলে PAA ১৫) ) এক উপরে খড়ের ছানি থাকে । এটি ৬৭ ফুট 
বাস বিট ও গোলাৰ হয়] a barn made of bamboo 
(লয় ১০ মুদি ১৫) ) 

RG" এড বি খড়ের টি a bundle of hay (9 ২ 
৩, ৫, © ete ৬ Seg ১১) y সাও আাউড়ি (Campbell) 
আড়ি 40 হি আঙুল a finger or a toe (মালদা এ, ১) 
<a আঙুল 

আটি পিঠা ay pida È ধান বাড়াই করা to thresh 
or beat out grain from paddy (পুকলি 8) ৪ আউডি” 
SEG ৩৬০-৮৪৬০) বি ছোট yA ঝড় a minor 
whirk-wind (মৃশিলা ৯) [সাওতালিতে “AB শব্দের অর্থ 
আকুলে সুতো WTA (Campbel)) 

আটিছে জাওয়া cure joga ক্রি কিনিয়ে যাওয়া to become 
drwy, to be seared (UAM ২১) ই আইলে wom 
টে লগা ৩৬০ loga (ETET পাছ) ব্যাপকভাবে মরে 
যাওয়া drought-genic disease of Jute (f ১৩) 
উজ ut বি লালের সঙ্গে ডোযালের সংযোগ সাধনের জনা 
জালের থাকে যে দড়ি কূলে Ua rope at the centre 
of a yoke which ties the plough with the yoke 
(চিল ১৯) 

‘Saw ৩৮০০ কি wT coming and 
going (বেবী ১৯) 

— wi বি আহতি a ১৫০০৮008108, an 
oblation (হাওড় ১০) “সং wes 

Ee cuts ক্রিবিণ আলুখাল dishevelled, dis- 



















HR aud বি & আত মুদি ১৮ চিপ ১৯) 

‘aia aydina দি আগামী পা day after tomorrow 
(জলপা ১০) 

আটনজলা cunpla বি wom হ জলা (কড়া ৫) 

আউলা auna বিণ আলুনি E আইননা* (মেদিনী ২৭, ২ 

আউনা ঢের, ayaa d'okur বি AM টের eructation 
due to indigestion (মেদিনী ৩6) <03 (যালা)+ 

আনি থাকা এ! Poke বৃদ্ধ হয়ে আকা, রাগ করে 
বাজালাগ সম্পূর্ণ বন্ধ চৱা to observe and maintain 
silence being enraged (PÑ ৯) 

— ০৬৪-১৪৬৭ দি crow tet 
অন্ত ছন্দের পালিত পানের অঙ্গ [গৃহাগত bre বন্ধন ও 
— এর উদ্দেশ খড় পাকিয়ে কয়েকটি 
দড়ি তৈরি করে, ওই দড়ি দিয়ে pra, যেষন, চালের হাড়ি, বায়, 
Foxe, বাসন-কোসন, ধানের গোলা বলকি — 
একটি আশও er হয়। তিনদিন এই সমস্ত gore ধোৱা 
নিষেধ । এই অনুষ্ান দিয়ে পৌষ-পার্খের সূচনা । খড়ের HA 
ধারার সময় Sore ড়া বলা হয় 
















এইবার থেকে পিঠে Tet এবং ঘা শু ভোরে EER 
অঙ্গন পরিষ্কার করে চালের কুড়ি দিয়ে সর্বত্র আলপনা দেওয়া হয় 1 


— ayehek বিণ আগামী coming, next 
সে জাতে হবেক---আগারী মাসে যেতে হবে (পুরুলি 






ডি (নদীয়া ১) 

আউরাই কর ০৩৮০ karo জ্বালাতন করা to irritate, 
to annoy আউলা কোর না ATEA করিস না তো 
(GRE ২৪) 

ome ayrono { জোলা to be inflated চা 

RIS — ফুলেছে। জবড়া লেগে ঘাটা আউরাইন 

(রা লেগে ঘা-টা ফুলে গেল (ধাকুড়া ৯) 

আউনাল, —— 
disorderliness, indiscipline চাচাইসনি ত কাছে 
— Sore না তো কাজ এলোমেলো হয়ে ঘাবে 
(GRR ২২) 

wee! ural ছি Tere uproar, disturbance 

না৷ পাড়াটাকে আটরাল কোক? কেনি_তোরা পাড়টায় 
গোলমাল করছিস কেন? F(R ১৯) 

'আটরালি করা 5৩1 kara fy করা, fep করে 
ওয়া to annoy, to pester, to make a mess (of) 
খলি আটরালি করলে কাটা শেষ হবে কট স্বালাতন 
করালে (জবা কাজ Re ডেকে আনলে) কাজটা কথন শেখ 
হবে? (FÀ ২২) 

আউরি yet বি বেতের বা বাপের তৈরি ধানের গোলা (নয়া এ 

মশলা ১৮) ত আউডি' ও আটি" 




















আউট ০৬০৫-৩৬৬ অসি দুদিকে সরিয়ে সরিয়ে 
making way by pushing either sides আটে =x 
ডনিনের ঘাস বাচে-_(ধাখাছগুলো) সরিয়ে সরিয়ে ছবি মাদ 
বুলে ফেলা হয় (মেদিনী ২০) <এলিয়ে এলিয়ে 

আরে লাগা ayre laga কি শিশুর aM বোগ হওয়া এক 
শরীক নি রোধ হওয়া (incase of infants) to 
suffer from constitutional indigestion or 
dyspepsia or rickets ধক ১১) < (U1) Ser লাগ 
উড়ে লাগা (হাওড়া ১) 

আউল ও বি আঙুল a finger or a toe আইনের 
গিলে ঠা (হগলি ১৯) এস গুলি 

আউল-জাউল 5০115] দি এলোমেলো dishevelled 
(পদিনা ৩) 

আউল জোমি aul jomi বি আউয়াল জোহি (৯) 

আছল-কাউল ৩২/1+1 ক্রিবিণ Sege,  এলামেলে 
disheveled জিনিসগুল  আটল-কাইল হছে 
egaou এলোমেলো হয়ে দিয়েছে (পরি ৯.১ 
'আউলকাউল চুল_এলোনেলে চুল (পুলি ১৪ বলনা ₹) চোং 
আউল, <জাটলবাটল (বন্পো। 

আউল্থাউল ০৬০১! & আবোল তাবোল rigmarole 
আউল-থাউণ বকে কাানে--আবোল তাবোল বকছ কেন? 
(নী $) <আবোল aram 

আউল-ধাটল ০০-৫"! বিণ ৪ আটল-কাউল (পলি ৯) 

আউল-বাউল ০০-১০] ভি এলোমেলো, — 
haphazard (পদিনা ১২ মলদা$) এগুলি আউল বাউল ore 
আহে--এগুলো এলোমেলো হয়ে আছে।মালল ২) 

আউলা” ayla বিণ এলে (চু) ruffed Chair) (GA ৬) 
এসং আকুল 

আউলা" aula বিণ আলগা বা খোলা loose, open দরগা 
আউলা কোরিয়া fron বানি নুলে দিয়ে এসছিস? 
(Ca ৫৪) আটলা হোই, একট দাড় (পৱা কপট আলগ 
হয়ে গেছে, একটু দাড়া (মেদিনী ২২, ২৯) সে: আলা 

আউলা? ৫809 বিণ এলোনেলে dishevelled পুন ১০) 











আছে আউলা 
— 

all directions at the time of threshing (দিনা 4) 

আউলা পাখারি oyla poari সব যে-কেউ a stray 
person (বলল ৯) — 

আলি’ apli বিণ & আউলা’ (কোচবি e দাৰ্জিলি ৩) 

আউলি' oyli বি হ আইডি" (পদিনা ৭ মালদা ৭) 

আচনি Wy oyli cata বি খালা হিসেবে বাবত হয় এখন 
একপ্রকার ময়া (ee উটি, ছোট ফুল দিশি A রায়া করে 
‘eet হয়] a kind of mushroom used as (cooked) 
food FE ১) CMe আটটি সং ছয়াক 

wR দেওয়া” ayli deça ক্রি ঢোখ গালা to force out 
the eye balls with fingers, to gouge পিটপিট কোরি 
দার cei চোক দুইটা আউলি দি-_পিটপিট করে দেখছিস, 
চোখ দুটো গেলে দেব (কোচবি =, ৭) 

আইলি wem’ ayli dega ডি পেতে কা খুলে দওয়া to 
spread, 1o lay out আসন আলি ছে--আসনটা পেতে 0 
(দিল ২৪) <সং আকুল+ 

আলি বাউলি auli bouli দি = চিলা’ আজ আউলি 
বাউলি বাহাস দিচ্ছে আছ এলোমেলো বাতাস দিচ্ছে বধ ৫) 

আউলিয়া" ০ একি (চোখ) বলে squeezing (জপা 
—— 

আইউলিয়া' ০৬১০ বি মুসলমান ধের মহাপুরুষ a saint of 
Muslim religion (gF! v) 














আউলি হওয়া ০% haoa বি ভর হওয়া the act of 
domination or influence of a demigod or a 
spirit on a man ডিল ৩) এসং n+ 





আউল ৩০ ডি আনলি have brought কুনলা কিনি 
আউল জোনাল জিনে আনলি (পিন 30) আৰা আনিলে 

আইলে wer” ule jaog ক্রি এলোমেলো ten বা নল 
যাওয়া 1 be dishevelled or disorderly (পদিনা £) 2 
— 

আউলে জাওয়া' cule ০০ ক্রি [yee আহিকে। শঠীৱ] গুলিয়ে 
ও to feel nausea due to hunger (মিন 33) < 
আকুল+ 

আউলে দেওয়া oyle deoa ডি Rem করে দেওয়া, হতবুদ্ধি 
করা to be wilder (Ê ও) OR আকুল+ 

আউলা ale দি এলোমেলো untied, kept 
‘disorderly আউল্যা ws --ধাটি ধারা নয এমন ঝড় (conta 








er 

আউলা” ayfa বি গামছা ahandloom towel (লগা ২) 

PAT ০ নি sme অসুখ বিশেষ [এই যোগে গরু EX 
এমা কুৱের চেরা আশে ঘা হ এবং গু FY খায় না| a kind 
of cattle-divense, rinderpest (63 ও, ১০ হলি & 
৫) 8 আও (aM 

BATDA 419০ ভি (জারি) সারলানো to try 
kitchen vegetables in oil or fat and with spices 
(দা ৫) a আউটান 

আলা ভাতা ayfa bane বি গর নখের “er নাহ 

















‘ove চিকিৎসা ooge অথবা $ইচির কাটা জিতে yi 
— কৃল ও নুন একে পিয়ে fara খায়ের জাগায় লাগিয়ে 
oom an of 
onttle-troatment 1 

আউলে ০৬] দি ॥ আশা (ae 

Bet কোচ ০৬/০ koc বি বর্ষাকালে Bere [এই ক টি 


মাসে রোপণ করা হয় এবং আধা; হাসে ভোলা হয়] a kind of 

esculent root produced in the rainy season 
(eet ১) <n আবম 

আশে বেগুন cyfe begun রি বর্াকালে Bom oea 
[সাধারণত age sen সান রঙের এবং কাটাহীন] a kind of 
brinjal produced in the rainy season (So ২০) 
<x আব 

আটস, aus বি গর কানের ঘা a kind of sore on the 
shoulder of cattle (পলি 2) 2 আউশ" 

fH) ous বি অনবনা the new moon টস 
লাগা--অমাবসা লাগা (a ২০) 

A কোড cus kocu বি & আউশে কোচ (Beg ৯) 

আস দাহ aus dat দি me দাতের পরে যে গাত ৩0 a 
second growth of teeth (fl ২) 

আসা ০১৪০ দি & আচল" (tes ১৯ বে ২%) 

আসি wen aysi jog দি (খাবার) বাসি হয়ে যাওয়া 

+- (food) become stale ভাত আইসি ভাইছে_ তাত বাসি হয়ে 
গিয়েছে (cfc ১৯) 

আসে ভারা কৃষ yee b'ara humo দি বর সময় 
ধাপের নাচায় হয় এমন কৃমকো a pumpkin which grows 

l In the rainy season (Sf ২) <r আন 


— 





আসা ০৬% বিশ বাসি হয়ে গেছে stale (CARA ১৯) 
আউহেক ০১০৪ বিগ আগাহী ensuing (P ৫) সা 


আও? ও বি কথা a word or words spoken (Hit 












সঙ্গে আও কারাহোনা_আমি ওর সঙ্গে কথা 
বলি না (am ৪) সং রব 

আও" ag বি 4 spittle (GR ২৯) 

আও" ৩৫ বি কার voice মাইয়ার কাউয়ার মতো 


আও যেয়েটির কার কাকের 





তো [বিন] (জলপা ৮) 
মাটির লাহ (কুমারের 
পুল বলা হয় 'আও' 
half-baked condition of the earthen pot in 
the pottery (লা ২, ৯) তু আবা আলা (ইট) 

বিবাহিতা unmarried (Hf ১) 












জাওকারি 98911 দিশ ₹ আওকাড়ি (wf ৬ পদিনা ৯) 

বিবাহিতা যেয়ে (ছিলি ৩) 

জাওযাত ৩%"! বি যে রক মাটির দেওয়াল Te করে ॥ 
labourer proficient in making ও 











(পান্তা) thoroughly backward 
(village) (rg ১৪) OR আছ 





boiled (কোচবি $) 
won দুখ & আচটানে' <আবত 
eg বি যে দড়ি দিয়ে জাল লালের সঙ্গে আঢকানো 
থাকে a rope used to fix a yoke with the plough 
(চকল ২১) 2 নদ 


so we Ft 

tosh পাতা cot pata বি meo কলাপাত আধা ভার 
ভাগ an union whole banana leaf or itn 
untorn Up (0981 >, 3) এষ 

*আগটানো ০০০০০ ডি a আউানো pres আগুটাক মুখটা 
গরান কর (কোচবি ॥) । দুদ আওটা-_দুব ছাল দে (জলপা ৭ 
শি ২০) 

ওভাল apdol বি আডাল hiding (জলপা ৭) wars 

es” ও বিণ অবিবাহিত unmarried (HM ২০) 
— 





— * aop বি বরের ভিতর পতি সারিতে fol করে বের 
YF একে fom হয়। একে ane বলে। ht পাক্তিরে করেকটি 
“জ্যাঙা থকে 1 এক ভাঙা থেকে অপর জাগার নার নত ও 
— বলা হয় আও in a plantation of 
betal-leaves the equal distance and height 
‘between two "Javia’(bamboo- pole) is called ‘dor 
(হাওড়া ৬) তু অসার (গড়া) 

mes” aop মানুষের ছারা নাড়াই করা খড় জা 
threshed by human beings (4% 35) # আটক 

আওড়, পড়া apr poro কি জোয়ার নার সন ৰা ভন 
কোনোভাবে জলের গতি বা প্রত হলে রনির সহ, সেই 
অবস্থাকে বলে আড়, পড়া the situation in which 
eddies cocur owing to the obstruction of 
natural flow of water (at the time of 
tides) (হাওড়া ১০) 

‘wey aga বি ঘরের ধাপ an improvised door or 
Nid made mainly of wicker (বীর ৯) <> হালি 
'আওয়া' ০9 বি জনও যে নি আশ রে কৃষক জিতে ধান 
রোপণ করে বা ধান কাটে [অনেক কৃষক একসঙ্গে একই জনিতে 
কাজ করলে এইভাবে কারনিক বিভাগ অনুসারে — 
করে ] the imaginary parcelling of a plot of land 
according to which each of the cultivators sow 
‘or harvest crops (RPS ৩) <s (amet) 
— কাটানো aopa katane ডি িঠী বালি নিডানে 
[ধন রোযার ভিন মস পর রি টুইট ধানের ফাক দিয়ে এটি 
করা হয়] weeding the agricultural land for the 
‘second time after three months of planting: 

(গলি ১) আগডা (চিটেধান)+ 


[খাছের CWA] to sear [in case of a plant] 

পদ 

শুকিয়ে দিদা ২০) 

আওড়োল agcol বি £ moga (GRA ১১) 

‘Mes cot নি ছোয়ালের mA উট আপে elevated 
at 


the centre of the yoke (উনিশ ২৩) E 














(ee ১॥ হন ৮ বদল ২৪ aE ২৮ ছালি ১৮) ~ 
ween 


— পুর গাছে কুলো খাস হয় 
ছে ধাযায কোনো খাস জগ (হা ৯) <আবত 
(লেস) 

ERE otoj, ডি eh (1) ৮০০% ন দিনাও orten dta 


mentee প্রতিদিন এখানে বইটি রাখি (জলপা ৭) 
আওতানি কাপড়, oglani kapap দি তোলা কাপড় a 
garment reserved for special or festive 
occasions — 
feet ৩০০৯৪ ডি ₹ খাও wien (চলিল es) 
—— 2 mepa (জলপা ২) 
জাওন ০০০ দি pare কাছে বাব ‘fete (যা 
বের মাটিক) প্রলেপ । চা বাটি লাহে পথে মেতা ee 
Seaton প্রলেপ লাগিয়ে তারপর এই প্রলেপ দেওয়া হয | এবপব 
পোদে শুকিয়ে ছাড়ি "পন -& [নিশেষ ধরনের ধড় উনান] পোড়ানো 
TR the rod ochre wed by the potters wx second 
coat on pottery re 5) <t ক 
tet Gon দি ₹ tiot (rg & m ১) 
tres’ Gon রি জাল বোলার সময় (স্থান ঘটানোর জনা) 
wert মে অতিরিক্ত ফাস তৈরি করা হয় additional 
equates 10 every new line in the proosa of 
weaving a fishing net (S198) ৯) <আশালে (বাড়ানো) 
Mees 6০০ বি গরুর whee ঢাকার eH (চকচনাতি) মধাব্ী 
গর লোহার OFS iron ring around the hub of a 
cartwheel (লিলি ২) 
আাওপাতালে copatale WaT শ্রাূরে ছেলে ॥ child 
treated with or brought up with excessive 
indulgence (হালি 32) 
— ৩০৯০৪ দি WORF 1৮110 (W) 3) = 





আয়া” age হি এক রোখ দিশে [এই রেখে গা গায়ে কটা 
কাস —— 
— —— — শক শিকড় 
— রোধের Be হয়| a kind of cattle 
disease হলি ১) 





wom aga বি আতপ চাল sun dried rive (বেদি ১১ 
mem aga বি (কাঠাল, on, বসুন ইত্যাদির) কোয়া edible 











seed vesicles in a fruit (জলপা ও যালনা ৪. ৬ 
‘trent aqa fee কম-পোড়া [মাটির ভিনিস] half baked 
earthenware) পলি ১০ বরা ৬) OR আহা 


mem আয়ৈ aoa aoi বি কথাবাঠা parley BRR সাথে 


AN আয়ৈ নাই-ওধ সঙ্গে আমাৰ বাকা্গাপ নেই (কোচবি 








5) & আও? 

ows ০৫০0 দি ema oeme উড়ো grounded 
cow-dung ("9% 1) 

আওয়া থান agad'on বি ছিলা আবাদে জন্মানো paddy 
Which is not planted in a traditional way (লাশ 
eron 

আওয়াল জাল apal jal বড ঠাস RPN copt জাল a 
caming.net (পির ১০। < এলান 








আলু donlu বিশ ₹ tem them হালা হেক_ কথ 

পলি ॥) 

menfi 95৫8 কি আসছিস (you) are 
uam ce আসহিস 





‘coming  কীহালে 
(pon) 

আজ oor দিশ খুবি a whirlpool জলটা আগর 
গুগল? গোল হয়ে পরে (লিপ আলল ২) <সং আৰ 
— 

অওরোল ০9৩] দি আওয়াল (GE ১১) 

আওল ool বিশ উর্বর (of) fertile (land) (rg >) 
ই আউয়াল জোমি 

গুল Gol বি গরুর গুল placenta of the cow 
(পল 30) এসং me 

আওলা agla Re আলগা, এলোমেলো 1০০% আওলা 
সৃত্ে-এলোমোল (দিন —— 

‘tom gla বি আমলকি the emblica myrobalan 
(om ৯) 2 Ao 

‘Rent জাও়া 5211 তি আলগা হয়ে যাওয়া, 
এলোমেলো হয়া to become dishevelled চুলগুলো 
ওলাই গাছে লন এলোমেলো হয়ে গেস (বেন 0) ২ 














# 


MME agon 89218 বিণ এলোনেলো at 
sixes and sevens (= ৭) 

আগুলা মন ogla mon 
absent minded (জলা ১) ই ত 

আওলি ছাড় ০9 ০৩৬ কি পচা খড় জন্মানো ছয়াক ॥ 
variety of mushroom GIFS ৩) RT 

আওলে cole fe এলোহেলো dishevelled (পদিনা ») ¥ 








listless, 





আওলা aofa দি ser অসুধিশেষ হ আটসা (হালি ১) 
আলা ৪০/০ বি ত আউশ (nes ১২) 
Mem 99191) বি আরাম comfort, ease (জলপা ৭) 








আওশান aofan বি > প্রবসর leisure ৯ 
মুই আওসানের ea আরামের বশ (আব 


= 
মিঃ) 





আস্‌ 555 নি অথবা the new moon (MN ২২) 
আওসলা ogsolo বি আরণোলা the cockroach (rg 


আওসা opo বি ত wT (tes! ১৮ হাওড়া ১) 

om ogsa বি ও ভাস (মুশিল ২২) 

আওসালিাওসালি aqsoli-bagsali নি 
incoherent talk (জললা ৭) 

আং a বি শরীর the body (মালদা ৭. ৯ af ২১) বমি 
কারি ea Pe গেলি_বমি করে শরীরটা গুলিয়ে গেছে। 

আং কুড়িয়াৰেছো--গা চুলকাঙ্ছে (মালদা ৯) এসাং অর্থ 


um কথা 


আলো পাইল 


আহকাতে ankate {Hy আচমকা suddenly (T ও) | 
আৰা আচমকাতে 

Sw পাইরা onko paira È ফুলপাড় বা নৰা পাড় 
(ডি) decorated border (ofa shares) (0M5 ৬) 
<in 

wore পাড়ি বসা ankur pagi basa ফি উৰু হয়ে বসা to 
sit on one's heel, to squat. (কোচবি 3) 

See ank'a বি আকাওক্ষা a desire (কোচবি ২) At 
আকার 

আত" anka বিশ আল )০০%০ (ছলপা n) কু হি আনা 


— রানা 





আংখা* ans ক্রিবিণ অকস্থাৎ suddenly পচপাৰে 
আলিয়া আংখাতে Rin ফালাইল_ পিন এসে অকস্মাৎ 
অল (জলা 4) ২ দিপা, সাল irrelevant, 
incoherent (জলপা ৭) — 

‘aera? এয়াও ff হালগোছে avoiding contact 
(জা ৭) 

আংখাতে' akate বি লিখো আশ্যালন bravado (জলপা 
o 

আংখাপাতিয়া ০০১০০ fy তু brittle (ome ৩) 

আগা anga আমান our (চল্লিশ o4) আনাগের 

আংগা* anga বি জামা shirt (মেদিনী ৮) এষা ee 

আংগার, angar সর্ব আমাদের our আগোর এই কোনটা 
এসেছিস কেন ANER এই জোনাল এনেছিস জেন? 
(sfa ২৭) তু আগা 

আন এও নি মাছের কনকো the gill of a fish 
(ধক ১৮) 

আট angut দি পায়ের আবুলের আটে the ring of the 
toe নদীয়া ১) এস জুলু 

আগা angel অ বারে ডাকার a sound used to 
call a calf আয় Ra ere (মেদিলী ১১) 

anfora 99018 বি রচিত গাছ [লি Ney 
দেওয়ার কাজে লাগে। পাতা ও টরটার র গাড় সব ফুল লাল 
রন গাছটির রস সাদা ও আঠালো ফাকে গলে এং পাতায় 
সরযের তেল মাখিয়ে আগুনে ঠেকে প্রলেপ দেওয়া হয় 
plumbago rosea, leadwort (tte) 
সা রক 





আক 

আংচিত্রে 90০15 দি & miera (চবি ৭) 

a ০96০ দি ৪ আংগট (নদীয়া এ) 

ona বি raoe হাতল the handle of a 

cauldron (হুগলি ১, ১২) ২ দরজার কড়া a metal ring 
affixed to the door as a handle (পদিন ৯) ও শিকল 
"আটকানোর সু ॥ hook to hold doorchain (ডিশ 
১8) ৪ (SIND জনা Ne) জৌকলের গোড়ায় যে বড় 
লোহার বলা গাকে an iron ring affixed io the 
cance-shaped instrument for irrigation (uf 
৯১) 








আখা আটি বাল 


— 

wet ana দি লোহার ধাকানো পিক যা ধাপের ভগায় আটকে 
আশি তৈরি করা হয় an iron hook which is fixed to 
a pole and used for plucking fruits oto. (ডলিশ 
২) ২ গাছের ডাল দিয়ে হৈছি হক [coe রস পাড়ার সম এই 
আটো শিউলির কোমরে ধাধা থাকে এব! এতেই রসের কলসি 
কুলিয়ে রাখা হয়] a girdle made of the branch of a 
free to hold in which palm Juice is 
collected (হালি ১৫) 


আংটি any বি আটলের দুপাশে বসানো অধগোলাকৃতি কক্চির 
বেড়া [পুকুরের পাড় কেটে স্রোতের বিপরীত মুখে বসানো আটলে 
মাতে মাছ ঢোকে সোজন৷ এই বেড়া বা খাদ পাতা হয়] 
crescent shaped fence by the sides of a creel 
[tbe fence is so built to enforce the fishes to 
enter the trap) placed against the current of 
the channel made by cutting the bank of a 
pond (হীরক ॥) সর আল, আট ~ গানা বি বাটিতে 
জলি গা Ss বাছ ধার বিশেষ পদ্ধতি a system of 
catching fish by digging a rounded hole on the 


soil (বুশিল৷ ৩) 









জানার জন বর ও বর 
— sae দিয়ে খোজানো। 
— সবে কানা ঘেরা বিচ পর গা 
সর পার বহর করা হয় একা তাত আহগ টাল, বাস 





So পাবে তারই দি! a game played to get over 
the initial shyness of the married couple. [It isa 
simple game of hide and seek involving a ring, 
‘The ring is kept hidden in a lump of clay or in a 
bowl of bell-metal 1012 with water ; either of 
the pair hides the ring and the other is to find 
it, In some places the ring, presented by the 
bride's father is used for the purpose, and both 
of them isto search for the ring, Who finds the 
ring is decleared the winner] (জলপা ৭) 


i abe 








আগা agta বি(দরজার)কপাটের লোহার বলয় iron ring 
‘on door (al ১৪) 

MG? nts বি m finger (পূকলি ১২) 

আওতা aga বি ছাই ash eq আঠা-_উনানের ছাই 
(ছিলি ৩) €সং অঙ্গার 

আগা” agta বি ছোট ছেলেমেযেদেব ch বাবহত কাপড়ের 
পাড়ের তৈরি দড়ি belt for children's shorts, made 
of borders of share (3f 30) 

আগা" ona R যেকোনো জিনিস জার হাতল handie to 
hold anything CAFR ১২) 

আগা” ants বি ome com দরে দামী লাঙল 
চালায় handie of a plough (emt ৩) 

mA ওঠ পায়ের আঙুলে পরার কপোর আংটি silver 
ring worn in the toe (যেদিন ২৭) হ কাট 

আরা” ante বি কাহারে হাপরের লোহার বলয় ঘা দৃটি ধাশকে 
যুক্ত WA তাতে the ring which joins the two 
‘bamboos of a black-smith's bellow (AF ৪) 

আঁঠ anba বি গরুর গাড়ির কাঠের চাকার (হালের) বাইরের 
দিকে লাগানো-লোহার বলয় the outer iron ring of a 
wheel of a bullock-cart (পদ ১০) 

a? gt’ বি হ আতা" (পদিনা ১) 

জাঠি ৩০৮. বি আংটি a ring (জলপা ৭ cE ১১) 

আয়া বসা onia ৮০ ক্র ই গেড়ে বসা to kneel 
down (AÑ ৩৫) <অঙ্গ (৯আং)+ স্থাপিয়া 

আহা” ange বি mena জোয়ালের সঙ্গে যে দড়ি দিয়ে ধাধা 
হয়। [এই দড়ির একশ্রাস্তে একটি tre থাকে যা জোয়ালে 
কানে একট দিতে লারিয়ে দেওয়া হয়] a rope to tie a 
plough with a yoke = apa দড়ি (om ৭) 

Het ante বি ঘাটি ধাচডানোর কাছে বাবহাহ coer ফলা 

এসপি 


২০) এস 
আতা” 220০. বি ছেলেদের গ্রাহীপ খেলা নিশেষ (এই ফেলায় 
সাক খেলোয়াড় ধাকে না। একটি ছেট লা গর্ত 





পারে, তবে বার টুকরোয় আঘাত করেছে তাকে গার্ডের ওপর 
তে হবে | এইভাবে খেলা চলতে থাকে] a rural game 
of the boys [There is no limit of the number of 
players A boy stands keeping either of his 
— on each side of an elongated hole. Other 
players stand behind him and throw pieces of 
bamboo one by one through the gap of his 
legs, if anybody can strike another's pieco, the 
‘owner of the later has to stand over the hole. 
‘Thus the game continues at the desire of the 
players] (হাড় ৩) 

আংড়া* apta বি (ধাশ বা বাবলা) কাঠের যে আকড়া 
— সঙ্গে আটকানো হয় [এব রাগের দড়ি লাঙল বা 
মে আটকানো হয়] a hook, made of acacia-wood, 
fixed to the yoke; at the end of this hook there 
is a rope to tie the harrow or plough (bÑ 8) 
<n আৰি 

আজো" anro বি we charcoal (ছলপা ৭) 

আজ” ও বি হারের দুই প্রান্ত আটকাবার কড়া the 

book of a necklace (ie <) এসা আক 

আজান ৩০০০০ ভি রাভান to redden ঢাক 
— রাজন (নদীয়া ৬) 

আড়ি — ronn [নরীতে নৌকার চেপে মাছ ধরার 


আও 
আড়ো ৩৫০ বি হর আড়" (বর্ষা ৭. ১২, ২০ ধীরত ১হগলি 
১৬) একো cetacean 


ছড়িয়ে গেলে যে হাতা দিয়ে আগুন বা dest কালা স্ালামুখে 
টেনে আনা হয় বা 8) <সেং আগার 

আহক” anro কি ধাপের তৈরি আকর্ষি বিশেষ। ধুনি 
— জন্য EE চো) বহানোর জন৷ ধাপের তৈরি 
একটি আমি a bamboo pole with a hook fixed at 
One end, used to move canoe for irrigation 
(মুশিদা ১৬) এসং আক 

mon ampan 





(GRR ২২, ২৬) << অঙ্গার 

আরো ayra বি ছাই ashes (HES! ১২) 

‘wart araka বি জামা any garment for the 
‘upper part of body (মেদিনী ১৯) z sere 

আরো” nro বি ই আংরো' (বংলা ২০) <সং mE 

আরো+ agro বি লি a pole with a hook fixed 
on one of its ends, used for plucking fruits ete. 
(ding ৫) এসং আক 

‘area ৩০৩ বি আড়" ep ১) 

আলো arja বি আনা dress-horse (248) ১৯) 

আলে ane বি খরজালের [নদীতে নৌকায় চেপে মাছধরার 
জাল] বড় গাম বশি প্রথম অংশের বুননি first row of 
big loops of a large fishing net (চিল ১৫৪ 











আংলে দেওয়া anje deog চি জমিতে সার দিয়ে জহির 
খেটে দেওয়া act of mixing fertiliser in the soil 
Gm ১০) 

আলং anfon নি আবোল-তাবোল rigmorole আশা 
কথা না কইস--আবোল-তাবোল কথা বলিস না (ছলপা ২.৭ 
দিলি ২) 

আংোং কান্দো anf kando বিণ অনাসৃষ্টি mo 
unwanted event (জপা ৭) 

আলোলি বাড়ি onli bori mew জা the 
part of a kitchen used for cooking (জলপা 5) 


— 
জালি’ ay fi বি াক্শি হ আওরো" (নদীয়া ৪ পুলি ১২, ১৫, 


ধাকুডা ১৬) 
ft cn fi বি [লতানো গাছের] আকর্ষ a tendril 


anfili bari বি হ আপোলি বাড়ি (জলা ৪) 
বি def হ আংরে' (মালদা ২) 

ত আরো" (পুলি ৩. ১৩ হেদিনী ১৩) একটা 
লোক আংসি লি আর একটা বড় রকি দিয়ে আয (A 





sorter কাটা 


wee 


wee ok দি আখ sugarcane (পা ১৭) <সং PE 
জা বিশ এক আয a bundle of sugarcane (মীর 
=) ~ কুড়িল আখের ঝাড a cluster of sugarcane 
(cS) তি বিণ আখ আথ a full stick of 
sugarcane (বর ৮) একা DEO 
আক" ok বিভক্তি, -এর ০ তাক মতের কন ঠিক নাই 

তোদের মতের কোনো ঠিক নাই রে (পুরি ৫) [aofa 
ফা বিতর চে on ভাবত, যেমন সাওতাল “unr অর্থাৎ 
মি, জান্যক অর্থাৎ come] 

আক ok বি আক ফুল calatropis gigomten (মাল 
9 

we" ok বি mwee, ভীগারেখা a line on 
palm (Sime ৩৩) এস a 

আৰু" ak বি চোখ the eve (পদিনা ২) <সং জকি 

পাক’ ৩ বি র আক’ (xm ৯) 

জাক" 8 বি বেড়ায় ewe) বাশের তৈরি দরজা gato [on a 
fence) made of bamboo (নী e, ২০, ২১, ৩৪) 

আক ak বি লাগ, চিনন এ spot or a mark (পূকলি ১৪) 
এস আছ 

জাক” ak হি হাতের রেখা ই আক (পিল ২৩ পদিনা ১৪) 

fee 38 বি অভ & sum of arithmetic, an 
arithmetical problem tre) কসস-অর্তটা করেছ 
(BR ৯) এসং we 

ee? ak বি আম sugarcane ভক ছিলে বাবো--আম 
মুলে খাৰ (WE ১৭) এস: ইন 

— akka বি অকা বা Fy death (মেদিনী ৬) ফা 
* 

— ধৰা ৩৮৮০৪ dara ডি জাপটে বা traza ধরা to 
hold ght (লী ২) 

‘we okkara বিশ SMR costly আলু আক্কারা 
জে আলু আহা হয়েছে হাওড়া ১, ৮) <স অয় 
EG okula বিণ কোনো ডিনিসেরই মন নেয় না এমন 

[বাজি] (of a person) wasteful (RES ১৯) 
— aki বি আচিল a mole (বর্ধন ৯) 

কাটা 58০৪ kale’ রেখা টানা to draw a 
Tine খটা গায় লাকযাটিশুলা কটা তায় ফের ইরিক মিরিক 
চিরিক covets গিরিক trai কাটা ই আবার কি ভিবকিটর বার 





the 












কপ কল 
on 
কচছ হে (tn) meta পাকমাটি মেখে তারপরে নালারকম 
(ৈজবজনোচিত) রেখা টেনে জবার কি কেক ধরে (BS, 
১৯) মাটিতে লেহার কচির কাট্ৰিনি, দেন৷ হবে- 
লোহার দাগ DAR না, চেন হছে (OH ১) 
আক্চিল akcil বি e কচি [বন ৪, e, ১৪) 
আকুল 84541 বি ডি (বা ৯. ১৮ হীরক ২. ১০) 
'আক্চেরা কাটা 6১৫০ kate kere কাটা to 
scribble নাট কহো SEON কেটেছে_ছেলেটা কত 
Arrears কেটেছে হাওড়া ১) 
আাকৃটি আযু ৩81 ৩০৬ চি অপেক্ষা কারি am/ are 
waiting ও তে নুই আক্ট e—a জনা আমি অপেক্ষা 
ধা (পদিনা ৪) ছু আৰা আটকে আছি 
wey? akta বি অপু ধন, ছিটে ধন a grain of 
paddy having a lean core হলি 8 বহর ২ হাওড়া ৯ 
চৰিল ৭, ৩৩ মেদিনী ১৭) < আৰা জাগড়া 
আকা‘ রি বার মহতা rehearsal of an open air 
opera or dramatic performance (নী ১২ হাওয়া 
2) <q ea 
কড়া” okta বি ma (হগলি ১৫) <q আৰা ‘কড়া 
wn okra বি বালতির হাতল the handie of a 
bucket (মালা ৩) ভু আৰা কড়া 
tree? kta বি [লতানো গাছের] set a tendril 
(নদীয়া ১৩ fin ৩, ১৭) On আকর্ষ 
— 8৮0০ বি হ weg (চিপ ১৪ Yi ১২) 
— “কভার সঙ্গে বুক দডি ও rope tied with 
Mikra (96% ১৪) ~ ony! বি মোটা দড়ি বা কাছি hawser 
(মেদিনী ১৯) 
ক্যা” akta বি (জলসেচের) ome সঙ্গে যুক লোহার বলয় 
an iron ringvattached to an irrigation canoe 


FE! 680 বি আগাছা তোলার জনা নটি ডনের 
TTOTTE TAW a five pointed iron spur used 



















হজ লুই ery একই দিকে ধাজ কাটা সক বাশের কাঠি [জাল 
— — হাতের কাছে রাখতে 
কড়া দিয়ে উপরে ফাস আটকে দেওয়া হয়] a tool for 
repairing fishing net (f 26) 

অক akra বি E আকা (চিল ৭) 

আকসা ৫8০ বি আটা এ hook (লা ১৭) এস 
wet 


benini করা” 3805 3৮0 koro 1 জাপটা জাপটি 
করা, জড়িয়ে ধরে কাড়াকাড়ি করা to hug তায়ে SA তা 
লিয়া trep-tre’s করাঃা_-তারা একটি তাল নিয়ে জড়িয়ে 
ধরে কাড়াকাড়ি করছে (মেদিনী ২১, ৩) 

— করা akro akti kora করি কোলাকুলি 
করা to embrace mutually (P ১৪) 
আৰুডাই ধরা ok ral dora E জাপটে ধা to clasp উ 
কড়াই ধোরিছে_সে জাপটে ধরেছে (মেদিনী ২৫) 

ভক্তি” akpi দি (শখ বা পাটের দড়ি পাকানোঃ কাজে যাবত) 
"দাবার সঙ্গে ভাবে যুক্ত বাশের ক্র tre a hook of a 
hemp spining tool (GFA ৩৪) 

ti akti বি [লতানো গাছের) আকরম a আলি (শন 
১৮২৪) 

কড়ি akti বি হ tres’ trafe দি আগুনটা হ্যাসাড়ে 
জোগাড় দিয়া হাড়ি দিয়ে আগুন ঘুচিয়ে দেওয়া হয় 
(পুলি ১৫) 

কড়ি 880 দি হ mea (চব্বিশ ২৭) 
আকড়িবাকড়ি okpibakti রি জটিল complicated, 
difficult (GP ১৭) ভাব রাধিকা 


w 
কড়ি মেরে বসা 5৫01 mere bosa ফ্রি আসন সিড়ি হয়ে 
to squat (মেদিলী ১৩) <সং আ-জোড+ 
28০ বি ই treet (ings ১৫) 

— 6৮0০০ বি হ ভরি” (ধাকুঢ়া ১৪) 
‘teers ওk [৩ বি রো" ।বদিনা ১৪ দা ৫) 


R 
R 
K 








(মিন ১৬)-লোডি দি জলসেচের সময় শোনার সঙ্গে mer নি 
a rope to operate Irrigation cance (হলি 3) 
আকয়ো” ৫৪০ বি ত আক্ড | বদনা ৯ হগলি 
— দোড়ি 6৮0০৭০ দি zts নেকি 
WH ২৩ orf ১০) 

আকুতি মিনতি akti- minoti È অনলয়-বিনয় repeated 
importunate request লা 
waft fife 

আকার ৫৫9৩৫ বি ঘরের সামনের চিক front portion 
of a house (MES ১৭) <তস্ধিত + 

আকদোয়ার kdoar বি ₹ temm, (aR 20) 

‘wera? ৪10 ffn CNT TE haste (জেদি 
১৪, ২৬, ২৭ হাওড়া ১০) কাজটা আকলাক — 
তাড়াতাড়ি করে কর যা ড যানু অত আবলাক কিসের ?- যাবি 
(তো যারি এত তাড়াহড়| কিদের ? (মেদিনী ২৯) ছু tre 

আকপাক* akpak বি ঠাস laboured breathing 
(মেদিনী ১৯) তু আৰা াকদাক 

mtama" akpak বিণ আইডাই extremely uneasy 
focling (AÑ ১৩, ২১) পরি কিরকম আকশক 
করাযা--পরীরটা রকম ett করছে (GER ১৩) 

আবপাক* akpak বিগ ete Ndgety (মেদিনী ১২, 2s) 
আকূপাকায কানে FATS করছিস জেন? (দেনিনী ৪) 

— ৩১৮৭4 হিপ একমাস a mouthful (মল ৮) 

'আকফিরা+ 0৮44৩ ক্রিবিণ একটুখানি a morsel আকিব 
খাই নি_ একখানি খেয়ে নে (মালদা ৮) 





(se ৪ 
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কো লেডি 


আকবোলে ৩8১০৪ Fes একে unyielding (EE ১১) 
'আক্মারি ৫০7) বিণ wrot queer (ঢিল ২১) 
wen ore নি ধান, 
‘sweepings, having paddy or pieces of hay et. 
(গলি ১১) তু বাগড়া 

‘wre akra বিণ চড়া দাম ই আক্কারা (মুশিদা ১৭) 

— 3559০ ডি (চর) তাকা to hoot পচা 
সাররায়- পেঁচা ডাকে (মেদিনী ২৯) 

আকৱায় ওঠা akrap ots কি চোখ ওঠা 10 have 
conjunctivitis (AM <) 


J— Uy 





tee আকসেলেই 





— 


ew cat mys গোলা মুগ ইত্যাদি sprouted 
grains (পুলি — 
আকরি akit দি চেহারা, আকুতি shape, form (জলপা 


২) সং আৰি 
bam ৩১০০ বি z আংড়ো" (ব্রা ৬ Brg ১০) 
আকুরোশন ckrofon আশি" (কোচবি ৪) 





if eye treme পাকাছে 
কেনে--চোহ পাকা্ছিস কেন । (পদিনা ৯) <সং অক্িপলক (সু 
লেন) 
আাকলাই chia) বিণ একলা unaccompanied went 
TAER একা! যাচ্ছে (পদিনা ১০) 
emt ak faloj বি ভাকললী the fulcrum of a 
husking pedal (ধা ২) এস! আক্ষশলাকা 
— এk/ ০০] নি ₹ tment (বা ১৫ Brg e, 
১০ 
Seed ak fala; È ই trent (বীনা ১. 
আকশিলাই ৩৮/1০] দি  ভাকশলোই (ধরা 
er 6৯/৬ [| বি trek ₹ ভাংরো' (নদীয়া 
— (সু সেন) 
আক্শে কানা ঠাল to sob চারটা 
বলে বশে কনছে-_ছলো পয গিয়ে ঠাদছে (ছাল 
2 
ERR ak elol বি ₹ বশলোই (ner ॥ 
১) 
অক্লোল akyol দি ও জাকশলোই (হাওড়া ৩) 
অক্শোলাই ak fola R ₹ কলো (বা ১) 
— ৩১91০ দি হ ভাকশলেই (tes ১, ৭) 
কস aksan হি বাধা obstruction, hindrance 
কামদ জেরি m আন্াটায় আকসান দিসে_কি করে যাব 
was বাধা দিয়েছে (জলপা <) 

জিনিশ ent suddenly (মেদিনী ১২) 


৮, ২৬) 






yen 


tr 





53 
tk 
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oon 
ratify ০৮৯৪) দি নী বিবাহ নন বব আন 
কা চারটি ছোট হাড়ি [গায়ে হলুদের সময় বর বা কনের মাথা যা 
এক নিখাদ একবাটি — — 
সিয়ে তারে এই পড় cence ধর হয়। সেই চালে একট হল 
মে এই চারটি ক্ধাড়িতে ভরা হয়] decorated 
earthen pot used in the Hindu marriage 
ceremony (বরা >, ১৫ ধাকৃড়া s, ১১ 
— রাকা হাড়ি 

আড়” akor হিপ কিন 4170 ও কাজটা আক কাছ 
বটে কাজটা পক কাজ (বীর ৮. এক (সু সেন) 
আকড়' akor বি pore জট matted hair চুলে weg 
(দে থাকেল জট ke (না ১) < (সু 
দেন) 

ক, My akot goc দি একপ্রকার জলা গাছ [এর 
পাতাগুলো লগ্বা--অনেকটা তেজপাতার যতো । ফুল সাল, ফল 
কালো। জাল Sige — — 
কামানো রোগীকে এই গাছের পাতার বস খাওয়ালে cob ববির 
সহায়ো বি ore করে গো] a bushy tree (রর ২৩) 
আকু দাড়া kar plays চি জহি পর চাহ দেওয়া to 
Plough a land for the first time ("2 ১) <> 
acta 


আকন okon È wwe wa calotropis herbacea 
(res ১৫ বব জি ১) Cee 
‘mee 38595 দি একবার Rete oft [সা a er 
বিবাহিত 


fira বিপরীত se হিসাব বাবহাত হয়] the man 
who is married once only [used as opposit to 








আকর ফারা okor plore কি ত আকড়, ফাড়া (মালদা ॥) 
mea মাড়ি বসা okor may bose ক্রি আসনপিড়ি করে 


আকুল akal দি হাত বা পায়ের কড়া corn (পি ও যারা 
১৬, ১৮) SH PENHA তু অট (লোহা) (সু সে) 
কল ৫8০] হি হ আকল (হী ৮) 
কল কাটা lol kag কি (দ্র ফলে) কড়া সৃষ্ট 
হওয়া to have callosity (রম ২৬) ই আকল 
— aka বি উনান an oven (কোচবি v চৰ্দিশ 
নয়া ১, ৬. ৭, ১৩ পদিনা ১৪ মুদা ১৬ বর্ধমা ৫, 

হুগলি ১৫১৬) ধু ধু কোরে আকাটা ছোলচে--দাটদাট করে 
উলট জ্বলছে (বৰ ৫) — রক্ষা করা হয় যে 
Afaa তাকে বলে আগাইডি) 
আকা" ako বি জবিতে পিয়াজ বসুন ইত্যাদি লাগাবার কাজে 
ব্যবসা বিশেষ ধরনের সংপ্তান a type of scythe (মালদা ॥) 
আকা" aka বি Cee upper arm ( wht ৯ হাওড়া ৩,৮ 
লি, ৯, ১৯) <সং বা 
আকা oka দি হ আকা? (চিল ২০) 
teat ako বি ae (Mn ১৯) 

পাকা” ৩৮০ বিগ ানগা এক ত্য যতটা ধরে সেই পরিমাণের 
[হই কা নিয়ে এক ভাটি হয়] a handful [of paddy 











করে তার চারধারে চারটি কলাগাছের we গছ fee ee সানা 
সুতো জড়িয়ে দেওয়া ER পুকুরের জলের মে একট জাত রা 
হয় বিবাহে পর্বে বরকে এই ভাতার ওপর re করিয়ে বণ কর 
হয়] the artificial small pond at the courtyard 
used to perform Hindu rites at a marriage 
ceremony (হাওড়া ১১ হুগলি ১) এআ-কাটা+পুকুর ~ 
চান, বি আকাটা পরে বর ও কলের TA ritual bath of 
bride and bridegroom in an artificial small 
pond in Hindu marriage (হার ১০) ~ 
সান বি বাট পূকৃতে কড়ি, হলুদ, হরীতকী দিযে পুকুরের 
সামনে একটা বালা বাটা পিল পেতে শিলে ওপর বর কনেকে 
করিয়ে কনের মাথার চুল বের মায় দিয়ে তার উপর জল ঢেলে 
ব্ৰকনেকে সান করালে [গানের পর বরকনে আকাটাপুকুর থেকে 
হলুদ এ কড়ি গে বের করে] ritual bath of bride and 
bridegroom in an artificial small pond in 
Hindu marriage (Gf ২৯) 

আকাড়, akar দি একটি SAE ofan [খের বোঝা, এই 
cram ১৫/২০টি খেৰ 
অপর দিকে রাখা হয় eral মিলেমিশে থাকলে তাকে তেজা 
অথাৎ বোঝা am) a unit to measure haystalka, 
15:20 haystalks arranged having root-ends 
in one side (গলি 4) তু ড় 

কা কোরে ধরা koe kore d'ora ফি ₹ trete কোইরে 
ধরা (বান » app ১১ হালি 2, ১১, ১৯) q আৰা জড়িয়ে 
* 

‘trary, ater ধরা ákat boinde dora কি z trata 
কোই ধরা (বম ৯) 

‘Wary বক্ষে ধরা akor bende dora ক্রি z tretz 
কোইরে ধরা (বধযা ২৯) 

‘trary, cafe ধরা akat bondi d'ara কি z taita 
কোইরে ধরা (463) 

‘ware? akora নি WR failure of crops owing to 
drought (ীরভ ১৩) তু আকাল 

আকাড়া* akato বিণ wth unhusked — 
চাল আট চাল (চিপ ৭) — 
[অ-পরিষৃত] কাড়া (মেদিনী, হাওড়া) [< কৃ] পৰিষ্কাৰ করা অধে 
ARE যেমন গোয়াল কাডা 

'আ কাড়া ও kora f ঠা করা, দালান করা togape 
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akori বি ধানের rithe left over portion 
of paddy (Wem — 
আর ভূতি husk of wheat (at ৭) 
চালের উপরের লাল খোসা the red 


Lu 
tt 


wars ae og 


ধর ১, ২) 

আকাড়ি কোরে বরা 8501 kore d'ara ডি = পাকার 
core থকা ও আমাকে আকাড়ি কোরে ধইললো--সে আমাকে 
জাপটিয়ে ধরল (বা ২, ৪, ১০, ২৮) 

“কাড়ি কোরে ধরা 8890 kore dora frfa = raita 
কোরে ধরা (ধর ৪, ১০) 

ters skate কবি জতরেগে fat HE 
— জোরে ছে (ধকুডা ১৯) 

আকাতি ০০০৫ দি ও আকাডি' দিলি ও, 8) 
‘wave akopaki ডিবিণ ভরত quickly, hastily 
লা আকা কোর নো- কটা তাড়াতাড়ি করে নে (নদীয়া 
3) ₹ আব হাকলাক 

আকাবাকা ckabaka ক্রিবিণ তাড়াতাড়ি hastily আকাবাকা 
খাস না--গপ গপ করে খাস না মিশা ২২. ২৩) ~ কক্ষে 
ক্রি তাড়াছড়ো করসে making haste মানুষটা আকাবাকা 
— তাড়াহুড়া করছে (যালণা ১১) তু আবলাক* 
wari করা ০৮০৯০৮) kore কি তাড়াতাড়ি করা to 
make haste কাজট rete করবি কাজটা তাড়াতাড়ি 
করবি তো? (Beg ১১ শি ১৯, ১৭) ৪ আকপাক' 
ভাকাধাকি 6৮১৩ fF তাড়াতাড়ি quickly, hastily 
কা খুব, কাকি করে কিরে আসবি জট পর arare 
করে ফিরে আসবি (নয়া ৯)। একে খুব হোক হোলছে, ও ধুব 
রকি করে খের খুব খিদে পেয়েছে, ও ধুব ToS, 
করে হচ্ছে (Seg ৯) ₹ আকপাক 

আকাৰ’ akor বি gegt countenance (পাতিলি ৩) 
wav" chor আসক্তি হকে by drawing আকার 
— Sons (মালল $) 

eva" okar অসকি ₹ কাইব কোইবে ধরা আকার কয়ে 
— ধরেছি (রব 9, ২০) 

আকার akor বি তীরেখা  boundary-line (af 
২৯) ee 

আকার কোরি ধরা 5৮৩৪ kori d'aro ভিবিণ 
— বম ৭) 

আকাৰ গোই bar 9০ নি উনানেং ভিতরের গঠ the pit 
in an earthen oven (বর ২০) আগর গর্ভ ৪ আখা 
আকার পাড় ০৮০ por বি বারাঘর kitchen (হলি ১০, 
১৩) <আখা+পাড় (বার, পার্থ) 








বাইর, 





see getters 


— 
আকার বুকো akar buko নি উনানের মাটি clay of an 


earthen oven (নদীয়া ৩) 
আকার মাটি akar may বি উলানে মাটির mat হতো 
প্রকার লাল বা৷ গেরুয়া রড বা পোড়া মাটির DE colour of red 
ochre (cen ২) <ame ta 
আকারহি ৩৯০ বিশ met shorttempered (EFM 
॥) জো 
wa! akari বিণ হ আকাল" (পিন ৯) 
আকারি' akari বি ২১) 
'আকাল কোরে ধরা 381 kore ৫১০৪৩ fines = trate কোইরে 
ধরা গাকাল কোরে cea নিলাম- 
আকালকৃড় (মেগ) ckalkur (meg) দি ঘন কালো (aR) jet 
black (cloud) SPS, কোরে যেগ্‌ আইচে-_ঘন কাল মেঘ 
হয়েছে (বন ১৯) <আ-কাল+ কুট + 
আকাল দাত ০৮০) dot বি আকেল ঠাত the wisdom 
tooth (পদিনা ৮) এছ কল + 
আকাল পেটা akol pee বিশ দুর সুধা a famished 
pornon (দর ১০) আকাল পেটা লোক_ খুবই 
কাল + 
আকাল (মৌ) akal (meg) বিগ খন (GN) dense cloud 
আকাল কোরে মো করেছে--ধন কালো মেষ করেছে নয়া >) 2 
— (মেগ) 
কালা akala { কাযা to wash by rinsing and 
thrashing কাপড়, আকালচি-_কাপড় কাচছি (বরধনা ৫) 
আকালি AN, akali bagal নি বাখলি করা মার oem 
জীবিকা (খামের অনেকের খক একসঙ্গে চাহ) a fulltime 
cowboy (ইন ১৫) 
আকালে পাকালে ধুয়া akale pakole d'uo করি পূব পরিষ্কার 
করে ধোয়া to wash throughly খেলে এইচিস হাত পা 
অকালে পাকালে দে জা--খেলে এসেছিস ene ভালভাবে 
পরিকার করে ধুতে মা (হাওড়া ১) ভ আকেলে দেওয়া 
‘BATHE ছেলে okalerc*ele বিণ একা সন্তান the only 
son (নক ৯) 
| আকালোনজে okalonto দি তাস tired (হলি 5) 
aa 
কাটা akaf kóte নি এক জাতীয় ফটাওয়ালা ছোট গাছ 
(er ফুল হয়, পাতা ফাটা ফটা, এর উনি রা হয়, এর 


৮4 


































চুলকানি রোগের ওমধকপে বাবত হয় নামার 
হলদে কটালি) a thorny plant which bears yellow 
lower (মালল *) 

আকাশ জোহিন (ফারাক) akaf jomin (pharak) বিণ বিস্তর 
(E) huge (difference) উয়াদের কথা আমদের কথায় 
আকাশ জোমন ফাক তলের কথার সঙ্গে আমাদের কথার বির 

* 

কাশ নলগানো akaf nalpano কি বিশু চমকানো Nash, 
of sky (Si ১৪) 

wen ফাটা (নারকোল) akaf plata (narkol) বি যে 

নারিকেলের বধ জল ও পাস থাকে না ( A coconut) 

having no water or kernel in it (হাওড়া ১৪) 

আকাশ বোম 95৯০৪) বি দোদোমা (একপ্রকার বাঞ্জি ঘা নীচে 
ও আকাশে মোট দুবার ফাটে) a kind of fireworks 
which makes two sounds (বীরত্ব ১৪) আকাশ + বোম 

— (গাছ) aka moni (gac) নি সোনি (গাছ 
তার ফুলকেও কলা হয়) cursia fistula (মেদিনী ৮. ৯) 

আকাশ কি করা akaf ১৪ [1 kara OF আকাশ মেঘলা করা 
Overspread with cloud (59 ২৭) কু মুখ ছাড়ি করা 

আকালি oka /i হি কি a pole with a hook fixed to 
‘one of its end (পদিনা ৬) 

কাশি কাল abafi |"! RÈ গা capsicum 


minimum (Se ১০) 











আকাশি মৰুশ cko/imorus বি ewa ঝাল (কোচবি ॥) 
<আকাশি+ মৰ্ক 
আকাশি লঙ্কা akafilogka বি & আকাশি om (মালদা ৬) 


গল গা 
wie? oki হি গর Der দড়ি the rope to tie a cow 
(ees ২) 
আক" oki বি চোখের কোল বা নীচের আল the Lower 
portion of eye (কিল ৩০) — 
আকিকা akika হি মুসলমান mem শিশুর নামকরণ অনু্ান 
— এই দিলে samen অনুষ্ঠান করেন] a ceremony 
of the Musiims to name a baby [in some cases 
‘the child is offered rice to taste for the first 
time] (eg ৪ g 3) ও আকিদা 
কিক akika বি মুসলনান সমাজে সন্তান জয়ের পর 








আল্লার উদ্দেশ্যে জোনে a উৎসর্গ করার প্রথা the custom, 
‘among the Muslims to offer something in the 
name of God (য়া 52) 

— d'ora কি feet কেইরে ধরা 
বোমা ২) 

আকিদা akida বি মুসলমানদের we শুচলিত শিশুর নামকরন 
অনুষ্ঠান [জের সাতদিন পর শিশু মাথা নে করে তার গা বইয়ে 
দওয়া হয়। শিশু না এইদিন নথ কেটে সান করে। লন 
পু হলে দুটি ছাগল বা একটি গক এবং কন্যা সন্ধানের ক্ষেতে একটি 
ছাগল জবাই করে পাড়প্রতিবেদীদের খাওয়ানো হয়] a 
ceremony of Muslims to name a baby after 
‘seven days from birth ("= 3) আকিকা 
কিবাকি mam 61৮৪৮) jogs ফি একেরেকে যাওয়া to 
go zigzag (মেদিনী ১২) 

জাকিয়া kia বি z আকিকা (হাওড়া ৩) 

কির akir বি দাগ (খেলার জনা কাটা) a line (drawn 
for play) (মালদা ১, ২) এআর 

‘fen’ akir বি হস্তরেখা a line on the palm (মালদা ১, 
২) <a 

‘urge akuit বি ঠা ইয়াৰ jocularty (re) 
‘bgt kuirg বি Hehe আটা the hook fixed on 
‘one end of a pole, used for plucking fruits, 
flowers eto. (Pfr ২৩) & কড়া” 

আকুইস 6৮০৪ বি চৈও nemis চড়কপৃজায় ভক্তদের [রী] 
পি গোড়া জনা বাব লোহার ভটা the sharp iron 
‘pike, which is used to pierce the back of the 
ascetics in the festival of worshipping Shiva on 
the last day of a Bengali year (W ১২) এস 


আশ 
আকুওরি akuor বিণ অবিবাহিত unmarried (মালদা $) 


আকু kur বি চুলিৰ আগুন ধোচানোর লোহার শিক an 
iron rod to poke fire of the oven (জলা $) তু আব 


আকুড় * ০০৫ বি তালার লাস [যা খাওয়া বায়] the 





(i ১০) 
> aku বি ₹ আকৃত" (পুলি ৬ বা ৪ ধাকুড়া ১২ 
৪, aaan ও. ১৭) এস আর 

tees ৩৮০. বি হ আকু ছোলার SES --ছোলার অনুর 

(পুলি ১৩, ১৯ মেদিনী ১৫, ২৪) 


কৃ hur বি ত ents, কৃ পানিত চওড়া 
যে ই হাতে জড়িয়ে ধরতে পারে নি বা নাগাল পায় নি (মেদিনী 
১৪, ১৯ হাওড়া ১) SH *আকোড 
‘trys কোরে ধরা Gur kore dara ক্রিবিণ ratta কোইরে 
ধরা (মেদিনী ৪, ১৫, ১৭, ১৯, ২৮, ৩৫ হাওড়া ১, ৮) 
কৃ গর ৪৮০৫ pau fen লক জড়িয়ে to 
embrace by force আকে Srey পক কোরিয়া fe 
কে জবি করে ধরে নিয়ে চল (0A ২৯) 
WEE TW 3৮০ fodd’o বি কার্তিক মাসের অনাবসায় 
পিতৃতপের TRE a ceremony to offer drinking 
water to the departed souls or dition on the 
new moon day of Kartik, the seventh month of 
the Bengali calendar (tl ১০) 
tego akur fi বি আৰি a tendril (ধা ১৯) 
were? okuta বি কড়াইযের হাতল the handle of a 
cauldron (পদিনা 3) তু আৰা Set 
wga okuta নি খেজুর গাছ থেকে রসের ছাড়ি নামানোর 
কাছে বাত ঘড়ি [কোমরের ঘড়ির সঙ্গে এই দড়ি ধাধা থকে 
একা এই কির সঙ্গে ড় রে গাছ HI হয়) a rope 
tied to the rope around the waist and used to tie 
the earthen pot full of exudation fromthe date 
palm tree (em) তু আৰা Ares 
কা দো ৪৮৩০০ dog নি মেটা ধড়ি বা কাছি a rope 
(আন ১৯) 
dafs 55০0 বি zwet (মেদিনী ২০) 
‘tages GR akue dom বি ভোম জাতির অনাত লাখ, 
বা অথবা হাটি বাড়ি তৈরি কলা এদের জীবিকা (fee 
Fa see গোষ্ঠী eh ডোম জাতির নানা শাখা বিভাগ 
— জন্চলে প্রচলিত দাই চোম — 
— (কাঠের বাবসা ও PIR কাজ করে), 
প্রতি, বকর — — বিভাগ] a 
section of the low caste Hindus named ‘Dom’ 












আছ বে 

ow 

who live on cultivation and building 
(মা ১৯) 

আকা ধরা ৮৬০৫ dora fe ভাইর কেই ধরা (দিন 
৩) 

আকা akuga দি কাটের কড়া & metal ring 
affixed to the door (কোচবি ৭) এসং আকর্ষ 

রুনা ckun tia নি বসন্ত কউড়ী R a kind of 
bird, the barbet (W ১) <আতন+ টিয়া 

আকুনি এ৷! ff এখনি just now (et ৫) “সাং 
Co 

BHF 35459 বি আৰু catatropis 
(পদিনা ১১) এগার (নিক) 

আকুন্দে ০৮৬০৩৪ বি ই আকুনদ (মিনা ১৯) 

আকৃন্দে পোয়াতি akunde poati বি ঘে abe সব সন্ধান 
বেচে থাকে, একটিও হারা মায় না Me না হয় না a 
‘Woman, whose all the issues keep living, none 
in dead or miscarried (য়া ও) <সং etree প্রসূতি 

আকুপাক্‌ akupaku বিণ অধীর impatient (মেদিনী ৯) 2 
— 

— করা to 
foe uneasy (FFF ©) 


huts 


hertacoa 


'আনুমারি akumari বিগ কুমারী a maiden (PA ১০) 


পুকলি 2, ১৪, ১৫, ১৭ বা ১, 
GF ৭, ১১, ২৪, ২৯) 





কুলে লায়--বড়গুলো জড়িয়ে করে তুলে দেয় (হাওড়া ১০) 
কুৰ" 38০৮ বি মুর Mi কাজে বাত এক ধরনের হাতৃডি 
[এর পিছনের ey চেপটা এবং চেরা । কাঠে গাধা পেরেকের মাথা 
2 en Sewn আটকিয়ে পোরেকটি তুলে ফেলা হয়] the 
claw-hammer (পি ১১) 


tga kur বি কালাজখিতে হৈরি করা হাজার (সাধারণত 








এবং শ্রাবণ মাসের শেষে চারা হোলা হয়| a secdplant 


which grows 00801004000 and 
transplanted afterwards (পিন ১৪) q পাচড়ানো 
been 

খরা Ghar দি = আৰু (ots ৫ জব ১, ১৫) 

আকুৰ কোরে ধরা 98০৫ kore d*a ra afte Wrote, কোরে 
ধরা (হালি ৪) 

কুৰ কোরে ধৰা akrar kore d'ora fae ই trey কোৱে 
ধরা (GR ২০) 

আৰু’ akura বি ই আকা (পলা ১, ৬) 

— akura ছি ই বু" (মালদা ৮) 

‘trp? kura বি লোহার আটা [কোমরের পিছনে ধাধা এই 
আয় হাড়ি কুলিয়ে oge গাছে ওঠা হয়) an iron hook, 
tied to the waist to bold the earthen pot while 
climbing up the date-patm tree (7 ১১) 





সময় জে দড়ি মই এ: জোয়ালের মধ্য সংযোগ রক্ষা করে the 
rope which ties the yoke to the plough (fet 
১৯) 
tga akuri È ০ ‘ter sprouted 
gram, pea etc (শিল ১০) < a 
আকুরি ধর akuri d'ora E হ Arete কোহরে ধরা (মেদিনী 
৯) 


ER akure বিণ কলের গাচেছলুদের (নতুন) কাপড় the 








piece of cloth worn ty the bride at the 
pre-marriage ceremony of besmearing with a 
paste of turmeric (#84 ২) তু আবা আনকোরা 

আকুল akul বি a আকল (মেদিনী ২৪ হুগলি ১) 

আকুলা akula বিণ আধুল extremely distressed 
(জলপা ৭) 

WPN akusa বি থাকি a pole with a hook fixed 
‘on one end, used for plucking fruits, flowers 
eto, or for other purposes (লপা ৭) <সং আরশ 
আকুলি okupi নি দেওয়ালের গা লাগানো বাশের বা লোহার 
আডা an iron or bamboo hook fixed to the wall 
(জলপা ৬) 

আকুশি kufi বি গরুর গাড়ির চাকায় হাল [সৌহনিবিত বলয়] 
লাগানোর ace ক্ষার বাবত সাড়া the pincers used 
by a blacksmith to set an iron ring around a 
cartwheel (পুরুলি ৩) 
আকুলি! kufi বি a আকুল (ofa ২ হাওড়া =. ১০) 
আকৃসি akusi বি আকৰ্ি (লতানো গাছের) a tendril (ote 
১৫) 

‘WHE abit বি চেহারা shape, form (জলপা ৭) “সাং 
আকৃতি 


আকে ake সর্ব একে him আকে সঙ্গে নিয়ে যাবুএকে সঙ্গে 
নিয়ে যাব (মেদিনী ৮) 
'আনেড কোরে ধরা kop kore d'oro ডিবি x আকার 
কোইরে ধা (হগলি ১) 


আকোড়* akor বিল কঠিন difficult wh 
ree, কটন ১ ই ৮) <*আৎ+কট তু 
অক (দোহা) (সু সেন) 


আকোড ফাড়া kor p'or কি eres. ফাড়া (পদিনা ৫) 

আকোড়শি বড়া akor ji bita নি (ass) বলের মেটা 
আটি a large bundle of hay [without paddy) 
(চকিশ ১৭) 

কোড ৫৯০০ বি দরজার কড়া a metal ring affixed 


ona 


i 





1০ the door (361 ১৭) ছু আৰা কড়া 
EWR ৫৪০ দি আদ (এই গাছের পাতায় fy আনে 
গর করে সেক দিলে গলার বাধা বা কানের বাধা কমে যায় 
আকবর ভুলো নাহ বলে বাদে বালিশে বাবত হয়) 
(কু ১৫ হাওড়া ২) * 


আকোৰ্দ ০৮০০৫ বি a teow (pai ১৩) 
'আকোয়াডি ৩৯০০ বিণ ₹ আকুমারি (জলপা ১) একুষারী 
— akoor বিগ = আন্যড়, (পদিনা ৪) 
আকোয়ারি ০৯০৩৪) বিণ & আকৃমারি (পদিনা ৪, ১১) 
আকোর akor বিণ uvi uneasiness ঠাত ধাধানোর পর 
খুৰ অসুবিধা হয় কামোন আকোর আকোর লাগে- ঠাত ধাধানোর 
পর পুব অসুনিৱা হয়, কেমন অধ্ব্তি লাগে (মালা ১) 
আকোর" akor বি তুরপুন an auger (চিপ ২৬ মেদিনী 
2%) < suger 
— hor বি 2 আকোর (ডিশ ২৩) 
‘teen chor বি জমিতে প্রথম চাষ ploughing of a 
land forthe first time (পদিনা 340m ১০) a আক 
ফাকা 


আকোৰ কোৱা OOM ৩৮০৫ kora holud বি ঠাচা হলুদ 
uundried turmeric (#6 ১০) 
akol হি হল আকল পলি ও বৰ্ষৱ ১৩ কড়া ৭.৮ 
ইক ৮. ১৪)-- পড়া ছি ডা পড়া growth of orn (পুলি 
৬) হাতে আকল পোড়ে দেই হাতে কড়া পড়ে গেছে (ধাকুডা 
১২) আকল পোড়ে গেলচে--কডা পড়ে গেছে (বীর ৮) 
আকোল্‌ akol বি ২ আকল (Erg ১০ মেদিনী ১৫) 
আকোশি+ akosi বি FRR pieces of dry straw, 
grass, twigs ete. collectively (54 34) 

দি অকষি (লতাগাছের) a tendril 


ako, 
0 
kofi বি হ tress শিলা ১৭) 
) 

০৬ 


fi 
* 
৩৯০০০ d'ora কি z কাব কোইরে ধরা 


ধাত ০৪৪ det বি আকেল দাত the wisdom 
— ৬) এক আকল+সং ey 
ltor বিণ হতবাক stupetied পুলি ১৭) 


আকোশি' 
(বুলা 
aor 
oor a 
(aa >) 
wi 
tooth 


we 





ween eee 





শা 

আৱেল মাড়ি ০১০ may) মি স্থান আকেল ধাত 
হয Ihe part of gum where the wisdom-tooth 
grows (সিল ৯) ~-a fre আকেল ধাত the wisdom 
1028 (of ৯) ই আৰিল দাত 

আলা করা ০1595 কি পশুকে HAVER tocastrate 
an animal (দা ৯) এআ mer 

আনত 0০০ বিগ তা tired (ES ১৪, ১৯) 
আখ ০ দি চোষ the eve (ofa ২, ৬.৯) 
আখ 9৮ বি ২ আখ (পদিনা ২ পুলি ২ যাললা ৭, ১) ~ 
লা. বি EER eyes ‘ধলা পাকালো--চোখ পাকালো 
(পদিনা ২) <ua (সু দেন) 

hry! ৩১৯ বি ওল আখ প্রতি উদর অনুর the sprout 
of various planta (আলা ৭) 

“try ৫৮৯ Be sugarcane (মেদিনী ২৮) এস! be 

আখ* ৫৪৮ বি হাতের রেখা linesof the palm (পদিনা e) 
<a আছ 

আখ ৩১১ বি 
১৬) Oe a 

— ৫০০. বি শসা [ধান অথবা গম] মাড়ইযের সময খড় 
চা কার কাজে বাত বাশের tex a pole witha 
hook at one end by which hay is handled at the 
time of threshing (পুলি ৭) <সং Bawi 

আখ খোয়া ak ৯০৩ বি আখের ছিবড়া refuge of 
sugarcane (বলা ১) এসং I+ 

আখড়া ৩৮০ বি maaa বহড়া rehearsal (মেদিনী 
৮) এষা (সু দেন) ~ বি যে ঘরে যার মহড়া হয় 
rehearsal room (P ২ মেদিনী ১০) ~ ভাসা miba 
ভাষা vulgar speech (PM ২৪) 

আখড়া+ ০৮০ বি উনানের Sweet wf the central 
hole of an oven (দিনা ২) <me- 

আগড়া+ 089 বি pe পশুর পা দিয়ে মাটি ধোড৷ scrapping 














M a mark te কাটি--লাগ কাটা (er 


(পুলি ২) 
আখডানো ০০০৪০ কি চাল ঝাড়ার পর কুলোতে চাল থেকে 
নে con, ঠাকর ইতাছি বেছে আলাদা করা to separate 
‘unwanted elements from rice on an winnowing 
platter — 
আড়ি ৩৮) বি কর grit (পদ ২২) এসা ধিক 
তু আগড়৷ (সু সেন) 
আখড়ি পোতা ০১15 pots বি [কলাগাছের] কচিপাত (সদ্য 
বের হওয়া এই পাতায় হবষার খাওয়া হয়| the tender 
green leaf of banana tree [eating of rice with 
‘ghee is done on this leaf during the period of 
personnal impurity due to death of nearest 
relation like parents} (31 ২৪) 
আমাকে aktpake বি YER in front of আখপাকে 
খত হয় a A 3) <সং 
+ 
আখা করা ৮৪০০ kore করি ধুত fe করা to grumble 
মোর বলটা খুব খন করে--আমার ফট খুব মুত He করে 
(পদিনা ৪) On হ+ক্ষমা (সু সেন) 
আরা obra বিণ উচ্চ মূলা high price ধান ঢাল খুব 
আখরা হোই গেলছে-.ধান চালের খুব চড়া দাম হয়ে গেছে (মালদা 
— 
— ৩৬০ তি উপডানো to uproot deat 
ee ঠোট উপডে ফেল (পুকলি ৬) ছু হি উৎচানো 
— ০৬৯ বি আড়ি (পণ ৯) 
SR ০১ বি শেষ at ern (পি ২) <A 
WME যাওয়া akre jaga ফি বন্ধ হয়ে যাওয়া, শেষ হয়ে 
যাওয়া ফুরিয়ে যাওয়া 1০117011084 আমার দম আগর 
— বম বন্ধ হয়ে যাচ্ছে (মাপা ১) ৪ আর 
OPT ৩৪০০০ কি কাপড় জলে ধোয়া to wash 
cloth with plain water (Wm ১০) এসা আনান ত 
— 
— ২ পুরলি ১৩, ১৭ 
বর্ষ ১৫) কাপডটা আতা আন-_কাপড়টা জলকাচা করে 
আন (পুলি ১০) আফ্লায় ধো-ুয়ে রাখ (পদিনা ৭) 


দের ০৮০৪ deoa ক্রি নাড়া করা to shake 
(ER ১) 
আয় দিয়া ৩১৭5৫ dia ফি & আথলান। (পরি ১৭) 


করা হয় the place where molasses is made 
from sugarcane juice (মেদিনী ৩) <সং E+ 
পা 
২) এসং অধাগ 








আখন্দ ০৪৩৭৩ বি  আবন (ey ২১ দিলা ১০) 

আখর ৩৪৯৩৫ বি ত আকো (oer ২) 

খর akor ¥ আকোড * (পিন ২) 

আখা” ৩৬১৩ বি উনান an oven (কপ ২১ জলপা ২ 
‘Sf ১, ৩.৪, য়া, ৬ পদ ২, ১০ বধ ৫, ২১ rp, 
১, ১৪ মালদা ২, ৮ মুপিদা ৫, ১৪, ১৫, ১৭) সং রক্ষা তু 
— (সু দেন) 

আখা+ oka বি বাহ upper arm (HPs ৩, ৯, ১২) 

আখা খাচড়ি এও ocd বি উনান, খোচানোর কাঠি an 
‘oven poker (সালা ৯) এ+ 

খা চমকা ok'a combs D আচমকা suddenly 
(মেদিনী ১৪) 

আখাটা alos বিগ Rope [কা] a taunting 
(remark) আমার সঙ্গে আখাটা কথা বুইলছে_আমাকে ঘেচা 
দিয়ে কথা বলছে an») 

— ০৩০৩৪০ করি কাচা to wash কাপড় 
আখাড়লুম--কাপড় কলাম (বধ ১৩) E আখালা 

আখাড়ি akari বি হ wee (aH ১০, ১৭) 

tray akori বি ছ আখি eg ৯) 

'আখাড়ে বোকা kare boka বি আকাটি নখ, নিরেট বোকা 
dolt, blockhead [পুরলি ১৪) 

খান akan বি বসুধারা [eqn অনুষ্ঠানে 
আভ্যুদারিক শ্রান্ধের আগে বসুর উদ্দেশ্য নিবেদিত ঘৃতের ধারা । যে 
ঘরে অনুষ্ঠান হয় সেই ঘরের দেওয়ালে সিদুর চি দিয়ে পাচ বা 
সাতবার মতের ধরা দেওয়াকে TE বলে। দেবতা ও থপ 
গায় দেবতাদের TS বন কায় বসুর কুৎপিপাসা দর করার 
নয দেবতারা এই বিধান দেন বলে শা বল হযেছে । সাধারণত 
দেয়ালে পরপর দাচ বা সাতবার গোবর লাগিয়ে তার erat 
উপর সিদুরের ছোপ দিয়ে উপরে একটি করে কড়ি স্থাপন করা হয়। 
মৃতের ধারাগুলিকে এই গোবর-সিদূরের নীচ থেকে নামানো হয়] a 
ritual emblem in Hindu ceremony (দিনা Y) 


আখালা lala কি (4) জলে কাচা to wash with 
plain water (without starch) কাপড়, আমাইলে 
দিৱো--কাপড় শুধু জলে কেচে দেব। কাপড়, আখালি 
দাও- কাপড় শুধু জল দিয়ে কেচে দাও (24 ২, ১৮, ২৯) হ 





বিলে oor 


* 





সহ আকিকা (fxg ৯ ar ১৯) 
z আকিকা (gh ২০) 

দি ছিসব নিকাশ quid pro quo 
না-_ছিসাব নিকাশ করে চলে না (পদিনা ॥) তু 


আকা akika দি 
আখিকা aika বি 
আৰি জাবি ৩৮1 
আখি জাবি চাল 
= 


— 

— টিপটপানি খেল GHA (0991 Whol দি একটি 
se খেলা [৫/4 জন জেলে একর বসে। তাদের অধে 
— OPA হয়। এই সময় অনয একচন এসে তার 
— | তারপর তার চোখ ছেড়ে দিয়ে বলা হয়, কে 
জার মাখার মেরেছে তার নাম বলতে হি দে সঠিক Ba দিতে 
পারে তবে যে — এবার টেপা হবে, রা 
টোকা মারবে দি সঠিক উত্তর না দিতে পারে তবে পুনরায় তারই 
চোষ Ger হবে a type of country children's game 
— 

আদা akoda হি ইচ্ছা wish, desire (0H ১০) 
— (সু সেন) 

আলা okinda দি Se importunity, insistence 
(চবি ৯) 
আখির akir বি ws (পদিনা ১০, ১১, ১২, ১৪ মালদা ৬) 
— — 
আনিস os বি হ wher (জোহি ৮) 
আহিস' akis দি সো jealousy (কোচৰি ৮) 

ধু aku বি আখ sugarcane (মেদিনী ৯, ২০) 
আনি ডাং kunidan রি জাগে eae ঠাপের সক 
= ফসল মাড়াই — করা ও 
উপ শেওয় হয়| a hooked bamboo stick used to stir 
corn while threshing (O 33) উন <উৎক্ষপদী 
* 

— দি হ আখাল (ost ৪) 

ধুর ০১৯৪০ হি ই teen (পদিনা ৭) 

m m ৫৮১৫৪ doo তি পুরু জলে সণ 
— মেলে মো to wash a cloth in a pond by 
spreading it on the water (শন 3) আকেলে cron 

খুলি থোৱা ০১৯৩ d'oa কি ই আখুল মোয়া ameota 
আলি বহে আন (ইহ ১১) 

আশুলিয়া ৩৬০৪৩ বি ৪ আখাল (জলপা ৬. ৭) 

আনলে খোয়া akule d'oa কহ আখুলা খোয়া (rg ১১) 
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* 
আথে ale কি Yee draw (picture, painting) 
পু ভাল ছবি আমে--তাইপো ভাল ছবি কে (কতা ৭) 

আাথেইনা akena বি yA ভাং (মালদা ৭) 

আখেড়া ৩৪১৬০ বি & আখড়া ঘর (জলা ৭) 

CE রোড়. ০৮0 হি একটি ee ডগা রোপণ করার 
পর তার একাধিক চারা বেরিয়ে যে ঝাড় হয় & cluster of 
sugarcane saplings that grows out of a single 
plant (et ১০) 

'আখের বেলা aber bela নিপ অভি বেলা [সাধারণত দুর 
১টা থেকে এটা পর্যন্ত সময়কে বোঝায় late hours of a day, 
— betwoen 1 pm. to 3 pam. CRE বেল 
'আছের AR গেলা_-মেতে বেলা RTA গল (বা ১৯) 


আধো alo Bx আগা (পদিনা ৪ ৯) 
— ৩৮৪) নি E আধুনি ভাং (পুলি ১৪) 
‘cent [পন] ০০] (pan) বিণ খের বহন [পান] 
[৫] without catechu (al 22, ২৯) 


৯ alot বি কাঠ বড় ছি করার যয a tool to. 
(ey >, ১০) এইং auger 
৩৮০ 
akoni 
(০৮০০) নি & আশুযাল (কোচৰি ২ পদিনা ৬) 
akor বি হই আখোড * (ere ৭) 

রং okor 
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সং অঞ্রনন্ত দিক্‌ বি FT the front (পদিনা ১২) 
<a ~pa বি RUF tho entrance door 
(OBR ॥ বীকুড়া ৭) --পাখ বি FE the front (কোচবি 
২) OR অংশ 
emt ও বি পূর্ব, প্রথথ prior, first (রিপা ২২) ~ 
কার বিণ আগেকার of the past, former (36 ২ 
মুনা ১১) তুমি আগার a হাম্রা লয়া-_তুি আগেকার 
লোক আরা নতুন (মালা ২. ৬, ৭) ~A বিণ আগেকার 
former গার ঢাকি কেট লাও আথেকার টাকাটা কেটে 
নাও (মুশিগা ২২) ~ চাহ বি জমিতে প্রথম চাষ 
ploughing a land for the first time (GA ১৪) 
০99919 বি হাতের পাতার চাষড়া ওঠা রোগ a 
skin disease (IPSI ৭) 
dani বি হ wf বর্ষা ১৩) 
বি লাগি a kick (a ২০) 
০990! বি a আগ্গত (ধক ৮) 
ogcal বি টি বাড়ির উপরের চাল the upper 
a thatched cottage (কোচ 6) 
ধানের শিষ ears of corn (পুরলি ৩) 
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(পূরুলি ১২) <আহ+ কলক OLOR) 
আগজি ০0 বি কারি লে এ variety of lime with a 
thin, papery skin (বালা ১) 
আগি দেওয়া ০6 ০০ কি [দরজা] ভেজানো to close [a 
door) without bolting (মেদিনী ১৬) x আউজি" 
গজব ০010১ বি আলছিব the uvula, the epiglottis 
(বৰা ২৩ OR ৬, ১১) OR at 
আগ্জোলাই দেওয়া agjolaj deoa ক্রি বিরক্ত করা to 
irritate (দিনা ১) 
আগকলকা ogitolka বি হ আগজলকানে (পুলি ১৭) 
aia ০01+58৩ বি যে আগ বাড়িয়ে কথা বলে who 
speaks uncalled for ছেলিয়াটা খুব আগ্ঠোইটরা 
আছে- ছেলেটা বব আগ্বাড়িয়ে কথা বলে (ধাকুড়া ১, ১১) 
এ+ 








হয়ে বসে। একজন সর্ণার খেলোয়াড় থাকে। সে একটি ছোট গুটি 





আন বগৰ খালা 

আগের বসা ০9৬ mere bosa কি আস P হয়ে 
ব্সা বাগডুম খেলার খেলোয়াড়দের যতো বস] to 
squat (উল ১৯) 

aver” RoR বা চিটে ধান an un-pithed 


৩, ৭. ১২, ১৪, ১৭ SARE ১৩, 
৭, ১৯, ২০, ৩৩, ৩৪ হাওড়া ১, © 


ce 2৫,৩২: 
ere 
হলি ১৯) 


আশ কস rer 





খা 
‘wet oga বি আশা a place or institution 
where persons assemble to practice anything 
esp, music, play-acting ete, (GAM e, 1, ১১) 
আগড়া* oga বি ধানের তুষ the husk (shart oo ব্ধনা 
১৬) 
আগড়া* ogra নি ফাং the shoulder (161 ৪) 
আগড়া ও বি & আগড়া+ (GA ৩) 
আগডাই ৩৪০) বি P idleness, lethargy গড়াই 
োডাই__আলমা ভাঙছি (মেদিনী ১৪) <সং *অঙ্গপাটিক (সু 


দেন) 
আগা কাটি ৩90০ koy R a আরো” (নয়া ৪) <সং 
m+ 

are agra aki নি কনা mea বাড যাবার সময 


তার সঙ্গে RA যান [অনেকক্ষে়ে তিনি কনার ঠাকুমা বা দিদিমা 
সম্পর্কিত হন) she who accompanies a newly-wed 


agri বিজ আগা" (ছেদন ৯) 
— ৩909 হি উলান demam শিক a stick to poke 
— ১ হলি ১১) OR অঙ্গা + 


specific piece of wood used in yoke 
<ia 
আগড়ো দোড়ি agro 3০0 বি হ reon দড়ি (হাওড়া ১) 


(গন) করা” ভি শান দেওয়া to sharpen (মা 
১৪) করা" ক্রি গত বড় তাক ges orem to fill up 
a pit after being dug (gt >) 





* 

আগ্য পিঠা agda pith বি পায়ের তলার সামনের আশ 
the front portion of the sole (of foot) (লি ৭) 

আগধাওনি  চাইলোন বাতি agd'ooni 59০৪, 
bati বি বিবাহানষানে বরের বাড়িতে বরণডালায় ছে কলা 
থাকে the bananas in the wicker-tray used in the 
marriage ceremony at the bridegroom's house 
(জলপা 

আগনা agna হি অচিন a courtyard (ms © বাকুকা 
১ বীর ৮, ১১ মালদা ২, ৮ মশা ১০) এস: অঙ্গন 

আগনি agal দি বঞ্চি concubine, kept নয় 4) ত 
* 

আগনি ধান, ogni dan নি আউশ ধান [এই ধান sete হাসে 
পাক] the paddy which ripens in the rainy 
Season or In autumn (Gt ১১) এসাং map + 

আগনিয়া ogni নি & আগনা (বাড়া 2) 

আগনে’ agne দি & আনা (ee ৭, ১১) ~ ভি [ধান 
ভোলার জনা] আহা হৈরি কর to prepare a courtyard 
for keeping the paddy} WR "ES, এখুনি যাবো 
নাউ তৈরি করছি, এখন যাব না (Beg ১১) তু জিনা 
wen 

আগ্‌নে' ogne বি একজাতীয় লঙানে গাছের শিকড় [ore 
প্রসবের গর এই শিকড় গার গলায় বেছে দেওয়া হয়। 
rafter, এতে অলোক বুকতাক করে গরু দুৎ নাট করতে 
পারে না) the root of a creeper (which is tied 
around cow's nack after delivery to prevent 
— ও) 

আগে বিদায় agne bidag বি অধহারণ মাসে মুসলিম সমাজে 
কনার Nm পাঠানো তত (কনার বিবাহ যে মাসেই হোক না 
কেন অগ্রহায়ণ মাসেই এই তৰ পাঠানো হয়ে থাকে] customary 
Bitt sent by the bride's father to her in-laws in 
the eighth month of the Bengali calendar 
especially in the Muslim society] (মশলা ২২) < 
ae 


'আগ্বালা ০০৮) বি সোনার me বালা a gold 

bangle with shark face motif (GR ২০) 
WE ogbol b'at নি ema বা সাধভক্ষশের 
— অনুমিত হচ্ছে সকলের আগে 

















কে যে ভাত পরিবেশন করা হয় (অনেকের কেরে টা পাতে 
খাওয়ার নিয়ম থকে] during the first ricetaking 
ceremony or during preconfinement 
ceremony the first meal served to the person 
concerned (লিলা 8) 
আগ্যাস ogmar বি Fg ২১৩৭ দিনের অনৌচ পালন 
"HPS a ceremony on the 21st day after death 
(ধর ১০) <us+ 
আগ্রা ogra বি ই আগড়া” (বর্ষা ২, ১৫, ১৬ ধীকুডা ১২ 
হাওয়া ৩) --পাভকুটা চিট ধান সহ পাতা খড়কুটো (মেদিনী ২৪) 
আগর বৈ ogra Pej বি বিয়ের পরদিন কনের সঙ্গে যে মেয়েটি 
বের বড়ি যায় the gir! who accompanies the bride 
to her indaws house (কোচ ৩) হ আগডাখাকি 
আগ্রা ঘোটা ogre ০৪ বিণ orfin কারী 
itinerant (নীরা ৬) 
— ograno কি নর রাখ, পাহারা দেওয়া (0 
guard ধন আগর WAR আগলাতে যা (মালদ ৫) 
আগরাশি agrafi বি ধান মাড়াইয়ের পর পড়ে থাকা কুটি, খড়ের 
Pres Re pieces of straw and other leftovers 
after threshing of paddy (3% ৯) 
HES ৩৩০ বি শিশুকে পিঠে বেধে নেওয়ার কাছে বাত 
মোটা চাম ও coarse plece of cloth used to hold 
baby on one’s back (পদিনা ৬ মালদা ১০) 
আগৱে রাখা agre roka কি আটকে রাখা to confine 
(পদিনা ২) এসং আলি+ 


wept ogla বিণ ক্রিবিণ আলগা বা খোলা loose, open 
_আগলা গা--খলি গা. নরজা আগ্লারাখাদযছা খোলা রাখা 








(fen ৩৬ sim ১১ ER ৬, ২০, ২৯) একা আলয় 
আগলা' aglo কিৰিপ আলগোছে avoiding contact 
আগ্লা কোরিয়া O কেনি_আলগোছে ধরছি কেন? 
(GRA ২৬) এসং অল 

‘ayer? agla বিণ অপ্রাসঙ্গিক এবং প্রানে [কথা] talks 
irrelevant and of the past (পলা ১০) 
আাগ্লা* agla ফি উপডানো to uproot রা বাস্টা আগলাই 
ফেলিয়াহা-_এরা ধাশটা উপছে ফেলল (মালদা ১১) “সা লয় 
আগলা* agla নি হো, বিল bolt of a door ( েদিনী 
১১) <সং আল 

আগ্লা* agla fe পাহারা crow to guard (পুলি 8) 
আগলা agla বি মৃত পশু [গর মহিধাদি] ছাডানো চাবডার 
অংপিপেষ [পেটের অংশ বাদ দিয়ে বাকি চামডাটিকে লা এ 
আড়াঞ্াড়ি দুভাবে কেটে চার টুকরো কর হয়। সামনের দুই আের 
নাম জাগ্লা, পিছনের দুই অংশের নাম চাক | পেটের তলার বাদ 
দেওয়া xe নাম গেটে a portion of hido (FS ৩) 
আগলি’ agli ভিবিণ আগে, প্রথমে at fir উ আগলি 
ঈাদালো মুই পাছলি সাদালো--ও আগে ঢুকলো আমি পিছনে 
prea (মেদিনী ১৭) 

mfa? agli বিণ সামনের frontal আগলি দিক -সাবনের 
দিক কার বিণ সামনের frontal আগলিকাৰ Ima 
পা (যেদিনী ৩, ১১, ৩৪) OR at 

আগলি পাগলি agli pagli বিণ বোংশতিহীন dull headed 
(মালদা ৯) তু আৰা আগল-পাগল 

আগলে দেওয়া ০91 dega কি উসকে দেওয়া to raise or 
draw up (the wick of a lamp} হাওড়া ২) 





on 

আগণলাই ogy ola নি. হ জকশলাই (শিল ১৯) 

শাসনে ০০০০ কি সর হও to proceed কাজ 
আগায় না কাছ এগোয় না (দুদ ৫) €সং আসা 

আগ oggic বি ঠগা জালের (তে যাছ ধর একপ্রকার 
জাল) মুখ opening of a fishing net (3PM ৭) সং 





ote 


‘we ০9৩! ক্রিবিণ আগে in front, before den আগত 


আগত যার__সে আগে আগে যায় (কোচবি *, ৯, ৮) সং 


অ+ 

গন ogon বি ₹ অঘান (W ৭) 

আগন পেছন ৩99 pecton বি ঘটক a match-maker 
(পুলি ১০) 

আপন নিন ৩9০ nigom fife দিনা কারণে for 
nothing আগম দি Sure ভানড়াও কানে--বিনা কারণে 
eam, বেন (কোচৰি ২) 

ve fa’ agom nigam বি Ye fat. the past 
and the future (Wem 3) 

আগ ogamoigom fe um pros and 
‘cons সুই আগম-দিগয না বুইঝা কথা কইৰার না পারং_-আমি 
অসৎ না বুকত কথা বলতে পারবা (কোচ ২) g EN 
কাকু বিষণ ভইলা (rt ৭) 

আগর ogor FH আগে before মুই wa নিন 
ea আগে ঘুষোভায (জলপা ৬ যেদিদী ২) 

আগর agor বি ই আগ’ (নদীয়া ১০) 

weer’ agar বি PP carpenter's drilling tool 
(নি ১১ ধৃকা ৫, ১৫ মালদা ১ GHA ২০) <2 auger 
জোহর বি আগর" Gore ৬) 

আগক 59575 ক্িবিণ আগে before, early তুই আগক 
আসনে আমি তোকে দিঠি--বুই আগে এলে আমি তোকে দিতাম 
(of) 

আগল ৩9! দি [cores বের পাহরগর the (night) 
watchman [of a corn field) (বীর) এসং আল 

— ৩9৩১০0০ ভি আগ বারিয়ে কথা বলা 1o 
talk unsolicitedly অত আগলটাপড়া মারিসিনা ত-_এত 
আগ বাড়িয়ে কথা বলিস না ত (মেদিনী ২৬) 

weet ogaltepa বিণ আগ বাড়িয়ে বলা কথা the 
solicited talk আগলটাপ থা কোহতে হবে নি--আগ 
বাড়ানো কথা বলতে হবে না (মেদিনী =) 

আগ” aga বিশ আগের আশা দিন_গাকাল(ছলপা 





pi 

আগা" oga বি আশঙ্া apprehension আগা লিগে 
আশঙ্কা হচ্ছে (WEF <) 

আগা aga বি জান any garment for the upper part 


গাল পান 





‘of the body জাগার খোডি_ জামা পকেট (হেদিনী ৮) সং 
অগা 


জাগাচা ৩০৩০০ নি গাছের AYE the top of a tre 
(চলল ৯) OR অহ+ 

আগাছা মাচ ০৪০০৪ mac বি ছিল মাছ a fish kopt 
living in a small pot with water (eof ১৯) 

— agar, বি বোঝাই করা fer সামনের দিক ভারি 
হয়ে যাওয়া বসা overloading front portion of a 
bullock-cart (gr ১৭ ধাকুড়া ২, ৫) এসং আগ + 

আগাড়: agog বি [গাছের] অগ্রভাগ the top [of a tree] 


আগ! দিক্‌ aga dik নি সন্মুখ the front mfe থেকে 
জোটা জা-- সামনের দিক থেকে সরে যা (মিল ২৩) OR 
অগ্র+ 


part of the sole (AR ২৭), 
আগাপিগে ০৪০9৬ বি গণ্ডগোল uproar (হগলি ১৫) 
আগাপিছা 99০০৩ কিবিণ one aner 








‘wee ভারালি ogam batali বি মনদুরকে ধান বা চাল গরম 
কল দিয়ে অনা সময় কাজ করিয়ে নেওয়ার প্রা system in 
which paddy or rice lent to a labourer which he 
repays by his labour at any time of the year 
(নী ২৫) 

— — বিশ ই m  আগাবাখার 
ধাতুর ধাত (পদিনা ১) 

— ogamune বিশ সামনে in front of Gf ২০) 

আগায় দেওয়া ৩০৩? dooa কি উসকে দেওয়া to raise or 
draw up (the wick of a lamp) (পদিনা ১১) “সং 
অ+ 

toma টুনি ager tani বি AN পাখি the purple 
sunbird. Nectarinia asiatica (ef ১৩) এসং 
আঙ্গার+ সী টুনি (Campbell) 

'আগারা agarat বি যাকাত midnight (পদিনা ১০) সং 
ustei 

আগাল” ৩৪০! বি ১ ডগ [নাক, ধাশ ইতাদির অগ্রভাগ] tip, 
top (wf ও পদিনা v, ১০. ১২, ১৪ পলি ১৪ Ring ৫ 
লগ ২, ৬ Wet ২, ১২, ২২) আগাল ভাঙা Hag ধা 
(মূ ২২) ২ গাছের Afer the top of a troe (কোচবি 
২, ৬ পদ ২, ১৫ নালা ১১ মুশিদা ১৭) aranea আগালে 
উঠসে-_একেবারে মগডালে উঠেছে (কোচবি ৩) আগালের 
— (কোচৰি ৮) এসং অগ্+ (কলি) 

m) ৩9০! বি ধানের টির ছোট বোঝা a amal 
sheaf of paddy (পদিনা ১) a আগাল’ 








eae ০9০! বি পুরুরপাড়ে জলের ধার বরাবর fòra জায়গা 
damp area along the bank of a pond Cryst ১৫, 


নিস ওছের-_ওুদের সবিশেষ (খবর) জানিস ? (মালদা ॥) 
আল্‌ গোড়া agal gora বিণ আগাগোড়া from top to 
bottom (ft ২২) 

আগল ogal qal বি মগভাল the topmost 





leaf that grows on the top branch of the creeper 
(মদিনা ৩৫) 

আগালা ০9০৭ দি চালের broken rice [রিনা ১৯) 
এস অগ্র+ল+-আ (আলি) 

আগালি’ agali নি & আগা: (কেরি ৮ ছলপা ৬ দা্ভিলি ২ 
মূলা ২০ মেদিনী ২৪ হাওড়া ৮, ১০) 

আগালি' agali বি E emer (নদীয়া ১০ বন ২, ১২, ১৯, 
২৫ মুৰশদা ১৭ হলি ১, ৪) <আগাল+ই (আকলি) 
আগালি ঘাটা agali goa বি সুদের FÈ porridge 
made of broken rice (a ১১) 

আগালি শিল্টা agali fina বি পাটকঠির উপরিভাগ the tip 
of the stalk of a dried jute plant (al 33) 
আগালের পাত agaler কি আগে বা সবাৰ উপরে থাকে যে 
(কলাগাছের) পাতা [এটি সবার শেষে জন্য এবং জড়ানো, অধ 
ও লা থাকে] Ue top leaf of a plantain tree (ৰ 
৯) on att 

‘amet agaf বি আকাশ the sky (বা ২২ হাতক ৩) 
Sam agaf বি ছাগলের মেটুলি liver of a goat (বর্ষা 
১৮, ২৪) এসং অ+ 


month of the Bengali calendar and be never 
returned) (মেদিনী ২৪) <সং owa হ fè 
চন E a (হেদিনী ১১ হলি ১০) আগাস্‌ 


আগাহাল্‌ agahal বি সামনের হাল বা লাঙল. কোনো জমি চাষ 
করার সময় যদি একাধিক লাঙল ব্যবহার করা হয় তবে একেবারে 
থাকে] the first plough in a row during 





afi? 
২৩) আগিনখান মিছে গেল-_আগুনটা নিবে গেল (পদিনা ২) 
এস ভরি 


‘whe? agina বি ডিন, উঠান a courtyard (কোচনি 
৪, ৮ জলপা ৭ াজিলি ২ পিন ৭, ১০, ১৪ ধকড়া ১৪ মালদা ॥) 


৪, ৬ জলপা ৭ পদিনা ১০, ১৪ মালদা ২) আগিলা মানশি--আগের 
দিনের মানুষ (কোচবি ৯) আগিলা কালে--আগের কালে (মালদা 
২) আদিলা ভাই--অগ্রজ ভাই (জলপা ৭) 

‘efor agila pasila f ase considering 
pros and cons (Bf v) 


আগ? ও fH পূবে, আগে in tbo past কথাটা 
অনেকদিন আও At বহুদিন পূর্বে শুনেছিলাম 
(GAs, ১৯, ২২, ২৬) 

আগু" agu জিনিশ সামনে, আগে, পূরোতাগে in front 
থে শি ২ ARA ৬, ১৯, ২২, ২৬ হাওড়া ১, ৮) সে 


আগ আছে না পিছিইছা--সে সামনে আছে না পিছিয়ে গেছে। 
(GHA ৬. ১৯, ২২, ২৯) উ MOTTE নাই আর গেছায়ও 
নাই--ও এবিয়েও যায় নি আবার পিছিয়েও আসে নি (বাকা ৪) 
re! aga ভব আগে, NA at fit, [সং of 
all BR আগ খবু ক কোনটা প্রথমে খাবি বলতো ? 
(GBR ৬, ১৯, ২২ ২৯) FH আগু খান আর BH পচ্ছে 
— ft আর কোনটা পরে খাবি (মেদিনী ৯) 
আগ ogu অনক্তি এগিয়ে to go forward আও 
— বা (গলি ১২) 











metanas খালা 









—⸗ 
আগুই aguj ভিনিণ সর্বশরথমে at first আগই দিয়ালটা 
কাছে থে দেওয়াটা নিয়ে দিচ্ছে (ডা ১৪) হ 
Lisi 

আগুকার ogukar বিণ আগেজন of the past সে 
গলার MEO আগেকার কথা (মেদিনী ২) 

আগুটিড়া 99৬০7 বি (জবিতে) বংসরের wee বর্ষণ the 
first annual tilling of land (মেদ ১৯) 3 আগা 
om Bet 

moyi aguesti দি গাছের She ₹ even (মেদিনী ১৫) 
এসং অ+ ড় 

eB aguti বি আট the ring (rg a) 

আগুড়। agu দি একপ্রকার মোটা আমনধান দা সারে পাকে 
[জনা এই খানের চালে না হয়। একে ধলা ধন বলা 
হা a variety of course paddy harvested first in 












* বি ধাপের লালা a (পল ৭.১২, ১৭ 
AEG ১, ১৬ Fre. মেদিনী ৬২) আগুডটা লাগায় দে--ধৰজ্া 
বন্ধ করে দে (পনি ১২) <সং জগল 

F কি a bolt (of a door) (হি ৩) 


কামারলালে আগুন ঘোচানোর লোহার 
in a smithy (aa ২৭), 

০90 বি ইচতলা the space below the 
oe 

agug কিনি quickly =o হাট 
— হাট যেতে হবে (কোচবি ১) 
59৬ বি আল the finger (GRÈ ৩১) <সং 


আগুন agun বি SST the eighth month of the 
Bengali calendar (পিন 38) 

আগুন কতা ogun kotio বি অনিক, যে শবের সুখি 
কার one who puts fire to the funeral pyre 
[according to the Hindu custom the son 
(preferably the eldest one) of the deceased 
person performs such rites} (মেদিনী ২৭ ৩৪) 
আগুন, হ আগুন করা 
(am ৩) 

আগুন কাড়তিযা agun চাও বি এ আগুন কতা (মালদা ২, 


আসুন কারজা agun korja বি ই আগুন কন্তা (মালদা ১) 

আগুন খোলার মত ফরম ogun Polar moto 
hore বিণ শুব ফরসা (দেহের দুখে-আলতা রং) highly 
fair complexion (of a person) উ আগুন, খোলার,মত 
ফর্সা বটে ও খুব ফরসা (দুধে আলতা রঙের) অবশাই (ধাকুড়া 
১) 

আগুন ভারি ogun cemari বি ঝি পোকা the cricket 
(R ৬) 

আগুন ow} agun coon বি বড় জাতের বিছা scorpion 
(মালদা ৩) 

আগুন WER ogun গৌণ! বি বাংসৱিক staria [মাতা 
বা পিতার দুর পরে একবছর কারী পুর নিজ পরিবার ও 
মাতৃলালয়ের বাইরে রাহা করা খাবার খেতে পারে না] 
performance of a sriddha ceremony after one 






we 
আগুন জালা পাখি agunjala paki বি বুলবুল a bird of 
‘the Bulbul (হাথ ©) 


the Pycnonotus genus, 
শু ক পেল পোড়া কঠ a burnt log 
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corre তখন we নিচের স্থান পরিবর্তনের জনা জোটে । 
চারটি কোণ দখলে এই পাচজন ছেলের প্রতিযোগিতার যে ছেরে 
মায় তাকেই আবার মাকখানে দাড়াতে হয়| = rural game 
played by five participants [lo some extent 
similar to the musical chairs) (tie ৩) 
আগুন em agun depa ভি চির আনন লাগানো [নতের 
প্রতি পালনীয় e আচার] to light up a funeral 
pyre (মেদিনী ২২, ২৪ হাওড় ১, ৯) 

আগুন দেওয়া" agun dega কি দূতের পুর ছারা মৃতের 
চোখের দুই পারে খৃ দীপের আগুন পর্ণ করা to touch 
the two sides of the eyes of a deceased 
person by his son with a lighted lamp (দিনা 4) 
আগুন OM agun ০০০ ভি আগুন পোহানো 
warming up before fire (GRA 25) 

আগুন কীনা agun playa নি GE কাঠকলা burning 
charcoal (ARA ২৫) এসং + টক 

আগুন ৰান agun ban বি এক শ্রেনীর মোটা আমন ধন a 
variety of coarse paddy produced in autumn 
(হাওড়া ও ৬. ১০) 

আগনি” aguni বশ (woa লিখার নত) উচ্ছল বরণে 
bright (লোচবি ৪) <m wf 

আগুনি' ৩০৪ ffs আগে থেকে in advance আগলি 
re কেনি--আগে থেকে বললি না কেন? (মেদিনী ২২) 
আগুিয়া agunia বি afte $ আগুন at (দিন ১১) 


আগুন’ agunu ক্রিবিণ a আগুনি+ আগুন কা বাছা সে 
আইস্বে নি--আগে থেকে বলে রেখেছে সে আসবে না (মেদিনী 
২২) 








আকন ne খালা 
skin peels off the palm) বা ২ SFF ৪ হাওড়া ২ 
হালি a) 

আগুনের feet oguner jbte বি আগুনে লিবা the 
fame of fire (শিল ২৯) 

আও OF ৩৪০ pecu SEAN EME pros and cons 
না ৪) 

আগা oguma fie আগের দিকে, সনমুৎভাগে in front 
আগর বুসলো ভাল যোইতত---আগের দিকে বসলে ভাল হত 
(oA ২২, ২৯) 

OTT agumua ভিনিল ই আগ্যা তোলনাকে কে TOY, 
জাইতে eT কে আগে মেতে বলছে (মেদিনী ২২, 
২৬) 

er চির agua cira কি (জিতে) বরের পর কর্ষণ ৪ 
‘weds আয়া চির Ree লাঙল দেওয়া হয়েছে 
(মেন ২) এস! ease 

wer জোহি ৩9৬০ jomi বি গোচার ভু, পতিত বা 
sree জি [coments গ্রে করা থাকে] pasture 
(মে ৩৪) 

আযান. লেছান oyun টি বি স্টক ॥ 
৪১১ (পুলি ১১) 

আয়া গেছুয়া ০৪৮০ pectua নি আযান ONA (পুলি 
5৫) 

BURT ০০০৭ ভিন পূর্বে before (পদিনা ৫) <A 
আরা 59০০ বিগ wee ading গই ঝাজে খুব 
— (দে) কাজে খুব অহী (মালদা ১১) 
— — 

woe agual বি উর ভাহি ॥ fertile land (কোচ ৪) 
me ogur নি তলা হ আগি” (পদিনা ১) 
wer ogur বি ধাপের কপট ₹ আগ (বধ ॥) 
weer agur বি FOR কেডা a fence made of 
bamboo (বি ৫) এসা ws 

আগুর* ogur বি গাদন, অতি advance (পদিনা ৭) 

আওৰ দিন ogur din Ñ> গাত দিন the last day আতুৰ 
দিল ত ere cn, ge দিন তো দেখা হয়েছিল, ভূলে 
গেছ? (GRRE ২৬) ২ গত সাক্ষাৎকারের সময় at the last 
meeting আর দিন, তুমি ত উলটা কথা কোইখ্ল-- আগের 
সাঙ্ষাকরের সময় ভুনি তো উল্টো কথা বলেছিলে (মেদিনী ২২) 








আগর দিনা agur dina বি 2 আতর দিন' আগর, দিবা সে 
কোইখল বোলা ত আজ আস্সি-আগেৰ দিন সে বলেছিল বলে 
তো আজ এসেছি (মোদী ২১, ২২) 

MOT ogurma ডিবি সামনের দিকে forward সে 
আগা াইহো কিলা লাখ--সে সামনের দিকে গেছে নাকি লেখ 
(caf ২২, ২৯) 

আতৰা agurmuc ফিনিশ ও আগুৰা দে ত দেল লিল 
monu aR- তো যাচের ছোট কুড়ি নিয়ে সামনের 
দিকে এনিয়ে গেছে (মেদিনী ২২, ২৪) 

আগুরি ogurl বিণ আগে before ও পূজা আগুরিও হও 
গজ (FAN সের) আগেও হয় (নয়া ৪) O আগ 
oltre oguipok নি একপ্রকার যোনি আমন ধান যা 
প্রথমে পাকে [এই ধান কাটার সময় জবিতে জল থাকে বলে এই 
ধানকে omer বলা হয়| হ OR (জলপা ১.৭) সং 
—* 

bal tli lta nd ec i 


গুল agul নি x আগুল (হলি ১) 
আগুলপুটি fi 











১৭ হাওড়া ১) OR আল 
আগুলানা ০9০09 কি আটকানো বা ঘিরে রাখা to 


confine আছি ছেলেটাকে আগলে aia ছেলেটাকে 
আটকিয়ে রেখেছি (ag ১২) 

আগে করার age karor বিণ আগেকার as before আগে 
করার মত শীত পড়েনি--আগেকার বত নীত পড়ে না (ঘেদিনী ১৫, 
es) 

আগে দওয়া age depa ভি উদকে দেওয়া [দীপ Ren) to 
trim the wick (পিন 38) 

আগে age d'ara কি আগলান বা পাহারা দেওয়া to 
guard (জলপা ৩)<সেং আরদ+ 

আগে আগে age-mage ffi éra at first (হাওড়া১) 
আগে" ago বিশ ১ অ, প্রথম firat, foremost <সং অথ 
= কাটা কি (জমিতে) সরে পর কর্ষণ (হাওড় ২. 2,৮, ১০) 
= * gre কি থয কৰ্ষণ Fe ॥) বিচ বড়ো হোৱে গালো 
ary জোবিতে আগো কাড়া হোলো নে-- বীজতলা বড় হয়ে 
গেল এখনো জবিতে প্রথম কর্ষণ হল না (হাওড়া ১) ~ চেরা ক্রি 
পথ কর্ণ (হাওড়া ৮, ১০) ~ ড়া করি প্রথম কর্ষণ (হাওড় ৬) 
ভগ, তা ফি থৰ ক্ষণ (হাওড়া ১) ~ ভাত বি ভাতের 
অগ্রভাগ [ভাতের (পরমার) কিছুটা অংশ দেবতাকে নিবেদন করার 
জন৷ রেখে তারপর বাড়ির লোকজনদের জনা নেওয়া হয়| 
ভুঙ্ছোনোর জো আগো ভাত রেকে দিয়ে লোকেদের খেতে 
‘Fees espace জন। ভাতের অগ্রভাগ রেখে দিযে নিমিতদের 
খেতে দেবে (হাওড়া ১) ২ অবাবজত ~ জোমি বি থে জমিতে 
শা করা হয় নি unploughed land (চিপ ২০) বানের 
ভয়ে চাষ করে নে বিধে বিখে আগো জোমি পোড়ে--বনার ভয়ে 
চাষ করে নি বিখের পর বিখে করিত জবি পড়ে আছে (হাওড়া ১) 
বিড়ি বি wearers ৰিছি একটা আগো বিডি রেকেচিনু কে 
খে ear কোরলে-_একটাজবাবঞত বিডি রেখেছিলাম কে 
খেয়ে আবানা করলে (হাওড়া ১) 

আগো ' ৩9০ অ ওগো aterm of address (GRA ১৯) x 


* 
আগোইড, ০9০] বি খড়ের moa প্রান্তে যে মোটা এবং 
অতিরিক্ত একটি 


— বি বাপের emt a door made of 
‘bamboo (বীর ১০) হ আতর 

— RUN তুরপুন, A an 
(i> Reet হি Sager দিল 


fence made of bamboo (iat ১০ মেদিনী ১৯ হাওড়া ৩, 
৬) এসং ee 

— oga বি খান কাভার কাছে সাত ধাশের পাটাতন 
(জগ আগোক ধাপের রা, এই দরছাবেই দান 





— Feet 


— (আলি) 
weet ০০৫০০ ক্রি এলিয়ে পড়া, saree করা (আহারের 
পর) to relax (after a heavy meal) sey ভাত 
ea আহি rg ্াথবো-_এতগুলো ভাত রেশ 
খানিকটা আয়েশ করে নেব। (পুলি ১৫) Bet 
আনা agting বি mitt a courtyard (পদিনা t, ১১) 
* 





oes ঘুড়ি 


<m 
ছু ৩০৯০ ভিদিশ আগে in the past, earlier নুই আাখু 
কটি t জাগে কটি খেতাম (মেদিনী ১৩), 
আছ ০০০ বি অহা মাহ আগোন (বর ৯ দলিল ১৭, 
২২, ২8) 
(SE ogum বি টাটকা fresh আঘুম শুয়াস--টাটকা শশা 
(am ১১, ২৪) 
দিল a bolt (of a door) (ক্র e) wng agua {HH ert at fet (হেন ৮.১০,১৯) 
[বস জর কাযে wee] বুশের তৈরি E পোর, ঘর দেখতে এসে নাম পোরায় প্রথমে ছেলের 
TER (RTs. ২০ হালি >) (পায়ের) ঘর দেখতে এসে নাহ Sewn করে (হেদিনী v) 
ß wp ogu বি br ₹ mof (পদিনা &) 
অনি oghuby ভি সামনে to front enyi 
সামনে দিকে ree (না ১৫) OR ome 
আছেই গড়া agoi gato বি বা) mR pond 
in front of a house (ধা ১8) এস আথ বিগত 





আন্‌ ag'on বি অগ্রহায়ণ ₹ আগোন (পুলি ১১) 
আঘর ৩০০: বি ০১ ১৪) 











* 

meh এও বি ছাই ash wer =e উনের আই 
(he) ৪ আতে 

REG aga বি কাঠাল cinder (কোচৰি ॥. ৯ পুলি ৩) 
zua 

reg ana বি সাই ash (জলপা ৪ পলি ৩) 

সা apa বি হার cinder (কেরি ২) 

wey ayo বি বল কাকা burning charcoal 
(GBR 5, ৮) <সং অগার 

আড়ি ও বি কাবরশালে আগুন থেচানোর লোহার শিক the 
poker of a blacksmith (ESU 8) 

আনা anno নি উঠান a courtyard (কোচৰি ॥ চ্দিশ 
২৩ পানা ১০ মালদা ১, ৯ GRE ২৫) OR হন 

‘orem cro step (পলি ১০, ১২ ME 9, ১২ 
মী ee) 

আরা আঃ বির আছা" (AR ৬, ১) 

vaya" ara বি ॥ আরা (বর ২০) 

আতর দাগ anpa dag বি পানগাছের এক প্রকার রোগ [এই 
রোগে গানের গাছে কালো দাগ হয়, আন্তে আন্তে গাছ পচে | 
চুল প্রয়োগ করে এই রোগ সাবান হয়) a disease of the 
betel croepor (8918) 

আঙুলি anli হি আল a finger (মালদা ১) «সং আঙ্গুলি 


food) বে ২০) 

আজি 7০০ বি উঠান a courtyard (মুনা ১৪) 

আট apt ছি আটে a ring (পদিনা ১১) 

আত gut নি হ আট (চৰ্দিশ ৩৭ দেদিনী ২৯) 

aa বি অলি a thimble (মেদিনী ১১) 

nut দি কলাপাতার মাথার আপে untorn top 
portion of a plantain leaf (ইরাদ 33) OK আক্গনর্ত 
(চলি) — 

weg ০০৭/ দি আংটি a ring (বীর ১৩ HEH ৮) 

অনু ও] দি আক্ি ও tendril (বীর ১১) 

‘wT aqulgasa বি হাজা a fungal infection in 
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apron ও বি জ wage (৫গলি ১) 

আল গাউশালা ৫1৩০ বি আলা (হাওড়া ৩) 

গাল oR anul ০4/০০০০ SPRS আলা হওয়া 
to have whitlow তোর আঠণ পাংসেচে আর তুই কাদা 
(তে? ।-- তোৰ আধুলহাড হয়েছে আৰ তই কাগ ধাচছিস । 
(হাওড়া ১০) 









আলে 
আত বি হাত পবা পায়ের দুই আছুলের 
আশ the space between two fingers (নী 


বি = npm (ORA ৩৪) 
aipe নি Epp Saé ৮,৯, 





ME ৮৪০ নি a pte (পূকলি ২. ৪, ৮, 
১৭ pe ১৬ OB 30) — 

আঙুল ভাঙা anal bane ক্রি আঙুল বটকানে হ ap ফুটানা 
(sft ২০) 

— 019. নি wen a আবুল জরা নুন 
w) 


WEE 01516 বিণ A lean fa persoo) 
লোকটা না cafe গে আল্লা ee না 
খেতে গেয়ে নীরা হয়ে গেছে (HE e) 

“SMT ৩৩] বি হ eg ag ৮, ১৪ বুল 
৬ মেদিনী ২৪) 

‘WPM anullelpa নি হ আঙুল লড়া (মাললা ১১) 

WMR anul sädi বি ea Arr eps ৭) <সং 
খুলিব সতি 

আলির গলা anulir gola বি আল Feat (চলিল ৯) 

আডুলের গোলি auler goli sph খলা (হাওড়া ৩) 

— দিহা auler girba নি yon 35 
fingor-joint (কপ ২১) এস e+ 

আঙুলের পেট auler peg বি আলির গলা (পদিন ২) 

আঙুলের শানজি এ৷ Janji বি হ আড়ুলসাদি (দ্তিলি ১) 
এস অ+ সন্ধি 
আঙুলের দোডি anulor ৮৩৭) নি & PAG মেদিনী ২০) 

আহাদ, apusan বি ধরি অসলির & thimble 
(ধা ১৯) angst 





w 
আছেঠি কারাই ogei kerai কি আলসা ভাঙছে is 
yawning, making physical movement to 
remove lethargy ভিয়নি Sten আছেটি কারাই_ সকালে 
উঠে আলসা ভাঙছে (হালদা ৯) 

আমে ago দিণ আমা, কম পুড়েছে এমন [মাটির পাহ, ইট 
ইতাদি] half baked earthen pot ছেখিনটা আঠে ইট 
জড়ো করা আছে দেখিনা আক্টা সাল ঢুকেছে যেখানটা আৰ৷ 
ইউ করা আছে সেবানটার একটা সাপ ঢুকেছে (হাওড়া ২) 
এসং et — 
‘erst anot বি লাঙলেঃ সঙ্গে ছয়ালের om 
দড়ি» rope tind lo the yoke (হালি 39, 25) = A 
erat" ও. বি (মেয়েদের) পায়ে পরার আংটি হ আট 





আলি আছি 





(পূরুলি ১৩ হাওড়া 

আছো” ০2% বি আটে a ring (কোটি ৩) 

আট পাতা oqo pata বি অথচ কলাপাত, কলাপাতার 
ভগাৰ আত আশ পৃ পান Pets হি অন এতে ফল 
ফল ইত্যাদি রাখা হয় এব শিতাবাতার মৃত্যুতে এই পাতায় হবিযায় 
খাওয়া হয়া untorn top of banana leaf (used in 
Place of metal utencils in religious ceremonies) 
(চিল ১৪ বর ২০ হুগলি ১ ) এস wert 
— 

— anot নি হ wet (বা ৭ হলি ১৪) 

আভোক পাতা expt pata দি ই আট পাতা [কলাপাতাৰ 
ভর দিকের অ আশ ৷ সহখ পাতার পায়, একে ae 
পাতা বলা হয়) বর্বর ২১) হ আছ 

wR? ago বি রি a tendril (হীরক ২) সং 
wit 














— anga নি পালে আট বি ছাট (পুকলি ১০, 
১৪ GA ২৫) 

HA agar বি আও a ring (হালি ৫) <সং জগ 

জাঙ্গ ange কি বর murcune sulphide, vermilion 
(দিনা ৪) একু আৰা রাজা 


আঙ্গাৰ’ anger বি কাঠকযলা 


chanel 

য়ে এই কয়লা তৈৰি করে নেয় 

a charcoal (পদিনা ১২) <M অঙ্গার 
—— আগন fro ুলোতে গন্গনে আগর 
EEG গনগনে আচ হয়েছে (পদিনা 8 ১১ Beg 
১) 

আঙ্গাৰ” angar বি নি উনানের ছা Jow host of 
fan oven when the fire is ebbing out (বন ১৯) 
— 

m agori নি পান গাছের একত্রকার রোগ ছ আনা দাগ, 
(GAR ৩৫) 

— anges বি ১ (পিঠার) হেটে the liver of an 
‘animal Fused as food) কম v, 3e, 3e, 3a) ২ 
না the intestine of human cadaver বা ১৩) 

আঙ্গি" angi বি WÊ aneve (বাকা ১৫ মেদিনী ২৫) 

Raggi বি (চালের গায়ের) লাল আবরণ [টেকি ছটা চালের 
উপরের লাল আর কিছু কিছু থেকে যায়| red coat on rice 























that remains even after husking (*f 4, ১০) 
‘wife angina বি উঠান a courtyard (পদিনা ১৪) 
আঙগুইললাড়া anguillara® PRR a whitlow 

(হ্যা ২৬) ই আডুললড়া 
আট anguk আংটি a ring (পদিন ১, ৬, ১০, ১১ যলদা 

E) <সং ot 
আছুটি ৫০৪০1] বি ই আট (বর্ধন ৪, ১৫ ১৯) 
আছ angut’s বি (দরজার) কতা the door-ring 

(জলা ৭) 
আনি angui নি আটে a ring (মেদিনী ৩) <স অসি 
আদল’ agul দি PH a finger জঙ্গল Pag 

ae (বন ১৩) 
আঙুল angul দি আকরি এ tendril (বরা ১৪) 
আঙুল কি ১1০৭ বি & আওট 
Se a eon oof ছি নিট the chameleon 

(পদিনা ১০) [amfa RRD বক খায় তার প্রতিষেধক 

ছিসাবে AD দেখলে নিজের ga চোষার প্রথা থেকে 

ie | বোধহয় এই প্রথা থেকেই পরিণামে eee নাম আবুল 





geri বি আংটি a ring (মেদিনী ২৯) এসং 


9০ বি a আওট (ধাকুড়া ৭ মেদিনী ২৭) 
angori বি 2 আঙ্গরি (মেদিনী e, ১২) 

আচ oe বি আন্ন assume আছতে পারি (আমি) 
করতে পারি (হগলি ১) 

তাপ heat (পদিনা ) q ধাচ <সং অচিস 


ae 





— ২৭) E 


a. 


আচ’ (iS ৮. ১৪ হেল 9) আঙুলের 


| লেগে গেল (বুড়া ৮) 








আচ” ৩০ বি দাগ mark ‘আচ কাটুলি ক্যানে__দাগ কাটলি 
কেন? শি ৬) তু আৰা চড় 

আচ ac বি (are) আশ scale (of fish) মাচের 
আচ-_যাছের tm (Beg ৩) 

আচ দেওয়া 55৫০5 কি WH দওয়া to simmer, lo 
boil, (AR ১৩) দুধ আচ দেওয়া-_দুধ জ্বাল দেওয়া 
— ১৩) হ আচ 

আজকলাই 3০৮1৩ বি te) an iron rod which 
fixes a husking pedal (367 ১০) ভর আকশলি 

eR ০০৮০ ক্রিবিণ অযথা, শুধু শুধ for nothing উ 
মাং সাথে আচকাই লাগছে ও আমার সঙ্গে শুধু শুধু লাগছে 
(rps +) 

— acka ভিবগ হঠাৎ, অৰ্থাৎ, আচমকা, সহসা all 
on a sudden (পুলি 4, ১৩, 36-960 ১৬, ২৬ ধাকুড়া ৭ 
— ১০) আচকা ডারহাইন গ্যালো_-অকস্থাৎ দাড়িয়ে গেল 
COPS ৫) আছকা জল হোয়ে গ্যালো--সহসা বৃষ্টি হয়ে গেল 
(মেদিনী ৯) আচকা কিলি দিল-- অকস্মাৎ কিল মেরে দিল 
(ডা ১৫, ১৮) <a আচকা (Mac) আবা আচমকা ~ 
টানা ক্রি ঠাচকা টান দেওয়া to pull unawarely Sipa) 
Ges Maian চেনে দিলি? (যাকুড়া ১৫) <আডমকা 
(সু সেন) 

‘wer acka বি অনুমান assumption (পুরুলি se) 

“BPE ocka বিগ অবাক astounding (A ৩৩) 

আদা acka ভিবিণ স m tng  ধাকালি 
দিলো আচমকা ra দিল (po ১০) ~ মারা কি চক 
উন মারা (মেদিনী ৯) 





ee 


g 
$ 
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১২ মিল ১৪) 
'আছকিলে dckile বি = tsia (বীর ১১) 

‘areal ৫০4 বি হ pie (নদীয়া ৬ হীরা ৭, ১১) 
আচকে উঠা acke uta fÈ z tf উঠা (ates = বীর 
৪) 


আচচমকায় accomkap ফিৰিণ হঠাৎ suddenly (দিনা 
9 

আচ্চাট্টি ০০৭৭) বিণ জার PYA a tte more 
— ভাত লিবি--আরও একটু ভাত নিবি (মেদিনী ৩৪) তু 
আধা আর চারটি 

আগা, accog বি NTE & tumble তোক «ae 
দিম হোকে আছাড় দেব (জললা ৭) 

‘am ০৩০ ক্রি এসেছে has or have come বাড়া 
দিবার আচ্ে__ধান ভানতে এসেছে (কোচছি ২) তু আসসে 
(মেদিনী ২২) 

'আচচোকো  ০০০০৮%$ ক্রিবিণ আচমকা suddenly 
'আচচোকো এসো মেরে পালিয়ে গ্যালো--আচমকা এসে হেরে 
চলে গেল (af ২৩) হন আচকা" 

HUNG, acco বি ₹ আচচাড, (পদিনা ৬) 

আচ accu বি [roia] wot days of 
ritual impurity (due to child-birth) (= ৩) 
eye 

আচ্ছোদদি accoddi বিণ আক্চর্যজনক astonishing 
(ধীর ১০) 

AV acta বি জলছড়া, গোবর জলের ছিটা (সকালে 
বাড়ির উঠানে গোবর জল ছিটানো হয়] the custom of 
sprinkling cowdung mixed water in the 
‘morning, specially in the front part of the 
house (হলি ১৯) তু আৰা আছাড় (সু সেন) 

আচ্ড়া' aca বি কৃষিকাজের oma [ধান কা পাটের আগাছা 
পরিষ্কার ও মাটি চড়ে আলগা করার কা বাহত হয়। এর 
অপর নাম আচোড] tho sorapper (fm ২৩) এ: 
(খু জন) 

ws acta বি o আচড়" (ডিশ ৪) 

আচ্ড়ানো 9০99০ ক্রি [শসা] কাড়া to thresh ধান 
— (68 ৩০) তু — 

আচড়ানো octane bictala ধন 
ছড়ানোর জনা ge বীজতলা [কাদামটি ডে সমতল করে 
থে Harem তৈরি করা হয়] a plot of land made 


to wash in water with force বেন ১২) 
চিল Gc pac kara করি ঠাৎ করে ওঠা to feel 
sac nees 












কলে আলা 





wash (নী ৩৪) এসং আচমন 

আছর acra বি BE green jackfruit (পদিনা ১০) 

আচরাইন ও ক্রি “vse to comb চুন দিয়ে 
মা আনান দা$-_ চিনি দিয়ে চুল চড়ে দাও (বরন ১৩) 

আচরিচ ০০৪৫ বিণ তান surprising (মেদিনী 
১৯) q রি (Bo) 

আলা acla বি হাচল the fringe of a dari (sm 
২০, ৩৭ হালি ১৬) ON আচল 

আলা ৩০০ দি ত আচল (দিল ২ যেদিদী ৭, oe 

আলাই ০০০] বি = tense, (ডিশ ৭ Fry | 
মিল ১৪) 

চলাই ০০০] কি আঙনি এ sty (Bie >) 
আলি acli Aeon (চিপ ৩৬ য়া ৬ পদিনা ৩, 
a মশলা ২৪ হালি ১১) 

চলি aci f= tmin (ধাকুড়া ১৩. ১৮ মেদিনী a 
হলি ১১, ১২) 

— clo ক্রি ছিল was (পদিনা ১৪) <স্া+ ছিল 

আচ anf acotjomi ৱি ১ পতিত জমি a barren 
land (ms মিল ১৪) ২ waits জনি an 
uncultivated land (মুশিগা 3%) 

আচ 5690 দি আচলা (পুলি ২ হেদিনী ২, ৬০) 

আচ ear বি সাপের খোলস a slough (পুলি ২) 

আচ, কামড় করা acot kamat kora ফি ইট 
করা to fidget মনটা tess কাম কইছে মনটা ছটফট 
করছে (পুলি ১১) 

চড় লাগানো acor lagano fe খোঠা লাগানো 
(কাপড়ে) to cause to tear lin cloth) কাপড়টা কথা 
আচ লগালি-_াপডটয কোথায় খোচা লাগালি (পলি 








৪০৩1 বি কোচ the lap-oloth (পুলি ১২) 


trem’ ৩০১) বি ১ লালের এক পাক মুনের ফলে সৃষ্ট 
সী কা রেখা furrow ২ লালের এক পাকে — 
ots হয় [একটি আচলের হো লাঙল বার বাব ঘুরি ঘুরিয়ে 
জমির অংশটি কর্ষণ — অনা একটি 
— — দশ থেকে কুড়ি 
প্লে এক বিদ্ধ জমি করিও Tihe land inside one 





























toon «es ফাকাহ 


complete round of a plough (rg 28) ~ fer 
fo mien দিয়ে মাটি চন to plough a land (মিল ১৭) 
চল খাটি acol ও (| বি জচলের চাৰি [ভালে ঘট 
প্রা) মাতে পিঠ থেকে সরে না যা সেইজন বরাত চাৰি 
বাচার om | এতে এমন ore থাকে যা দিছে কোনো তালা 
ফোলা হয় না ৰা যাম৷ না] key-ring tied to the end of 
a 801 CES ৩) <াচল কাঠি 
সাল ঢাল acol cal বি sang zvare রবি 
যাওয়ার aren of অথবা vg সহ তথল দেওয়ার প্রথা 
(fee পরদিন কনা বরের সঙ্গে প্রথম খত বানি যাওয়ার 
সময় না তোমার কণ শোধ করলাম' এই বলে একটি থালায় 
রাখা বিটা চাল, সোলা বা — গোটা হল, গোটা 
স্যরি মায়ের ধাচলে ঢেলে দেয় এরপর সে মায়ের দিকে আর 
লা জরিয়ে খ্ুধবাড়ি বঙনা হয়] the ritual observed 
by the bride (offering rice etc) to her 
mother just before her journey towards her 
{ather-in-law's house for the first time (ey 
৬) 
চাল মুড়ো dealer mugo দি toom কোণ কা কু 
the end of a border of a cloth (5m ২১) 
আচা ৩০০ তি ছোট SmI small caterpillar 
came ১) 
চা” aca বিশ পোড়া burnt পা more গন্ধ 





(out) hard to till (লী ১৯) 
আচ? এ বি কাজে, comm ইত্যাদির কাঠের বা ধাপের 
mæn wooden handle of sickle, spade etc. 
[নি =. ১৪) 

mws’ ocat h আছাড় a throw forcefully 
(cou ১ sm ৩৯ বধমা ১৪) BB বাইগুন আচাড় 
পিল উমেটো আছড়ে ফেললাম (ঝোচবি ১) 

আম, কাচাড় ওয়া ocat kacag 
1৮০০০ ক্রি অতিরিক্ত ছটফট করা to fidget (হখলি ৬) 
— — আচাড় BTS, WOW (হাওড়া ১) 
আচাড়ি* acou বি ই ums? (ফলপা ৭ নয়া ৪, ৫) 
তং ০০০০ দশ ৪ stin (নয়া ৪ বধমা ৫) 
আচানক 95559 > বিণ শ্র্াজনক astounding 
(পদিনা ১৪) ২ fey হঠাৎ suddenly (পদিনা ২) তু 
aoe (6) 

ima cona ক্রি (আহারের পর) হাতমুখ ধোওয়া to 
wash hand and mouth after taking food 
ড়া ১, ১০) imma জায়গা ক্ুনটা--ঁচানোৱ স্থান 
কোনটা (হাওড়া ১) <সং আচমন- 

আচানি 9০০৫ দি যে স্থানে মলম ত্যাণ করা হয় place 
used as latrine (9 ১৪) ~ F3, বি sedan ফেলার 
— ভাচানোর জায়গা (পূকচলি ৩. ৪, ৮, ১২ বীকুড়া ৭) ~ 
sem বি বাড়ি পিছন দিকে যেখানে ময়লা ফেলা হয় (নদীয়া ৫) 
নিয়া canja কি আনা (মেদিনী ১৯) 
আসনে কৃষ cane kut দি হ ছানি (বড়া ১, ৭. ১২) 
আচানো acano ক্রি ঈ ধাচানো (চিল ১৫), 














আগত acab'ua e হতবাক, অবাক, Ae 
astounded 3 আচার ই গালো-_5 হতবাক হয়ে 
গেল (ধারা ১৪) এত 

আচার dcop বি (হয বস্তুতে) ছযাক fungus we 
চা —— 
(ধর ৮) 

আচাৰ’ acar বি হ আচাড়? (চিপ ২১) 

আচার" acar বি SHE dried-up mango juice 
(ree ২৬) 

আচার ৩৩৩ বি আচার pickle (চি ৩৭ GA ১৪. 
২৮) এপ আচার 

আচারি acari বিগ আইরিন বন ২৬ মলি 
১৯) 

আচারিয়া ocaria দিণ ৪  আচাইিয়া মেইযেটা খুব 
mmf বঠে-- মেয়েটা খুব বাত Cre! ১৯) 


আচারে বিচ acare bic বি কালাজারিতে তৈরি ধানের 
চারা young paddy plant made ready for 
transplantation ধা à) 





জগ গা 

আচলি গাঠালি aoli 9০10 বি “Ore a Hindu 
custom of tying the end of bride's Säri to the 
end of bridegrooms scarf at wedding (oxi 
৩০) <সং uant 

আছি’ ৩৩) বি fo জানের ফলে) অশৌচ r my? ~ 

















এসেছিল ? (পিলা ১০) 
ci ৰি আলৌচ 2 আচ (চব্বিশ ১০ নতীয়া ৪. ২১) 
f ড় a labour room (55s ২১) ~ 





সাদ গঠাদি 


পচি তাড়া ach te হি উনালের লাগোয়া বায়ার সান 
বার জারা the particular place beside oven 
Ito keep cooking utensils] (মেদিনী 5২) <t 
Bit 
জি দুখ ৩০৫০৩ বি কা জন্মানোর পর গাভী রত ঘন 
হু [গাড়ী ২১ দিন এই ঘন দুধ দেয় এবং এটি মায়া বা 
খাওয়ালে হয় না] thick milk given by a cow for 
around three weeks after the birth of a calf 
(according to custom it is not used in any 





১) ছল ER ‘ডাঙ্গে (বর্ধমা ২৫) 
ছকে ER) চড়ে আছ হেগলি ৫) 
— deuce বিণ ওড়ানো (চুল) kempt (পুকলি ১৪ 
ু্িণ ২) কা PAETE চুল (মেদিনী <) 


"i 
যাই ০০৯ বি উয়পোকা the caterpillar (পদিনা 


৯) 
acura বিণ SST kempt (বৰ্মা ২৬ হুগলি ৫) 
কেটে ape কেটে চড়ানো (চুল) (বা ১৩) 


R ER (পদিনা ১। ১০) 
রিল হ কিল (জলপা ১ পদিনা ১, ২, 













আচুলি oculi বি ৪ আচল" (write ste ১৯ হেছিনী 
১৮ হলি ১২) 

trp aculi বি & আচুল” (siden ১৮ জলপা ও নদীয়া ৩. 
পদিনা » বীর ১ মুশিল ৯) 

— aculi বি লালের এক পাক qa হট জনি 
কৰিত হয় & uyn (পুরুলি <) 

আগা ওল কি আছে has, is, remain (হলি ১১) 

আচে আচে ace ace ডিবি আস্তে আস্তে slowly (জলপা 
” 

আচের 9৩৩৫ রি পৃষ্ঠায় warm [fem চারটা-সাড়ে চারটায় 
নিত হয় রতিদিের অপর চারা নব নাম ও সময় 
মে: ফর (রুম) জহর ছে) আগর, সা) 
এশা (বোন) prayer of the Muslims at afternoon 
— 

— এ ০০৯] oven 
(ডিশ ২১ হাগুডা ১১) 

আছো ০০০ বি ই আচুয়াই (পদিনা ১৫), 

OM ৫5০. দি খায়ের পচা উপরি prem মানুষের 
খাস মাছ বসে এল হয়| rotten. skin on a sore 
(sn ১৭) 

আঢোককা acokka ক্রিবিণ uyan হ আডকা' (Brg ৯) 

আদা? ২৩০ বিণ পতিত (জনি) uncultivated (land) 


(কল ২৫ লি >) ~ জড় হালি 


১৬) ~ চেল ১২ বধ a, ৬ ape মশা 





preparing earthenware ~ ফেলা ক্রি কোদাল দিযে 


১৪) 
আচোরা 
আচোল acol 
fom ৩৩০। 
‘for 


acora f (pn) চড়ানো 2 pH (ব্রা ২) 
‘fim, চিল (মালদা ৫) 
আমল" (Bing ১১ সুপ ১৭, ১৮) 









naff 
HETEN 


ig 
i 








আছিস (মেদিনী ১৯. ২২, ২৬) fs আহিছে আছিস 
(মোনা ৩৫) আছ আছি উপাসে আয়া উপবানে আছি 
— 
তলা ০০১91 বি বীজতলা ₹ জানো 

শে রত en 

গা দওয়া ac padega ডি চা” (হুগলি ১২) 
কথ gy ho অথ দরে আহা শোউনি- কথন দ্ধ 
উঠেছে এখনো থারে (গোবর fe) meg পণ S 
(Gf ২২) 

আছানো ae" [৭৪০ কি PRET to itch (m ১৯) 
আৰা 


তু আৰা আচ্ানো 

আছডি ৩০৯০) বি হাস মুরগি ইত্যাদি থাকার জায়গা pen 
(মালদা ১১) তু arg 

ছড়ি achti বি দুধের Hf dried cream of milk 
(afin ১১) 

mwe? ৩৫০ বি ১ (তালপাতা অনা বাশের কি 
ইত্যাদি খারা তৈরি অসার) orem temporary wall 
(মেদিনী ৯) ২ আবরণ, আড়াল a cover আছ ইয়া 
গাছে--আড়াল হয়ে নিয়েছে। aE, ere করা 
(মেদিনী ১৪) 

আছড় ০৩৩ বিগ পশলা a shower এাক আড় 
বিসিক পশলা af (হেদিনী ৩২) তু সাও আছাড 
(Campbell) 

আছা acta বিগ ভাল good, well উখাল শাড়ি খুৰ 
আছা--ওই শাড়িটা খুব ভালো । আছা ছে-_ভালো আছে 
(পদিনা ২) তু আছ (ছি) 


E ONG! (হাওড়া ১০), 


Sati ® ই uy? (oe ২১ নয়া ১০, 








আছিদদোর achiddor বি চতুর অথবা দক্ষ (লোক) 
clever, expert (Bam ৮) এসব wife তু আছিদরি 
(ae) 

আছিবে adibe { আসবে will / shall come না 
— না (কোডবি ৬) 


Hihi 
17 
Hiii 
152 

Sj 

HE 


i 
i 


R fee হওয়ায়) গোচারণ ভূমি pasture 
— 

— 
— — 


4 


i Hi 
i 
ii 





(জন ২৮) 


১১) তু আবা জড়ানো 
gina বি আঙ্গনি অর্জনে (fee ১৪) 
ging বি = অজঙুনগুটি (পদিনা ৮) 










আজ আঙুল 


or 
ভাষা শালীন ভাষা (xin ১১) OR জা 
আজ aj বি আচ" (পদিনা ১০) 
জাজ 9] বি জোয়ালের মাকখানের সোলাকৃতি দড়ি নদ, 
| সাধারণত এটি তালবাগড়ার (তালপাতার উটি) ছাল থেকে তৈরি 
হয়) (হাওড়া >, <. ৮, ১০ হুখলি ৪) 

আজকেল 918৫] বি আজকাল now-a-days (জলপা ৬) 
আজগের ০19০1 বি আজ today Œ লোকটা কাল 
এয়েচালো ফের আজগের  আসকে যে লোকটি কাল 
এসেছিল সে আঙ্গ আবার আসবে (OFT ২৭) 
— খাওয়া বালা ৩/৩! Page bala বি জল খাওয়ার 
(প্রাপ্বাশের) সময় time for breakfast (বীর ৫) 
জাজোল jo! বি জলা জুল (বর্ষণ ২০) 
জাজকাড়া ajara বি দ গচ’ teers Cerat ১২) 
tam ৫109. বি fiora tote “এও ফলা skewer ajran বি চালাকি, ভাণ trickery আজান কোরে 
of a scrapper used in cultivation (মেদিনী a3) শধাইছে_চালাকি করে fupi করছে 

— ano { > খালি করা to empty 

ভাই লযাই-_বালতিট খালি করে আন (মালল 

১১) আজডে দে--[মাটির ইট] খালি করে দে (কোচবি ৫) 

PT আজাড়ে দে-_কডিটা (খড় দিয়ে তৈরি ধান রাখার 

জায়গা) খালি করে নে (পুলি ১৭) ২ পারাস্তরিত করা to 

keep in another pot তরকাবিটা হোয়ে গাছে 

SU নাও---তরকারিটা হয়ে গিয়েছে, ঢেলে নাও (বর্ষা ৪) 

লা to pour down ‘commie — 

ও ane জলটা ঢেলে দাও (বীরক্‌ ৩) কোলসিটার জলটা 

আজাড়ে লাও- কলির জলটা ফেলে দাও (Reg ৮) ৪ 

ETTE ছাড়া বা খোলা to put off dress ete. জামাটা থেকে চালগুলি অন পারে ঢেলে 
আড়ি রাখ জামাটা শুলে রাখ (মেদিনী ২২, ২৯) ৫ বা (মেদিনী ২২) শাগটা আজৱাইলম--শাকটা ঢাললাম (বীরত্‌ 

» 


আজলা+ ajla ৰি ‘চল হ আচলা (দাৰ্জিলি ৪ Brg a wA 
১০) 


i 


irete: 


i 








‘aren’ ajla বি tson = অজুলা (of os) 

আঙ্লা+ ajla বিগ যে জেনেও না জানার ভাপ করে, যে ছল 
চাতুরি করে he, who pretends ignorance 
(knowing things well) (চবি ৫) <u ore 
coment) 

আলা? ojla বি হ are (বর্মন ২. 
১৭ হাওড়া ১০) 

আজলা+ ajla বি ত আজলা' (রেদিনী ৭) 

‘arm? ৫1৩ বি আচিল হ ভাচকিল cot ২৫ rg, 
H 


এ মেদিনী ৮,১০, 


আলাইং ৩1০] বি = আজনা* (বীর ৮, 3) 
ভাজলাই' ajla কি চল border of a dari hrg a) 
আজলাট এ A gora পোড়াবার কাজে বাবহত কাঠের 
কা (ora সাানে৷ মাটির জিনিসের কাকে কে ছোট ছোট 
কানের টুকরো দেওয়া হয়] amall pieces of wood used 
in the oven of a potter (Ree! 20) 
আজলান ajian বি চাডুরি pretence wewa কোরে 
— করে জিজ্ঞাসা করছে (মুশিদা ১২) উ কথাটা 
জানে তাও আজলান কোরে বারে বারে শুধাইছে_ও কথাটা 
জানে তবু ভান করে বারে বারে জিজ্ঞাসা করছে Ca ২৩) 
পালানো 213০ নি পাজাকোলা © on ছেলেটাকে 
লাই লিয়ে া-_ ছেলেটাকে পাজাকোলা করে নিয়ে হা 
বোকা ১৯) 
আজলারো . করা ojlamo ৬৪৪৩ কি ১ ত 
আজান আঙলামো কোরে শুয়ে আছিস_হুল করে বো 
a মেরে) শুয়ে হিস (বীর ৯ মুশিদা ২৩) ২ ন্যকামো 
করা to Meiga সব জেনে এাতো আজলামো কানে 
জোস ।--সব জেনে এত re করছিস কেন £ (ই 
৪ মুলা ১৭) 
আলি ৫10 হি হর Amen (GAB ২, ১১) 


আজহাস্‌ ajhas নি রাজঠাস the gander (CSR ৬) 


আজন ajan নি-ঘর ঠাট দেওয়া ধুলো বা ময়লা dirt 
collected after sweeping a room (পদিনা ১১) তু 
আজান (আলি) <সং আবর্জনা a বি আবর্জনা 


ajal goda বিণ x আজলা* (Brg ২) 
to cook (পদিনা ৭) 
Eeen (চৰ্দিশ ১৯ নদীয়া ৪, ৫, ৯ 








paddy field হোলি ৬) 

tem কোচ aja ৮০০ বি একপ্রকার কালো ঝঠের ক্র 
colocasia antiquorum (af >) 

আজাগার Gjaggar বি চটপট কাজ করতে পারে না এমন 

বাকি a sluggish person (মালদা ৯) 

আজান্তর Gjankor বি আজগর সাপ python (জলপা ৭) 

আভা? jor কি আঙডানো ১ (মেদিনী ২২, ২৬, ৩৪) 

Were গাও বি ABTS whitlow (মালদ ১) 

আজান ojan বি হ আজন (পদিনা ৪) 

আজানরিটা ojonmia বি একপ্রকার ধান [অগ্রহায়ণ মাসে 
জন্মায়] a variety of autumnal paddy (al 
৬ 

SEA ajono ভি বোনা, রোপণ করা to plant বাড়ির 
সামনে শাগ আ্জিয়েছি-_বাড়ির সামনে শাক graft (বর্ধমা 
33) 

আগা মেরে বসা ja mere bona ফি EPS হয়ে বসা 
to squat rg 3) 

আলা হেলি বসা oja meli bosa ন আজা মেরে বসা 
(বরা a) 

আজা হেলে বা oja mele boso ¥ আজা মেঝে বসা 
(পিল ২) 

আজায় ajap বি ৪ আজা* (নদীয়া ৭) 

আজি" ও বি টুর grandmother (পূকলি ৫) 

আজি" aji বি আজ today (জলপা ও পদিনা ও মেদিনী ২) 
আজি মেখিছে-আজ coe করেছে (মেদিনী ২) । আনি খুব 
দিমহার emaa খুব গুমোট (গরম) (পদিনা ৩) 

fe ap বি চাষের ক্ষেতে মো ate দেওয়া অস্থায়ী আল 
temporary balk in agricultural field (f ৪) 
> জা ক্রি জলসেচনের সুবিধার্থে জমির মাঝে মাকে ছোট 
আল দেওয়া to make small balk to facilitate 
irrigation (হলি ৯) ~ Ste কি আলের দুধারে মাটি 
লেপ্টে দেওয়া to smear mud on balk to prevent 
Joss of water (হাওড়া ©) 

আজি+ এ; comm guava (হালি ৮) তু সাও আজির 


(Camptell) 
আজি+ aji বি চালুনি = sieve (পুলি ১৪ বাকুড়া ১, ৫, 
১২) 












— 2০09০ f ১ জাচড়ানো to 

scratch উ আমাকে ভরাজুঙ্চে_-ও আমাকে চাচ্ছে 
(বীর ১,৩) ২ চুলকানো to itch ngos দে-_ চুলকে 
দে (tay ১, ৩, ৮) তু আবা চড় 
আছে জাওয়া jure joop ক্রি (শরীরের অংশ) ছড়ে 
যাওয়া to have mark of scratch on the body পা 
rae প্যাছে--পা ছড়ে গিয়েছে (বীরভূ ৮) তু আবা Ay 


যাওয়া 
আন্ধূল ajal বি অলি ভুলা (কোচৰি ২ aH ১৯) 
আনু কোরে ঢালি দিল-_অঞ্জলি করে ঢেলে দিল (কোচবি ২) 
জাল ajul বি ও আঙুল (rem ২, ১১ Bry ৮) এক 







stripped 0m ১.৩, ৭) 
আজিকালিযা ojikalio বিণ আবুল modern (জলপা 
৭) ঢু জবা আজকালের 
আজি টানা aji tana কি (ঢাকের জনক সহ হাতে খুলা (05 বি ই আঙুল এক খুলা জল_এক 
সমানভাবে জল দৌাতে পারে সেনা) জমিতে লাঙলের ফাল — 

দিয়ে লও সক নালা কাটা 19 make furrow ina আলি ajuli বিগ আজহা incredible, ৪৯৩৪ 
field to facilitate uniform distribution of —— — কথা বলে 
water (হালি ১৫) 

fD ajitana বিণ ₹  পাক্জিকাটা ioa 

কাপোড eD শাড়ি (ofi ১, ৩, ৭) 
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আজেতে ajete বিশ vwe, বদমাইশ wicked (বীর ৮) 
আজেলা* 0191 বিণ = আজ্লা* (কোচৰি ৮) 
আজেলা+ — (জলপা ৭) 
আজেল্ে ০118 ক্রিবিণ আজ থেকে from today 
আনে পেট ভোরি e—a (থকে পেট ভরে খাচ্ছি 
(হেদিলী ২৫) 


{ 
i 
è 
i 
i 
i 


বা [বা কাখাং সময় oe বা বা চক তই 
GUSTE AWE হয়] the same day of 


A 


T 





জল Gemia ভবে জল হোল (নয়া ৯) 
আজোল' jel for ভর আলা" আজোল আছোল কণা 
বোলিস না--নাকা নাক কথা বলিস না (মুশিল ১৭) 
— ০০] বি (লে) জট matting (of hair) 
aT লেগে ছেলে জট লেগে দিয়েছে CE 

3 

‘tam 9০! হি ত আঙ্গুল (নয়া ৬) 

আজোল নি থও nui বি হান নাড়ি (eR ২৭) 

আৱ গাও ভিৰি আজ খেকে from today (মেদিনী 
১৩) হ ata 

vn ajla বিগ & ram (পদিনা ১০) 

ঝর aor বি জট entangle ore জার লেগে 
গাছে-_সুতোটা জট পাকিয়ে নিয়েছে (যালল ২) ee” 

ঝাড়া afata বি কলেরা cholera আকা ধুয়ে 
নিয়ে wrt ae পুরো পরিবারের হয cre (ce 
১৭) 

আকাড়ারিরি oftapagid দি বান importunity 
oe এতো তাড়া কোৱিস ক্যানো--তোৱা এত বানা 
করিস কেন? (নয়া) 

WHT aura ছিপ me কাটা হয় নি এহন 
(গাছ) untrimmed (tree) (শি ১৩) 

UNY, itor বি হ আছোল (পদিনা ২) 





আঝোর্‌ 1৩৫ বি ই tren সৃতাগোলাহে খুব আকোর লাগে 
্াছে_সুোগুলিতে খুব জট — 
আঝোল এ দি ₹ আমুল এাক কোল চালক 
আল চাল (শি ২১) ~ ছেরে নেওয়া কি অলি করে 
নেওয়া (এক হাতে অঞ্জলির ভঙ্গিতে চাল তাল ইত্যাদি নেওয়া] 
>) 
আট? at বি রাস্তায় গরুর গাড়ির চাকায় — জাখ বা 
ME ['লিকা-ও বলে) furrows at both sides of road 
created by cartwheel তই আটে «13 Sret জা এই 
ডাকার দাগে (গরুর) গাড়িটি নিয়ে ঘা (RE ৭) <সং বন্ধ 
LES thal head 
33) কৃ পাও আটা (Campbell) 
af & আট’ গাড়ি চোলি চোলি ইটা ভাট হৈ 
(ঘেলে--গাড়ি চলে চলে এখানে চাকার গাখ হয়ে কিয়েছে 








ts কাট 





(ree ১. ৬. ১১, ১3) 
আট ৩ দি হা knoe (মেদিনী ৩৭) 

শা ৫ দি নাভি ৪0105 (eé ১৮ মেদিনী ৩৪) 
এস অয 

আটকাতে 5085 coe হি Sommer আম দিনে পাচজন 
এয়োতিকে em করে তালের ও প্রসূতিকে আটিকড়াই 
— পর (merce এই অনুষ্ঠানের সময় পাড়ার আট 
বালককে ডাকা হয় — ate হলে 
তালের একটি পুরানো কৃলো এবং আটটি হাতখানেক লগা কাঠি 
দেওয়া হয়। তারা  কুলোটি উল্টে ধরে eee একটি করে 





কাঠি নিয়ে PIR মারতে থাকে । এই সময তারা একটি 
— ve বলে। (Gh উত্তর on) ছড়াটি 
এইরকন 


জেলেরা  আটকড়ায়ে বাটকড়ায়ে ছেলে আছে ভালো ? 
FA: ভালো 
ছেলেরা: মায়ের কোলে হুষ খেয়ে 

বাপের মুখ করো আলো 
এই eg আটবার বলা হয় এব ছড়াটি বলার সময় ছেলেরা 
হা উৎসাহে কুলোছে পটাতে থাকে | শেষে ভাঙাকুলো ও 
লাঠিওুলি একরিত করে একজন ছেলে আন্তাকুড়ে টে দেয় 
এবং সবাই এক কাটি পরিমাণ 'আটকডাই ভাজা ome পায়। 











fre দেওয়া হয়া a custom observed on the 
eighth day of the child-birth (হাওড়া >, v) 
— ৩৮০৭,  ¥ teem (tes ১৯) 

আটকলাইয়া opkaloja হি ৪ আটকলাই (পুলি ৬) 

আটকা গাচ otka goc বি একপ্রকার on [শীতকালে 
— — হিসাবে বাহার 
কর হয় যে ব্যথা হলে এই গাছের পাতা রেটে বাধা স্থানে 
লাগান হয! a variety of creeper-grass (বিধা ২) 
পুট কাটা ৩181০. বি আলকাটা পথ [জমির জলের উপর 
দিয়ে set গড়ি চলার উপযোধী করে তৈরি] a narrow 
cut on the talk for a bullock-cart to pass 
through ভান দিযে wis জখোন জাঙ্ছিলো তখোন 
সাকা এলি শি কোরসিলে-জমির আল-জাটা রাপ্তা দিয়ে 


some ছাটপোডে 





খাড়ি যন fey তখন চাকা আগু-পু করিল (বরন ১৩) 

আটকা atkal বি www estimation Sem 
কোর মুন দিস 0--আন্াজ করে নুন দিস রে (বাকা ৯) E 
আল 


আটকি alki অসক্কি আটকে obstructing 
১৯, ২২, ২৬) অকে ed cate আটক বাখিগি না, wee 
কে DAA ধরে জাটকে বাৰিস না, ছেড়ে দে মেদিনী 
8, 33) 
আটক, Gt kug বিণ আটকে (সন্তানহীন পুরু) 
man (পলা ১০) che ভাট+কুজা 
way (৪01 বিণ gh নারী (কনাসন্থান 
থাকতে পারে) a married lady having no son 
(পুকলি ১১) 
আট্কুড়া ০৩৩ বিণ sath afm (কনাসস্ান থাকতে 
পারে), a married man having no son পুলি 23) 
SOPH! tkua দিণ yero a woman who 
gives birth to still-born babies (AFA +, 30) 














০০০ বিশ ই মেদিনী 
a আনিকা (মেদিনী ২২, ২৬) 


* 
ES 
1555 





নুন বের সংযোজন addition of fresh straw to 
an old thatched roof (বুড়া ১৪) 


Saree দেওয়া 5১৩০৪ dega ক্রি পুরানো খড়ের 
জালের উপর অক পরিমাণে নতুন <5 দিয়ে হাওয়া to add 
fresh straw to an old thatched roof (ar ১) 
— 


আটখোডা দেওয়া akora dega x utreg 
দেওয়া (বৰ্ধৱা ২১) 

— at Kore বি = আটখডা (ধন ১) 

গড়ি খেয়ে বলা ও (9 [1৮৭০ bosa f ই গেড়ে 
বসা to kneetdown (যেদিনী ২৯) 

‘See চলা 309০ 0০91৪ $ হামাগুড়ি দিয়ে চলা to 


১৯) 
অলি ০:০০) দহ সা (বধৱ 8) 
Lomi বি উঠ জনি high-land (5 ১) 
ore 5001 বি আট (ফলের) stone of a trust (বণনা 
২) এস: oe 


18৮9০ বিশ x আটিপরা (মূশিদা 
KJ 
—— ES 


gg 











» 

আটিপেররে at pere বিণ ত আটপরা (লিপ ৩+) 

আটপেরে এ (চাগ দিল & আটপরা (চল ২১) 

আটপৈছে| ওত বিগ হ আট (বর ৫) 

আপা ৪৮০ বিণ ত আটপরা (মেদিনী ২৮) 

— poise বিণ ₹ আপ (বা ১৯) 

atpojria বি হ আপনা (GÈ ২০) 

আটপোৱে apare বি ই আটপরা (see ৩৭) 

woe ০ ( pohra বিশ হ আটপরা (ofa v, ১৪ হলি ১) 

আটপোহরি at p০০ বিশ ৪ আটপরা (হলনা ২) 

ae ot pohoja বিণ হ wine (ete ৮. ১৮) 

আটপোহিড়া at pohiza বিগ enn (মিল ১১) 

— দিগ ₹ আটপবা (ফেনী 

আটপোহড়ি appohuri বিণ ₹ আটপরা (ব্রা ২) 

আটপোতৱে at pohure বিগ ত আটপর (পুলি ১৭ 

আটপাহেড়া এ ৮৩০ দি আপা (শিল a 

বাকি abaki নি পায়ে গোছে পরার রপার ER a 
silver ornament worn Just above the ankle 
Gin ২ 

wate ও ৩০1০ বি stew z অপ্যাহাৰ (লোচি ৬ 
জলপা ২) 

আটমূলা amua বি আলা  অশ্টাহার (বধ ২) 

আট মেরে বসা এ | mere bosa চি ₹ আটা দেয়ে বসা 
(ডিশ ১৯) 

আটমোগলা aL mogla নি আমল x wee (পূকলি ১৪) 

cetera, mola দি আমলা ই অপটাহার (ve ৯) 

আটলা atta বি বিচালি পাকানো গোল বা [বাধায় রেখে 
fe ভারি মোট বহন কে] a ring of straw used as 
head-gear for carrying load (Se ১৪) 

tbe” ৫15 বি ¥ আলা (sm ১৪, ৩৭) 

আটলা+ atla বিগ কৃতী spiral সাপ্‌ জটলা কোৱে 
আছে সাপ gol পাকিয়ে আছে (oes ১৪) 

ছাড়ি মোওলা ayhatimoola È পুলে wie বিবাহে 
এয়োতিনের যারা পালিত একটি অনুষ্ঠান [বরকে আসরে বসিয়ে 
আটটি ছোট ধাড়িতে ঢাল, সুপারি, হকী, বয়, হলুদ, কড়ি 
ইত্যাদি রোধ, হাড়িগুলি একটি কুলায় সাজিয়ে বরে চাদরে 
চকে এয়োডিরা জলছড়া দিতে দিতে প্রতিবেশীদের বাড়ি 
যায়] a female rite observed in the marriage 
ceremony of the people belonging to the 
caste Dule’ হলি ৯) 

আটঘাড়ি ঢাকা aphatid aka বি 2 sou mem 
(3 ১৯) 

— apon বি, দেবসিহোসন, মাটির বেদী বা কাঠের সিডি 
যার উপর দেবমৃতি রাখা হয় an earthen or wooden 
“seat of God (মা ৭, ২১) তু সীও আট (Campbell) 
আট? aton বি জবির আল balk (Tey 2, ৯, >>) 

© apon বি সক ধাপের কাঠি দিয়ে tet মাছ ধরার 


৮০০... 














Sorte 





সৱঞ্জাম ই অটল (চক্বিল ১২) 

ভাটা” ৪ বি আরা adhesive (vim ১৫ বর্ষা ২, ৫) 

আটা ate হি পিকারের জনা তৈরি মাচা & high 
platform for hunting (SS! ১৭) তু গাও আটা 
(Campbell) 

জটা” ata করি কমানো to reduce হারিকেল্টা আটে দে 
বেশি হয়া গেল-_ হারিকেনের বাতিটা কমিয়ে দে (আলোটা) 
রশ হয়ে গিয়েছে (cee 8) 

আটা ata হি পুকুর পাড় bank of a pond (হাওড়া 

WH ata বিল তেলডিটে ৪0415 soiled (নয়া $) 

পাটা” ৩1৩ ক্রি শাসন করা to rule OD না__মা 
শাসন করে লা। ছেলেকে না টে আসকারা o ছেলেকে 
শাসন না করে প্রশ্রয় দিচ্ছে (বিরল ১৪, ৩৭), 

SH ato বি rum (বর্ধমা ১০) 

äta দি ফোন 1০০1 দুটা ছাট সুধা ফুটিয়ে 
নে দুধটাকে৷ একট tn mada একটু ফুটিয়ে গে 
(mr ২৩) 

টা” ate ছি আটা wheat পাটা চালি ফাল--আটা 
চলে ফেল (GRE ৬, ২৮) 

আসা ৪ (৩ জি cus, হাজং হওয়া, কাজে) যোগদান 
করা to reach, to Join, to attend বিহান ছ বাজে 
টে হবে__ভোর ছটা় (কাজে) যোগদান করতে হবে (পুরুলি 
» 

আটা আওটা atacota বি আটা দিয়ে aye খাল [আটার 
সঙ্গে শুর জল ও প্রয়োজনীয় গুড ও নুন রশি ফুটিয়ে 
DADA মতো পাতলা করে খাওয়া হয় অথবা শুকনো করে 
— মতো খাওয়া হয়] a kind of food made of 
wheat (হাওড়া ১০) 

WHE atai বি নাগাল reach আমাৰ আটাই পাৰি 
নাই আনার নাগাল পাৰি না (মেদিনী ৫) 

আটাই" atai বি (গর গায়েব) ভুলি a tick (কোচরি 
২৯) 

— cee পরা ভ০ ১৫ pore কি (শাড়ি) 
— পর tO wear (a dar) in a 
conventional style (গলি ১) 2 আটপরা 

আটাইল এ৩ হি ৪ আটাই" (কোচৰি ১) 




















RES 
S 


* 
আটা am apan t'aka দি বাশের 
made of bamboo stick (মেদিনী 
আটা কোটা ০৫০ 8৩ ফ্রি টেকিতে চালের কো তৈরি 
করা to grind rice in husking pedal (হলি 
tors. দাত ator dat $ “WE an extra tooth 
(of man) growing in front of another (o 


আটা ঠাক আপন” 


a basket 








দি গুড় atani gug বি চিটে 
molasses (বা ১৪) 
আটা পর ata pukur বি হিন্দু See অনুষ্ঠান $ 
চারের কত প্রত কুছ জলাশয় (মাটিতে গর্ত খে, গে 
রা রাখা হয় ভার চারপাশে কলাগাছ পৃতে wee 
জলে sf করা হয়] a hole dug as a part of female 
rite in a Hindu marriage ceremony (গলি 30) 
আটা দেল atabel ৱি বেল (আটা বা tem কয়েত বেলের 
সঙ্গে MADISE) marmelos (WH ৬ হাওড়া ১০) 
আটারি ধাত apari dat দি & আঢাড দাহ আটারি ভাত 
MDNI বেরিয়েছে (ca ২৫) এসং অন্তঃ 
নী 
vay otal বি appe লাত canine tooth (gs ১৯) 
আটাল atal হি উ am (কোচবি ৩) 
— দাত’ a pal dan f আকেল হাত wisdom tooth 
(বড়া ১৪) 
আটাল| tre atal dat নি আটারি দাত (মেদিনী a) 
টাল দাত ৫৩1 ৫৩1 রি আটারি দাত (মেদিনী ৫, ৯) 
BOM atas দি খড়ের পাকানো সক দি a rope of 
straw (FSI =) 
জাটাশে (ছেলে) atape (cele) বিণ আট মাসে gih 
(জলে) a baby born at the eighth month (বক 
4) 
আটি" ati Ronse সাদ অংশ conjunctiva (Fe 


oy 
আট ati দি লা চারার বিশেষ পরিমাপ enema 
ই হাতের তে তন পরব ধরা যায়] bundle 





sticky 








bundle of bay (পদিনা ৬) 
= ati বি ফাটা broom (পুলি ১৩) 
আটি* att বি বোকা 1০৯ (পদিনা ৬) 
আটটি” act বি wes বিশেষ পরিমাপ (কুড়িটি খড়ের গোছা 
বা ভাটি com ধাধা হলে এক ভাটি হয়| twenty 
bunches of straws tied together (নী ১০) 
ভাটি ati R e আটি" (পুলি ৩, ॥) 
রা বিশেষ পরিমাপ [এক ভাটি 
লি ধানচাৱা ধরে) ॥ আটি 








WR" ati বিণ শঙ ight WB ধাধা eae 

বীধা আছে (মেদিনী ১৬) 

SREP ati mut ifs আইঢাই uneasy (feeling) 
পেটটা টিম কোরছে_-পোটটা আইচাই করছে (বধমা ১৯) 

wut আজ বিণ উটো len over after eating 

আটিল ৪101 বি পাথর বা ছাড়ি কলসির ভাঙা গোলাকার 
Fel round piece of stone or broken pitcher 
(Pe ৯) 

wate! aLi বি কৃডুল ইত্যাদিতে গর্ভ করার জনা বাহার 
কারের সাম a tool used by blacksmith to 
make hole in axe eto, (পুলি ৪. ১৪) 

et ati বি কাকে নামক মাটি ঘোড়ার যয্ের থে 
আশে হাতল লাগান থাকে the part of a digging tool 
where the handle is fixed (ধাকুড়া ১৬) 














— aupatu জিবন আইচাই, হাসডাস uneasy 
(feeling) (বড ৩, ৭) ey আটা কোৱাছে_ শরীরটা 
হাসফাস করছে (ধাকুড়া 4) । জমো খারা লিয়ে আপা 
কোরছে- প্রচুর ভোজন করে [শরীরটা] হাসাস করছে 
(মেদিনী ৯) 

‘BAM apaa ক্রিবিণ cua, অতি সত, বড় কড় 
রসে [খাওয়া] to gobble (Ws ১২ মেদিনী se) 

— apaa বিল swn, অমির anxious 
(পুলি ১৪ ES ৭) মনটা — চকল 
হয়ে উঠেছে (পুরুলি ১৪) লোকটা আইল না বোলে মোনটা খুব 
আপা? কোক্ষে--লোকটা এল না বলে মনটা ছটফট করছে 
(ধাকুড়া 4) 

= atupa ডিবিগ fem palpitation বুক 

আপু কোরবে--বুক টিপটিপ করবে (হলি ৫) 

জাপা]? ৫০৫৮৬ ভিবিণ ১ = আপা pa ২, 
১৯ call ১১) দমে খোওয়া হোয়ে গেছ, রীলটা পাট 
কোরে প্রচুর ভোজন করা হয়েগেছে শরীরটা ইসস করছে 
(কড়া ১২) ২ খুব বেশি পৰিশ্রম (করা, যাতে শরীর — 


আপা হওয়া atupayuhoga ডি খতমত খাওয়া to 
become perplexed (ai ২৪) 
WP} করা agu batu kor ক্রি ছটফট করা to 
‘fidget ছানাটা আব] কোরছে--ছেলেটি ছটফট করছে 
(মেদিনী ১১) 

আম হওয়া atum haga কি উবু হওয়া to ait on 
‘one's heels আম হোয়ে বোসে আছি_উব হয়ে বসে আছি 
(হুগলি ৪) 

আয়া qua বিগ শক্ত hard, tight (a ৩০) তু 
সাও আট (Campbell) 

'আটুরি aurei বি [মাছের] নাভিটুডি entrails [of fish] 
নরধনা ১৯) “সং অর 





আশায় খাটেল 





attachment (জলগা ৩) 

আটের গুলো ater ৫০1০ বি মিহি ধুলো [গুলোকে কাপড়ে 
একে মিহি করে পানগাছের at বা পিকড়ে দেওয়া হয়, যাতে 
নব শিক নাম মাটিকে জাকডে ধরতে পারে] fine dust 
(usually used in betel leaf plantation) (mgs 
p 


WE WOM att joga বিণ (পরিমাণে) কৃলিয়ে 
যাওয়া to become sufficient আটো গালো_ কলি 
আল ( 

SOR ateputi fe doen, spor 
overcrowded, overloaded mfu rge 
ইয়ো RER চাপাচলি হয়ে গেল (মিশা ২২) 

আটো ato বিশ সঙ্গ, লী narrow আটো 
গোলি--সক গলি (পদিনা ১২) 

eo ayo Se হ আটো (rg ৪ মালদা ১১) টা খুব 
‘টো একটা লোকও পাশ হওয়া জায় না---রাপ্তাটা খুব সংকীণ 
একটা লোকও যেতে পারে লা (ধীর ॥)। আটো 
eee স্থান (মালদা ১১) 

আটোং oto বি আসন soat ঠাকুরের আটোং- ঠাকুরের 
আসন (hepa — 

MOR ০:০ বি ৪ ভাল (জলপা ১) 

আটোন' opa বি ক্ষতের পায়ে চলা বা সীমানা 
নির্দেশক] আল balk (চকিশ ১৫, ২০ হাওড়া >, ২, ৩, ৬, 





আটোন' এ (৩০ বি (ছাড়ে ছাওয়া চালে বাবন্ধাত) ধাপ অথবা 
কাটের বাতা bamboo or wooden alip (used In a 
thatch) (চিল ৩৯) 

টোন apon বি হ আল (চক্দিশ ১২) 


আটোয়ারি apari বি শাসন rue (বর্ধমা ১৮) 

— — বি বোতল, হাড়ি ইভা কুলিয়ে বাখার 

আক যুক্ত দড়ি [শিকা নয়] & rope with hook to 
hang kitchen utensils (কোচবি ©) 

আটোল tol বি হল (চিপ ১৪, ১৫, ২৭, ৩৭ নয়া 
১০ হলি ১১) 





toma" 


Pen 
trom atol বি হ ভাল ডিপ ১২) 





টোল নিতি atol biti 
জাল (এক ধনে শক্ত লতা (শালা ) দিয়ে তৈরি a kind 
of fishing net made of a creeper (gl ১৪) 

আনা ah x আটিয়া (পদিনা ১৪) 

আন? এ R টি mone lof a fruit ete) (a83 
১৫) 

'আট-কাপাদি akopo বি আধকপালে (মাথার exe, 
বিশেষ) homicrania (জলপা ৭) 

না at'kura বিগ হ আলা” (মেদিনী ১৩) 

— (74991 বি আনল ৪ অপ্াহার (কোচবি 
2) 
লা at "mania বি হ izom (মেদিনী ৭) 

(tem) ata haga fF শক্ত হও to 

bocama atift or hard (মালদা ১১) 

লিগা মাটি ৩018 may দি উটেল মাটি a type 
Of soil (38 ১৭) 

আঃ at's বি ৬ আঠিয়া (rit ৪) 

* ft আলি 2 আটুল (জলপা ৩) 

ঠাই atoj দি & আটুল Cg ॥) 

আঠা" aa বি শরীরের ময়লা dirt of body (কন 
38) 

আমা apa বি [পাম enh গাছের) কষ astringent 
juice of a plant (40% ১৪) 

ag'a বি (yom) জট unkempt sticky 

stato of hair মাথায় আঠা হোয়ে গিযেসে-_মাথার চুলে জট 
'পাকিয়েছে (নয়া 











* 
পর aia আট, লোহার wora যুক্ত করার 


the smithy (GÈ v) 


f 
z 
$ 
i 
: 


R খড়ের হা (পদিনা ৫ ধাকড়া ৭) 
R হ আছি (পালি পুলি ৬ ধাকুড়া ১ হাওড়া 


88 





আও kolo বি x èr কলা (জলপা ২, ৯) 
আও kala নি জাগা কলা CoM ৭ 






qi 3 


it 





i 


৮৯1০ বি z try কলা (মালদা ৪) 
kolo বি z ঠা কলা (দার্ডিলি ৩) 
হি হ ভাঠা কলা (া্জিলি ৩) 
বি হ পায়া কলা (জলপা ৩) 


8188? 
১৮০৭ 


পাশা] a hole in a spade or in an axe through, 
which the handle is fixed (Gl as) 
wim ott বি e আটিল" (মেদিনী ২০) 

আঠিলা atila বিণ আঠালো sticky আলা পুরুর--যে 
শুকরের মাটি আঠালো (মেদিনী ১৯) 


tram থিতি 

০0675910411 

আছি eR ahi fohora বি spres limonia 
(বাল ৯). 


Powe 





এলি) (মালদা ৩) 
আঃ” athe বি ও আযু’ oer ৩১ tes নেদিনী এ. ৮ 
১১, ২৮, ৩৯, ৬৩, হত হাওড়া ১ হালি a) হয় core 
মা বসা (চক্সিল ৪) 
ty! athe বি পাটি ৪ আঃ (মেদিনী 
আই atu বি ৪ আল (দিল ২১) 
আনা নাগা at'uranaga ডি ঠড়ে লাগা to suffer 
from indigestion due to undernourishment 
on account of successive pregnancy of 
mother (জলপা ১০) ৪ Smear ছেলে 
আটা aura বিগ বামন dwart (ete ৮) 
আর্য aua বিগ উদ্ছি্ট ই আইটা (জলপা ৭) 
WA ০১১১০ বি ₹ টুল (পদিনা ১ মাল ৩) 
০০] বি = আল মালদা ১১) 
চলা ৪0০৩ cola করি হামাগুড়ি দিয়ে চল to 
move on all fours (mgs ১) = আঃ 
hial ul বিজ আল (মৃশিলা ১৭) 
লা ৫41০ বি Gara ফিক হ হালা (পলি ১৭) 
আলো alulo বিশ mirn sticky (মেদিনী ১) 
আমে? ao বি ₹ আয়া (পদিনা ৪, ৯, ১০ নালনা ৮) 
যো ore গালো-_&টো লেপটে গেল (মালল ৬) 
আম” a'o বি আয়া adhesive (পদিনা ৬, ১৫) 
আটো 65 দি হ আঠো’ (পদিনা ৫) 














আটোনদি apondi বি আট আল পরিমাণ [ই হাতের 
পাতা একটি চিত ও অপরটি উপু করে পাশাপাশি রাখলে 
[বন্ধু বাদ দিয়ে) এক হাতের তর্জনী থেকে অন্য হাতের 
কানা পন বাবধানের আপ] a meagure of eight 
‘fingers of the palms (excluding the thumbs) 
placed side by side ~ জাল যে জালের ফাস 
cerca মাপের (যেদিনী ১৯) 
আনি atoni বি prensa ঢাকের গর্ত [লাঠি আটকিয়ে 
চাক ঘোৱানোক জনা] a hole on the potter's whee! 
fo fix a stick to move the wheel (পুকলি ৯) 
আলোয় ০৮০ বি হ আল (মলল ৪) 





8. 





এক হি * 

আয ভাঙা cect bhane বি আমলা অসটাহার 
(জলা ২) 

wore aoar নি = erate ভাঙা (পদিলা ॥, ৬, 

আমল atol বিণ ₹ ভুলো (নেদিনী ২১) 

আগ্রা apol গি হ আল (মালদা ১, ২) 

‘team at'ola দি ₹ পরল (পলি ৩) 

আমা aff বি om the hip (পুলি ৩) 

wee! oido দি শাহানা half ওয়াক আডডা আম 
একে enews আম দিলাল (মালদা ৩) ক আৰা 

আত" adda বিণ চওড়া width জালের Sras শোলো 
হাত জালটি seam যোল হাত (বাকা 8) 

BER ভাস ০৫০ ৮৭০০ কি জমিতে প্রথম চা দেওয়া 
2 আচোট কাটা — 

— ৩৩০৪০০ বি utom হ 
(হালি ৫) সং ছা 

vara aden দিগ নখ, মাাযোটা blockhead ই এক 





wpn 












আডাং he একেবারে মাথানোট (লোক) ct (বীর 23) 
তু আকা আকা 

wm adal দি avam top branch of a tree 
(Beg ৯) এস 


tf ও বি টি bundle tfan পুশ-_(খডের) টির 
গাল (q) (কোচবি ৯) 

জিয়া ৩৫১০ বিশ হুল vivacious ছায়া দর 
মেয়ে (মেছিনী ৮) <স wo 











ডল edule ডি হাহডে ধোজা to grope তুই ভালকি 
Ager দিলে তাটিযাটা পরই ভালো করে হাতচে ধুলে 
বাটা পাৰি (০ 
(9 ২১) তু ঠা 


আন, ot বি পুকুরের পাড় bank 01 pond (yo ৮. 
2৫) আট SE হোয়ে RR পাটা ভেঙে গেছে 
— ১৫) 

আড়ং og বি > sowe দিক width হালি 30) ~ 
ছড়া দড়ির খাটিয়ার আভাআড়ি থাকা কাঠ বা বাশ [eee 
কা কার বা বিকেল হা কলে) (মেদিনী ২৪) ~ 
— (বহা ১,১০) ২ TETAS crosswise 
(আগ 3) ~ বাতা পাল বরোজের “বিল ie pee 





আভা আলা 
আশা 
ধাপের বাতা যা দিয়ে পাটকাঠির দেওয়াল যে রাখা হয় মুল 
২৩) ~ শাট কুলের উল্টোদিকে যে চারটি ধাপের বাতা 
আড়াআড়ি ভাবে থাকে Che ১০) 
আত ও. বিণ বাক: curved (মেদিনী ১৯) 
আনত of বি আড়াল (to go) out of sight (পুকলি ৬ 
বধযা ৮) nec onang হয়ে cw (বর্ধন 
৮) পাহাড়ের আডে ধুকিয়ে আছে_পহাডের আডালে লক্ষে 
আছে (qo ৬) 
আড়? এচ বি পাশ, কাত side, sidewise (মেদিনী ও 
হাওড়া ১০ হলি ৪) আড় হোফে--কাত হয়ে (হুগলি ৪) ~ 
বাটিয়া mt কি পাশ ফিরে com (মেদিনী ১৬) 
ay, ot বি বেড়া fence (নদীয়া ১৪ em ১৬) টাটি 
দিয়ে খামারটায় আড় দেশের তৈরি কপাট দিয়ে খনারটয় 
বেড়া দে (পুকলি ১৯) 
আড় oy কি পাতা, মেলা to lay out ছোড়ে জাল 
— জাল লাতবে (পুলি a) 
আড়” এ. দি ধান ভোজানোর কাজে শক আমশালে বসত 
বড় ধরনের মাটিক গালা a large earthen bow! (বরা 
৯, ১০ ধাকুড়া ১৯) 
আড় oy বিগ পরিষ্কার olean গা হাত আড় করে নাই উ 
an বঠে--গা হাত পরিষ্কার করে নি, ও নোংরা (ER ১৯) 
আড়? oy বি অং halt ~ কোপা বিশ র্দেক বন্ধ 
দরজা) (বাকৃড়া ৭) <সং অধ -- কোল বিগ আৰপাকা 
আমা আড়কোল হোইচে- টা পাকা হয়েছে CE 
১২, ১৩) ~ কলিয়া বিণ আধপাকা (ধাকুড়া ১৩) ~ 
খেলা বিশ. আমপাগল৷ (R ১৪) ~ 
দেবতা নি সতাপীর বা সতানারায়ণ [পশ্চিমবঙ্গের অমিকাংশে 
অঞ্চলে সতাপীর গা সহানারায়ণ অতিয় দেবতারপে গৃহীত । 
হিন্দুরা oe অথবা শ্রামলবর্শ সতানারায়ণের পূজা তরে পূ্িনা 
অথবা সন্তানটি প্রবোষকালে | নৈরেদয হিসাবে দেওয়া হয় 
“লিরনি' বা 'মিরি (আটা অথবা চালের ডা, দুধ, কলা, গুড় 
অথবা চিনির নিশ্ণ)] (মেদিনী ২৮) ~ পাকা বিণ আবপাকা 
(মেদিনী ৩) suey বিল আধনয়লা (বীকুডা ১৮) 


Ee Gin ৯) একাকী 
A ক্ষেতের আল balk (মেদিলী ৩, ১১. ১৩, 


১১১ 















(কেটে জল নিয়ে আসতে হবে (মেদিনী ১৩) 
আড় * শু বি aas (চক্বিশ ২৭, ৩৭ নদীয়া ৬, ৯ বরধমা 
ও eg» মুশিল ২০. ২৪) -- Gam আড়” (মৃশিল ২) 
আড় a বি হ আড়" (বাকুড়া ১৩) 
জড়“ ar বি Ean concubine (মুক ৯) q afa 
(হি) 
আড় কদ্‌ড়া করা og ৪৩৫০ koga ফ্রি ধানজজমিডে কাদা 
করার সময় আলের গায়ে মাস মাটি কোলাল দিয়ে ঠেচে 
ফেলা to scrap grass and soil from the balk 
(পুলি ৪) 
আচ করা akora ফি থলের খুলে ধান বেড়ে আবার 
এমনভাবে টি বাধা যাতে, ভিতরের faw খড় বাইরের 
Sre থাকে vo bunde the straw after threshing, 
in such a way that the wet-straw forms the 
outer part (পুলি +) 
আক কাচা oq konp বি se Sheng act or 
castrate a bullock (WM ১১) এসং আত 
আডকাটা ot kota ছি ঘড়কাটা করাত straw cutting 
saw (পুলি ৫) 
mR ও 8৫৫) বি বাড়ির দাওয়ার দুইদিকের সরু 
eum narrow wall by the siden of a 
verandah of a house (লিও) ভা (77) + কথ 
(দেওয়াল) 
আকা? arko বি ঘরের ভিতর এক দেওয়াল থেকে অনা 
দেওয়াল পর্ন Sree (এর ওপর ছাদ থাকে) wooden 
beam to hold the roof (ft ২০) 








(ata ১৮) <সং — 
“Sse okol * বনি বমি ভাব nausea জিটা আড়কাল্‌ 
কোবছে ভিতরটা বনি বমি ভাব করছে (মালদা ৯) 
আকাল আন বিণ [শোনে একরকম উত্তর দেয় অনারকম] 
‘at বির a person whois incapable of giving 
[proper answer to a question (partly — 
Of defective hearing) (86H >) CM 





আড়কুলি এ বিশ পীজাতোলা carried on ones 
arms © toe! আড়কুলি করে লে-_পাজাকোলা করে নে 
(gs ১৫, ১৬) 

আডকো apko হি ১ zema (হলি ১৯) ২ পের রদ 
সাগরে শিউলির meee rem a wooden hook used 
to collect palm date juice (iit 

আড়কোদলা করা ৪৮০৫1 kara $ ₹ EERE কর 








(পুরুলি ৩, ১৪, ১৪, ১৭) আড়াকোদলা GERTE দমে হিসশাই 
ছিল--কোদাল দিয়ে ঘাস হাটার কাছ করতে খুব লিপালা 





পেয়েছিল (পুরুলি ১৪) 

কোলা 9041 বিণ ৬ আকুলি (বণ 
করে নেওয়া--পাঞ্জাকোলা করে দে 
w+ 

আড়কোলি 991 বি চাংশোলা act of carrying by 
grasping one's arms and legs (PF <) 

আড়কোলে opkole বি ২ শাকুলি (বাকুডা ৫) 

আড়খিলে 0৯10৪ বি হান কাভার জনা ব্যবস্থাত পাটা 2 
আগড় (হালি ৫) 

BEM a'ia বি চেরাইয়ের সুবিধাথে কাঠের Ae 
লে রাখার কা ace আভাতাভিভাবে me কাঃখও [দুটি 
টির উপর এটিকে রাখা হয়] a horizontal piece of 
wood against which the log to be sawed is 
Placed (পুলি ৩) 

আড়গড়া ৩0990৭ বি, কাত, হেলান slant 
inclined ~ করা ক্রি কোইসিটা আড়গড়া কোরা 














আল্লা 


ঘোরিসিদি_ কলসিটা কাত করে ধরিস না ~ হওয়া 
ক্রিবিণ খুটাটা 'আাড়গড়া হোইছো--ধুটিটা কাত হয়ে গেছে 
2৬৬ a 
ja আড্ডা wie হোই 

সা চিত ত See চস লং 
আডচা” opa বিল অস্পষ্ট: (উচ্চারণ) indistinct 
(pronounciation) test উচ্চারোন-_অস্পইট উচ্চারণ 
(চব্বিশ ১৫) < সং অ 

আবি পালের ঈপ আটকাবার woe বাবহাত 
কাঠের কীলক a wedge to fighten the handle 
aeons 
০০3. 





rope আদেশ 
আগ বাল 

with the ploughshare (see s মেদিনী হলি ১৯) 
trem aa বিণ oam 11,107 (যেদিনী 





MSR? আনত! বি men” (ডিশ AER ৬, ১২ 
EFE ৭, ১৫ রেদিনী ৮, ১৩ হাওড়া ১, ৮, ৯ হুগলি ৫) 

আড়াল” apal বি ঘরের চালের ঠা eaves (বুড়া ৫. 

ডাল বাটালি arcal ৮9511 বি (কানাৱের ewe) এক 
হকার বাটালি (সাধারণত আকার ৫১৫ ১/৪") a chisel 
(হাওড়া ১) 

wren ০0০০) বি আড়াল: (মেদিনী ২) 

আড়চে ০০৪ দিশ ₹ আচা” (হাও ১) 

— দেওয়া ০0০১৩৫ doa চি জিব আলের বাড়তি পাস 
AG cen ই আডকষড়৷ জাবোড গাসে আঃ 
দিতে তৃতীয়বার লাঙল করার সময় wre বাড়তি 








uvula (ee ১২ গলি ৯, 





ডা করা (ER ১) 

ঢা (পুলি ৬) 

আডতালকা’ 10105 বি (মেদিনী ১৮) 

WEEN apalka বি টাকা, নগরের GAren the 
palate (Gf ৩১) 

আড়তালকা* ৩015 রবি আচমকা 
(GAR ১৭) 

— opi দিশ অতিরিক্ত surplus, extra আডতি 
বাতি কাজ কত কি সারলি__তিবিজ কত কাজ সাবলাম 
(আবী ১৯) 

আড়তি-বাডতির কথা atti ১৪০৫ kota বি কাজকম 
— কথা talk about sonle work (মেদিনী ১৯) 

— apella বিশ ঝগডাটে 


আদি 5040৫ ক্রি ধালচারা রোপণের আগে আলের গায়ে 









suddenly 


quarrelsome 








barren animal (=m ৩) 
fer? oye অ ioe ডাক lowing of buffalo 
(পুলি ১৩ ea a) ড়া Seto ডাকছে 
CEs ৫) তু সাও ভারা 

আডরা+ aya বি জোর হেঁড়েগলা harsh and loud 
voice (মেদিনী ৯) — 

আডরা+ aya বিণ নিরীর্যকরণে অসফল গরু অথবা 
মহিষ cow or buffalo custrated 














আফা 


| 


শশা গড 
জাগা western land or province (হণলি ১৫) তু 
— 

আডদরা 04৩1৩ ভি ₹ আড়ি (পলি ৩, ৪, ১৪) 
'আডপাখি বাড়ি apak" bag বি একতলা ইংরেজি 'এল' 
আকৃতির মাটির বাড়ি [অনা তিন প্রকার বাড়ি যথাকমে 
— বোর নাই এহন দোতলা বাড়ি), RE, 
(omen ও সামনের বাবান্দাসহ একচাল ছাউনি) ও বালাম 
(পাখিপিড়ির অনুরূপ তবে ছাউনি দোচালা)] 14 shaped 
earthen house (মিল ১০) 

আড়পাড়, করা apt kora ক্রি ১ [গুরুতোজনের ফলে) 
শরীর আইঢাই করা to feel Uneasy due to 
overeating (ER > হাওড়া >) ২ বামনা Ore দেওয়া 
হ আকাল CPST, ১৩. ১৯ হলি ৫) গাটা আডপাড 
কোচছো-- শরীরটা) বমি বমি করছে (MEST ১৬) 
আপা, করা arpat kora ডি ৪ আডপাড় করা eh 
আপা কোরছে--থাটা বমি বমি করছে (পুলি ৮) 
আড়পি বকা arpi boka ক্রি বন্ধক করা to jabber 


IP 


বনরাগী ill-tempered (ধাকুড়া ১৯) 
চিৎকার করা to shout হেলিয়াটা 






if 
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H 


tation (পুরুলি ৭, ৮) = braa" 
বি বড় বড় কথা বলে fag কাজের 


ER 

i 
ard 
11111 





i 


71 
11 
essai 


il 


আড়পূরাল এচ] বি (খান কাড়ার পর] খড় বা বিচলির 
5 bundle of straw (after threshing) (পুরি 


20) 


il 





body (test ৪) 

BP apoc লি দাওয়ার উপর চালের একটু নীচে তৈরি লঙ্কা 
তাক lott (বীন ১১) 

reais করা atombo kore ক্রি আশ্ফালন করা to 
boast (মেদিনী ১৭) তু আবা আর 

— are বি ve বা মহিষের গাড়ির উপরের 'ছই' বা 
আচ্ছাদন a shade over a bullock-cart (FS ১২) 
ত আড়াল 

আড়া* aa বি টেকতে পাড় দেওয়ার সুবিধার জনা বাবত 
wo (Gere পা রাখার জায়গার দুপাশে দুটি খুটি পুতে 
araraya দওটি রাখা হয়, যাতে শরীরের ভারসাম রক্ষা 
করা যায়] a piece either of wood or of bamboo 
kept over husking pedal to ease pedalling 
(নয়া ৫) 

আড়া* oye বি গর গাড়ির চাকা ও চক্নাডির সঙ্গে সাযোগ 
বন্ধাকারী কা ॥ wooden spoke of a cartwheel 
(ofr ২৩ নদীয়া ৪, ৭ aia ২৩ eta, ১১) <a জর 
— জে বি মাটির বাড়িতে চালের কাঠামোয় লালদিভাবে 
যে ধাল বা কাঠ থাকে bamboca fixed accross the 
two walls of a mud hut চিপ 38,23, as য় a 
হুগলি ১০, ১৫, ১৬) 

আড়া+ ara বি (ফাঠালের) কঁটাযুক্ত আবরণ thorny 
skin of Jack-fruit (at ৩) 

আত” এতে বি গর গাড়ির মাচানে erage হাথ 
Zama বাতা bamboo sticks fixed cross-wise on 
a deck of a bullock-cart (নদীয়া ১২) 





— 
— আগে বি রামধন rainbow meme wami 
ববি হযে, ই জলে) কি হে 





waa" ০ 





=a 


দিয়ে তৈরি ee wooden fence around a covered 
area to keep paddy (of ২৩) তু আড়াল 

ছড়া” cya বি পুকুরের পাড় আড়) (চব্বিশ ১২। ১৯ 
‘ist ১৫ মেদিনী ৩, ২) 

আড়” oa বি ভাঙা high land (ডিশ ১৯, ২৩ 
মেদিনী ২৮ হাওড়া ২) 

ap ora বি মাছ ধরার (Dem নতো) গর্ভ & pit 
for catching fish (হুগলি ১৯) 

— apa বি গর্ভ a hole (মা ৯) তু গাড় 

ভাড়া” ope বি মাছ ধরার টোপ a bait (মেদিনী ২5) 

আলাপ ope বি (বীজ রোদের) তলা a Jand to 
germinate seed (rẹ ১) 

ER গে বি তীর শোতের টানে ভেসে আস! মাহ ধরার 
ERER পদ্ধতি [রেশ উচু থেকে নেমে ভাসা প্রবল TER, 
মুখে ED ও পাতা ভর্তি একটি বেতের কুড়ি বসান হয় যাতে 
মাহ এসে পড়ে। কিন্তু খরঙ্গোতের টানে মাছ ঝুভিতে থাকতে 
RO বের হতে না পেরে বাধা হয়ে ছোৱে লাফ দেয় ও ডাঙায় 
পড়ে । এভাবে মাঝারি আকারের নাছ ধরা TH) a process 
of catching strong current-borne fish by 
obstructing the flow of water (mg 4) 

RR” oto বি ঝোপ, ধলের ঝাড় bush, aclaster of 
bamboo (com ৩) 

wE ও বি বাটির বাড়ির mion [কড়িকাঠোর উপর 
বাশ বা ধাপের ফলি বিছিয়ে তার উপর নাটির মোটা স্বর দেওয়া 
হয়) roof of a mudhut (ts ১৩) 

— oa বি বাশের আলনা bamboo stand for 
clothes (554 ২১, ২৩) 

WB? ays বি শুকনো জায়গা ary place (ধাকুড়া ৩) 

— ope ফি সক কাঠি দিয়ে তৈরি মাছ ধান সরগরম a 
fishing trap made of sticks (#67 ২০ মিলা ২) 

wre oye বিণ আইটা অথবা কম ছাটা (ঢাল) not 
properly husked (rice) আড়াচালের ভাত, তাই জিবে 

— চালের ভাত তাই জিভে লাগছে (হাওড়া ১,৮) 
— (আঙ্গল) 

wa cra বি থাক্‌, গুচ্ছ layer, bundle থাক আড়া 
জিনিস সাজিয়ে তারপর কাঠ বিছানো হয় তারপর আবার 
'আডা সাজানো হয়_-এক থাক জিনিস সাজিয়ে তারপর 





a o 
FE হয় তারপর আধার এক থাক সাজানো হয় (RRS ২০) 

আড়" ara fe (কমবেশি চাল মণ) ধানের পরিযাপ a 
Monsure of paddy (about four mounda) (মেরিন 
>) 

হা”? apa fer (ঠাস eet) পক বিশেষণ = 


masculine prefix =e pa ঠাস আকা 
পাধবা-_পূর্চষ পায়রা (মেদিনী ১৫) জাড়া ঘোরাগ্‌__ ঘোরা 
(মেখিনী ৩৫) কৃ একে 

আলা”! ata fh পাতা to lay (RR ২, ৮. ১৯ Bey 
৮) জাল আাড়া--জাল পাতা, জাল আঢিছে--জাল পেতেছে 
CUPS ১৬) জোড়ে জাল, আডবে-_ স্রোতে জাঙ্গ পাবে 
(পুলি ৯) সে বাসি আনুছো--সে ছিপ ফেলেছে (হেদিনী 
১৯) 

ধর” ৪0৩ বিগ পুৰুষ (পাছ) barren (troe) (নই 
১০) ফল হয় না এমন লা (বা ৬ মক ১৪) 
~ CNT তালমোচ (হাওড়া ১০) তু ইয়ে 
ভাড়া" aca দি ভিন গায় (পুলি ২) ক আগা 
না ata দি, বিণ হাড় ড়া” (মেদিনী ১৯, ২২. ২৯) 
tea ata বি ঘে wre — কিছুদিন হাল 








আড়াই জাত aca) bat বি ae পর তৃষ্ীয়দিনে 
wee বাড়িতে শিশুকে ভাত খাওয়ানোর SÈR the 
ceremony of first feeding rire 10 the baby 
(শিল ৪) 

wets aroia বি WENT a cattle disoune like 
fever (st ২৯) 

—— ৫591 বিশ আধপাকা incompletely 
ripen (বক ৯, ২৯ ধা ৮) হ. uy” 

আজাকুলে ও (৩৮%)৫ বিগ হ আড়াকল (হাওড়৷ ১০) 

— 5০৩১০ বিণ  আভাকল (MFR ১১, ১২) 

আভা খাছ ota goo’ বি হ ডা’ (বা $) 

wert ও ৩৪৪ R ধাশের উরি মাছ ধরা! 
সরান a fishing instrument mado of bamboo 
(কাছা ২৫) ₹ আফা” 

wes’ croc বি মাটির এক ধরনের দোতলা বাড়ি [এই 
বাড়ির গোলার Bare এত কম যে ঘৱেৰ ভিতর ধাড়ান যায় 
লা a two storied mud house of which the 
first Noor is low GFN ৩) 

wee ০০ হি ধাপের কির তৈরি পাটি a mat 
made of bamboo slip (ধারা ১২) 

BH ৩:০০ বি গক জখবা মোষের গাড়ি ধান গাছে 
ওই করে তার উপর ঘে সা হাত লখা বাশ TV 
ইলাহ a long bamboo or wooden pole placed 
‘over a loaded cart COF >. ১২) ~ দেওয়া গাডিতে 
ফসলের উপর wiva বাশ হীথা (কড়া ১১) 

আচ aroc লি কড়িকাঠের উপর কাঠ বা ধাশ পেতে খড় 
ইলা ever জাগা [বাটি বডির কড়িকাঠের উপর পাটাতন 
করে কয়েকটি কা) বা বাশ ঠাক ঠাক করে পেতে জিনিসপর 
জার বাবস্থা করা হয়| a place over a Joint to konp 
household materials (IH 6) 

tems ৪:৩০ বি হ গাজা (yy ১৪) 

araci pata কি আড়ি পাতা to euvos- 












MATS! রাম হয the bamboo pole on which the 
platform in placed for threshing (56% ১) 
গজানো” arano ডি লাগি ধৰা তা" — 
কাডা tN arog একটা নহি বাজি ধরেছে (পূকলি 
৯ 

আড়ানো' ০০০০০ fP mrt ॥০ nide জাই 
থাক লুকিয়ে খাক (পূরুলি ৯) 

আড়াবাড়ি ৩০৯৪: বি ঠাপের জড় cluster of 
bamboo (কোচবি ৬) 

আড়াধাদ এ (৩১৩৭ {pcan পাক আড় (often ১২) 


আডাবিসাটি arabin বি প্রবল. দশ ৮০ 
rainstorms (att 34) 
‘EG ছা aramora Aaya কি আললা 


তাজা to remove lathergy by stretching body 
(চক্সিশ ৩৯) 

WTA মোয়া জল apa moan jal প্রবল বামণ, যাতে 
পুকুর ভেসে MT heavy rainstorms that can fl a 
pond (ae ১) 

argh থাকা apas Maka Ép লুকিয়ে থাকা ₹ আড়ানো 
চোরণিলা ধারে ছাট আছে-- cree অন্ধকারে লুকিয়ে 
আছে (পুলি ১৭) ৪ arate" 

আড়াঘে শোনা aroe Jona কি & আড়াআড়ি কোরে 
শোনা (বম ১৯) আডায়ে আডায়ে নচে--আড়াল থেকে 
শুনছে (ধা ১২) 

আড়াল apal বি পরা চার হাত লখা “বড়ি বা সরকাঠি দিয়ে 
লোন পাটা [পন বাছাই ও গোনা কাছে এবং আড়াল হিসাবে 
MUE হয়| a mat made of reed (হাওড়া ৮) 

আড়াল ॥ট atal cot বি চটের থলে মা নৌকাৰ ছইয়ের 
সামনে & fe পদা হিসাবে কোলানো থাকে 
sack-curtain hung at the prow of a boat for 
Privacy (m ১৪) 

আড়াল চাল aral cal বি a আড়াল চট (stem ১৫) 

আাড়ালি arali বি (জিনিসপত্র বহনের সুনিধার জন্য) গর 
গাড়িতে থে কাঠের বেড়া থাকে & wooden fence on 
bullock curt (ata ১৯), 

আড়ালি মারা arali mara করি ৪ wer পাতা (nee 
২২) 

আড়াশ’ aray বি (গকর গাড়িতে) খা বিছিয়ে তৈরি 
আচ্ছাদন [ গোরর মাটি সার ইত্যাদি বহনের সময় যাতে সারের 
ধূলা গরুর গাড়ির নিচে না পড়ে, সেইজনা aye হর] a 
platform of hay used on a bullock cart (FE 
৯৫) 

আকাশ araj তি etn (পুরুলি ৪. ১৪ ধাকুতা ১,২) 

© জাড়াশ” araf হি. আরা, বিশ্রাম rest (কোটি ১) 
an খেত তি EN (EFP ৭. ১৯ wees, 


১৯ 
আজাশোন ও (৩/০৪ নি maras" (eta ২. ১৫ Beg ১) 








peat 





আভাস orcas দি a wen" (em ৯) 

দন ও (৩৪১৪ নি & জাভা" আডাসন পিয়ে আড়াচে 
Serena দিয়ে আড়াগরাডিভাবে দেখে দিলাম (ধাকৃডা 
১১) 

আড়াদন ভাড়া orason tara & পরা? (ধা 
১১) 

wea পাতা arasi pata কি x আড়ালি মারা (বানা 
2২) 

আডাসুড়ো ৩1:৩৬ বিশ wens, en 
(tamarind) not properly ripe (tipat >) হ eme” 

— atasotem % ॥ পাড় (কা ১৮) 

— arasoria বিশ ॥ আছ” (trey ১৮) 

আড়ি” oni নি কাশের ভাগে খে্পাডা দিয়ে বোনা হয় 
a ffà a baskoi made of kds (a variety of 
Jong grass) (atx ১৪ SPH ১৪, ১৭) 

wae’ ৩৫) দি আল ॥ আড়”? (মেদিনী ৩৫) 

আড়ি ওঠ বি আলে ওপর দিয়ে পাড়ে চলা পথ 
walkway through the earthen ridge around 
agricultural plot of land (HPA! ৯) 

wef’ ও) নি আড় যাহ সাই (ae) (কোচবি ১ ak 
20) 

আড়ি oth বি আবদার, বান nagging (যেদিনী ৩) উ 
আড়ি লিচ্ছে-- বায়না করছে (সাকুডা ১৫) ছানাট| আডি 
—— ধরেছে (CHR ২৫) 

vee” aci বি করাত saw (পদিনা ১০ Beg ৪, ১৪) 

আড়ি oti বি (ভুয়া বেলায়) a bat in 
gambling (PS! ১৪) 

আছি” ari বি খান-াল মাপার বিশেষ শরিমাপক [বেতের 
রি এই কুড়ি বান আকারের হয়। যেমন ১ আকি- প্রায় ১ 
কিলো নয়া ve), ৫ সের বক ১১ মালল ১১ at ১৭), 
+ কাঠা - পয» কিলো (য় ৭.১০)৮ দন (এক দন রা 
৩1, কিলো) (sfam ৩৯. ৩৭)1 a measurer of corn 
(ye ১১, ১২) 

আভি” act বি বিধবা হ rg” (কোচৰি ও জলপা ২, ৮ 
afafa ১ পদ ১০, ১২ ুশিদা ১৯ একি 

আছি” ati বি ১ (পাশাপাশি দুটি Re বাকগানের) 
বাটি জা earthen ridge between two ponds 








আছি” -আডোই 





(মেদিনী ২৪) ২ পুকুরের পাড় আড় (ST S মেদিনী ২০) 
আড়ি" এ (| কৃমোরের ঢাকের গঠ [এই গতে লাঠি লাগিয়ে 
চাক ঘোরানো #0) the hole in the potter's wheel 
(চৰিল 3) 
ডি act বি fem oe 
৯ মালদা ৪) 
খড়ি আঠি ও [1 oft বি বক টার মাছ a large cat 
fish (we ৪) 
আড়ি কোরে গোনা ari kore Jona করি আড়ি cme 
শোনা to eavesdrop CAM ৯) 
fst a নি আড় যা ত আন (মালল ১) 
আড়ি Ores! ari panra নি হি আি (ডিপ ৮) 
আড়ি দেওয়া এ [{ dega কি বক কলে দেগা | to shut 
Up) কাট জা দাও-ৰজাট বদ করে দাও হেন ২) 
আড়িমুডি ০10০৬) বি ₹ আডাযোছা ছাড়া ~ করা ক্রি 
আলা ভাঙা (মা ॥ rg ৫) ~ কাড়া কি আলস৷ ভাঙা 
(eg ৯) ~ দেওয়া কি আলসা ভাঙা (পদিনা ১৫) 
— aria দি বড় নৌকার মাক মে স্থানে ধানিয়ে হাল 
ধরে (at স্থানটি নৌকার চালের উপর যাড়ার মো] a 
platform on a lange boat on which the 
hhetmaman standa (মালদা 5) 
আছিয়া" aca নি মাঠে যেখানে গ ধাধা হয় ॥ 
— ground for cows (RÑ ৩৯) 
আতিয়া acia বি দল ভগ করার জায়গা the piece of 
land used for latrine (ox ০১) 
আছিয়া" aria বিগ ভাবের কানে আপ্ট বলদ an 
Untrained bullock (চল ১৯ পুলি ১২ আলল ১.৪ 
মেদিনী ২৯) 
safer apia বি svete পাড় হ আড়’ (মেদিনী ১৪) 
mfn" ০০1০ নি এককসাঠীয পান a kind of betel 
teat (Cafe ৪) 
আছিয়া" aria বিণ dose ara (cont ৫ চি ১৭. 
পদিনা ১৩ পুরুলি ৫) 
আডিযা atic কি আছিটঠি coil ১ পদিনা ২) 
ড়া aria নি. দিশ ধা হা" (ডোচনি ও sien 
১৯ পদিনা ৫. ১০ বুড়া ৫ মালদা >, ৯ মেদিনী ৬.৮, ১৯. 
aa ২৯, ৩৪) ~ কড়া বি পুং মহিষ (পুরুলি e) 


$ 
etree p í 


(of = of ১০ বীর 











ve 





fon aria বিশ a আডিয়া* (পুরুলি ১২ মালদা ১১) 
আফিয়ে arie আসক্তি আছি পেতে _ (পোনা) 
eavesdropping (é ১৬ হী ১০ মেদিনী ২৪) কান 
আছিয়ে শুনছে_জন পেতে শুনছে | আডিয়ে শুনেজে৷ পরে 
তার বাড়িতে লাগানো ভজ্জানো কোরে YO 
লাগালে--আডি পেতে শুনে দিযে তারপর তার াড়িতে কথাটি 
বলে গগুোল পাকাল (হেনিনী ২৪) ~ পোনা ক্রি আডি পেতে 
শোনা ডি কোরে শোনা (ača ৪ বীর ১০ মেদিনী ৩৪) 
আনিয়ে দেওয়া’ arie dega করি তাড়িয়ে দেওয়া to 
drive away (মেদিনী ১৯) 
— দেয়া' ০ ৩৫০ করি দরজা ছেজিয়ে দেওয়া to 
close (a door) (মিল ২২) 
আডিয়ে শোনা ০1৫ fona ক্রি & আড়িয়ে আড়িয়ে গোনা 
আডিয়ে bafe পেতে শুনছে (বীর ৫) 
wpe কাজ arrir koj বি জরির কাজ embroidery 
with silver and golden thread (2165) ৬) 
ছড়ি লাগান 611০9০ ক্রি অসন্তাব সা tocreata 
rift আমা ভালো খাচি পোৱচি ত, তাই আমাগাহ পেছনে 
defy লাখিয়াছে--আমরা ভালো খাচ্ছি পরছি তো তাই 
আমাদের মধো জসন্তাব সৃষ্টি করছে (নদীয়া ১১) 
আডিহা atiha বি (আড়াই সের মাপের) বাটখারা a 
weight of two and a half seers (মালদা 8, ৯) 
wren চাল arua cal বি wra চাল sundried rice 
Crm ২, ৪) 
erg ও (০০! হি onaf wa udder (ধাকুড়া ১ 
যালল ২) 
tere are ffn উগ্রভাগে arrogantly 'াড়ে টানি 
— — (পুলি ৮) 
আছে জলতে ace 9191 বি (বিবাহের উদ্দেশে) ছেলে 
অথবা মেয়েকে প্রথমবার দেখার অনুষ্ঠান the first 
meeting to select a bride or a bridegroom 
(পুলি ৭. ১৪) 
আছে উল্টে ore এ? বি জে অলতে (পুলি ১১) 





আছে চেক ate cok বিণ ডুরে stripy আড়ে চেক 
শাডি-- কুরে — 

আছে পাহালে ace patale ক্রিবিণ গোগ্রাসে gobble 
তুই কি আাড়ে পাতালে কোরে খাচ্ছিস।_তুই কি গোঠরাসে 
চি । হলি a) ~ গলা ক্রি গোাসে গেলা (মেদিনী ৩) 





সি আজই হাতল হলের বা * 
cross piece used jn the biackamith's bellows 
(বেদিলী ২০) তু we" 

wma এ (৫০) বি যা ধরার চতুষ্কোণ ধাশের খাচা ও 
আলা fishing trap made of bamboo 


Gam ১৪) 
আফোই 5০০) করবি ধা? (পুকলি ১৭) 


© 





eet arot ফরিবিণ a আছে (পুরি ১৭) 

আড়োল arol ক্রিবিণ হ আছে (মেদিনী ২৯) 

আভা arm বি ডা" জাড়াটা ওৰকিয়ে আসছে- ধান 
ধেয়ে আসছে (পুলি ১০) 

আড়ামি ar ami বিণ মেয়েদের মধো পুরুষালি ভাব 
tomboyishnees: (মদিনীএ৪) 

ftom মাটি adia mati ৰি এটেল নাটি a kind of 
sticky soil (চব্বিশ a) 

আডরা ৫০৯৩ বিণ ani choleric (ধাকুড়া ১৮) 

আয়া” o'a বি ঘানির যে m তৈলবীজ দেওয়া হয় a 
part of ollmill where oil seed is put (sfm o5) 
at! ০৯৪ বি গরু গাড়ির চাকার বেডের সঙ্গে ঢোলকের 
সংযোগ বক্চাকারী কাঠের দণ্ড ৪ আড়া* Cg ১৭) 
আঢ়া কোলা এ [এ koila বিণ আবপাকা z আডকোল 
(A ৬) 

Wf aM বি বেতের বোনা একপ্রকার ধাম৷ [এতে ধরায় ৫ 
কিলো ওজনের চাল ধরে] ই আড়হি (att ১৭) 
আছুয়া এ [১৬০ বিশ sober dogged (ES ৬) তু ডে 
আডোশটা ভাষা এ১০/8০ ৮১০] বি আঞ্চলিক বা হামা 
ফুল ভাবা cockney (পুলি ১৪) «আড় 

আত’ at বি afate entrails (বৰ্মা ৮. ২৬ হুগলি ১২) 
<n আজ 

আত+ at বি হেঁচকি a hicoup জাত ওঠা-_ হেঁচকি ওঠা 
(sft ২১, ২৩) 

আত" ot বি বাত night (কোচৰি ৭ চক্সিল ২৭) [প্ৰায় 
সমগ্র পশ্চিমবঙ্গের গ্রামাঞ্চলে নিরক্ষর নবনারীর বো -c 
“অ' উচ্চারণের প্রবণতা দেখা যায়| আত পোহিলে তো আৰ কিনু 
খায় না--রাত পোহালে তো জার কিছু খায় না (aT ১৭) 
আত" ot বিগ অর্ধ (রাহি) mid (night) 
আতরাতি---অর্ধরাত্ি (দা্জিলি ৩) 

আতা ও! বিগ আট eight (পদিনা ৪) সং আঁ 
আত” ৫1 বি প্রসববেদনা labour-pain (হাওড়া ২ হলি 
৪) ~ খাওয়া করি প্রসব বেদনা ভোগ করা 10 have labour 
pain (হলি 8) এসং অহ 

জাত at বি ১ নাভি আত (পুকলি ৮.৯ te ১৩, 
১৮ ধীকুড়া ১, ৭ যেদিনী ২৪. ৩৪) টা পোচিয়ে 
গাছে নাডিডিজলো পচে গেছে (RES a) ২ [লাউ 
কুমড়ো Renfen) GE the inedible pulp [within 
fruits and vegetables} (MES ১৫) “সাং অন 
আত ওঠা at ota ক্রি [পিপাসার জনা] ds ওঠা 1o 


* 


ভালে? রদ 
é 

—— বমি বমি তাব লাগছে (মৌদনী ২০) 
আকা পা (ও বি comm গোয়া দেওয়ার জনা জমানো 
জা [মশার উপ দূৰ করতে ডিজে খড়ের খপ না 
গোয়াল ঠাটানো খড়কৃটো গোবর ডো ইত্যাদি জমিয়ে আগুন 
Fem হয়| fumigation in a cowshed arest 
জালাই দে--গোয়ালের জ্ালট ধোয়া লাগা (মেদিনী ১৩) 
আতা 0109. বি tyy ঘরের আগুন কালার * 
শিশু ও fera ঠক দেওয়ার জনা মালসা অথবা ঠাড়িতে 
বৃষ, ঘটে ইতাদ স্বালিয়ে আগুন রাখা হয় কোথাও কোথাও 
এই আগুন কয়েকদিন ধরে WIT থাকে arrangements 
for worming up in a lying in-room (F31 ১৬) 
Aree trot বি pera পশে মাটির জিনিস mere 
কে কে ona হিসাবে ব্যবহৃত ছোট ছোট টুকরো কা? 
smali pieces of fire-wood used by a potter 


(ters ১৫) 
why aibu বি afeh হ আত’ (ঠাকৃড়া 
s) 
tee শাল 9101/৩! বি ভাতৃড় wa 


lying-in-room (RÄ ২০) 
Ee 1198 বি লু, Soe mH heat wave of 
the summer আততস বোইছে পু বইছে (নদীয়া ১) “ফা 


আতিশ 
— atti বি রাহ জাত" (জলপা ৯) 

refer attiaborgs বি যন kith and 
kin (se ২১) 

_আততোহোইততে attohoitte বি আত্মহত্যা 
(ধর ১৯) 

জাতদোড়ি 314০1.) বি জোয়ালের aon ঘড়ি রদ 
(দশ ৩০) এট 

wes 0০৩ বিণ, জিবি অ ত rummaging 
আতশাত কোরে Gemenen করে খোজা (বধমা ২) 
আভপোত, apat বি [মাছের নাড়িধুঁড়ি 2 পাত" (ধাকুড়া ৫) 
wrens ৪1১০1 বিণ অতিশয় বান্ত busy (কোচবি ১) 
aat ah বি হ আড়ি ভুড়ি (বম ৮) 

আমরা aim ara বিশ পেটরোগা dynpeptio (পূকলি 
১০) 

তানি ৩৮৩০) ক্রি pert কাচা টির পাকে কাঠের 


suicide 











weet 

wee" 
পিন দি প্রথমবার পিটানো (SoBe পিটানোকে বলা হয় 
পানি] primary ramming the earthen pot by 
a wooden club in a pottery (HRI 33) 

আত্রাশ 0৮৩] বি হর ধাতডাট (বর্ধমা ৬) 

আর” tri বি (ইস রণ) থাকার ঘর chicken coop 
spon কি আতবিৎ কালু ॥-_ুৱণিশুলোকে কি মুরগি 
ঘরে ঢোকালি? (হালদা ১১) 

আতি" 0৫1 দি রাযি যত" (cosh $) 

তরি oni বি জঙগকালীন শৌচ the period of 

ritual impurity started immediately after a 

childbirth (fmt >) 

mafi ওঠা গাল ota কি oera ওঠা to startle out 
of fear (aH ১৯) 

আতি ঘর awi ghor নি তর ঘর রাত শাল (পদিনা 


৮) 

irem ৫0৪9 বিগ পেটরোগা dyspeptic ছেলাটা 
বড ধাত্রোগা--ছেলেট। বড় পেটরোগ৷ (ধাকুডা ১৫) 
আভলা" aa বিগ এতগুলো & অত’ (জলপা ৩) 
















tong 


আতর ote বি মাছ ধরবার সবঞ্জামবিশে [একটি তলতা 
শের লা লাঠির মাখার লোহার তৈরি জী ফলা বিশিষ্ট এই 
eat tre থাকে। এটি ডে মাছ মারা হয়) fishing 
equipment (ডিশ ২১) 

জাতৰ ৫ বি ও চল (ধা ১৭) 

আত্‌ ataf বি তাল heat (ছগলি ৫) <ফা আতোপ 
SEL চাল ataj cal বি আতপ চাল sundried rice 
— 

আতা ota বি পিতামহ grand-father (মালদা ৪) 
আতা” Gta বি নাস kernel (চব্বিশ ৩১) “সং অন্ত 
tre eta বি আতা ফল custard-apple (মেদিনী ১৪) 

আতাইল ০1১] বি মাটির ঠাড়ি তৈরির te potter's 
mauld for casting earthen pot (জলগা ৭) 

tail dat বি ও অটল ধাত (মেদিনী ৬৩) 


সমান কর curing and levelling an earthen 
by second beating Gry 4) ত 
— atori 


আতারি atari বি পোড়ানো হয় নি এমন মাটির হাড়ি an 
unburned earthen pot (a ৪) 

তারি atari বি একপ্রকার লতা (এই লতা দিয়ে ঠাক বা 
একপ্রকার কুড়ি বোনা হয়) a kind of creeper [used in 


_আতারে পাতারে শাগ_নানাপ্রকার শাক (atten ৩) ধ আতাড়ি 
পাতাড়ি 
aram? atal বি bs eaves of a roof or thatch 


[এই সরষের ব্যাস পৌনে একহাত, সরার মতো দেখতে | এই 
— মাঝের গর্তে কাচা ঠাড়িকলসির তলা বসিয়ে 





আতাল” otal P এ 
টের 
| a veranda 











Attached to n cownhed O আতাল-_পক পাকার 
বারান্দা n ৫) 
orem cial বি কৃমারশালে জল রাখার g 
[গামলা] © basin (an earthen-ware) to store 
water in u pottery (বলা ১৯, হী ৭) 
আতালি' aali বি হ আত্াল (বর্ধন ৯ হাওড়া ২, ১০ 
টি 

+ 9104 বি ধাশের মাচা a bamboo platform 
(oft ১৪) 
আতালি পাতালি গ্যালা atali patali Rela বি গ্রামীণ 
খেলা (সাধারণত ১১২ বছরের ছেলেরা খেলে। প্রথমে 
সকলে এক সারিতে খন হয়ে সামনে পঃ মেলে বনে | একজন 









যে ছড়া বলে তাকে হল| হয় বড়ি বি ছাটি হলে জেন 
একজনের কাছে ভাত টা অপর জন তাকে চাহ নেব ভান 
কবে। ডি হাত পেতে ভাত নব এবং খাওয়ান ভান করে 


আলাল" __ আতিক পাতিকা আলা 


আতাশ গাও] বি হ আতশ  আতাশ্যা গাছটা পড়া 
— তাগে গাছটা পুড়ে নিয়েছে (বাকৃড়া ১৫) 

আজি” 011 বি এ ভাতা’ বেলের আতি--বেলের পাস (মেদিনী 
` 

A ৩ বি হ ভাত" (বধরা ৬ হুগলি ২২) 

জাতি” ৫) হি পোড়ানো বেলের মাকথানের বরা পদার্থ the 
inedible remains of a roasted marmelos (tt 
e) m 

ভুতি" an বি = পাতা’ (কমা 2, ১০) 

পান্তি" ৬% হি পাৰ৷ শসার বা পাকা ধঠালের বর্জা পলা tho 
inedible remains in the ripe cucumber or in 
the jack-fruit (46n © মেদিনী ৩৪ w ১) 
আনি an হি কুকের মাসে pulp of an oyster 
(যেদিনী ২) 

জাতি” 615 বি ধাপের ভিতরের নবম আপ [ঠেচাড়ি বাঃ করার 
সময় এই আলটি বাদ নেওয়া হয়] pulpy core of a 





afha anpati fee আতপাত trfeh কোরে 
‘goes পেলাম anren করে rw পেলাম (AT ১০ 
Wm ১৪) 

আতিকা-পাতিকা orm ০৮০-১০৮০ kæla বি গ্রামের 
fo ও কিশোরদের একপ্রকার প্রাণের খেলা [তিন বা 
ততোধিক খেলোয়াড় এই খেলায় অংশগ্রহণ করে। এদের মধো 
— হয়। সে একটি নি স্থানে চোখ বধ 
করে বসে কোনো একটি গাছের নাম ঝরে । WAN সেই গাছের 
পাতা আনতে টৌডে যায় | এরা দৌড়ে যাবার অধানহিত পরেই 
বেক কোনো একজনকে টে দেয়ার জনা 'মোধ' খেলোয়াড় 
ag যায়। নে যদি কাউকে হঁতে পারে তবে মাকে [ঠায় সে 
"যো হয় এবং পূর্ববর্তী মো খেলোয়াড় মুক্ত হয়। কিন্তু সে 
দি কাউকে তে না পারে এবং ক্যান সকলে FA গাছের 
পাতা নিয়ে নি স্থানে (যেখানে বসে মোৰ খেলোয়াড় গাছের 
নাহ করেছিল) ফিরে আসতে পারে তবে এ মোর খেলোয়াড়ই 
আবার মোর হয়। এমনিভাবে খেলা চলতে থাকে | একই 
খেলোয়াড় নহি কয়েকবার মোর হলে খেলার অঙ্গ হিসাবে 
তাকে একপ্রকার “fe পেতে হয়। সবাই মিলে শান্তিপরাণু 
— ও পা বরে তুলে কুড়ি! HH গজ দূরে নিয়ে 
লিয়ে তিনবার মাটিতে কে আছাড় গিয়ে ফেলে দেয় এবং খড় 

















ph ধৃলো ইত্যাদি তার উপর ছিটিয়ে দেয়। এই ধরনের 

নানাপ্রকার শাস্তি প্রচলিত আছে] a type of out-door 

country game (হাওড়া ১) 2 আইস, পাই, খালা 
tibere দি গালের একপ্রকার রোগ [omma 

— খাওয়ায় ঘকচি হয় ও চলার শক্ত থাকে না| a kind 

of রগ (A ৩২) 

faafe 011১1 বি নাড়ি entrails (মেদিনী ৩৪) 

৪ জাতি এসং আগ 

তিনি anpati কিধিণ ৪ আতপাত ঠাহিগাতি কোরে 

yw পেলাম না-- তয় করে we পেলাম না (aE ১০ 

afn ১৪) 

আতির atic থি oft night (জলপা ৭) এস রাজি 

fon otil বি ‘চিল a mole (মেদিনী ২০) 

— otildi নি & আতিল (পদিনা ১৩) 

fon পাতিল ati patil বিণ meme of little or 

no value, nonsensical আহিল পাতিল 

sro আজেবাজে গলপ (মেদিনী ১৯) 

আতি শাও়া ati [aora বি uoma গা limonia 

pentaphylla (1 3e) 

A ৫4. দি mo খোলস a slough (পুরুলি ৮, 

38.39) 

আর জালা atur jala ডি রাহা (মেদিনী )) 

tye শাল atur fol রি tpa a 11000, 

room (পুরুলি ৫ বীকৃা ১৯ মেদিনী ৩৪) 

পা নিলা “o 

— ann Gere 5 
atari fal বিছ trgam (মেদিনী 

নত omy কি 


dud বি গালা [গু বাচ্চা হওয়ার 
| খাওয়া হয় না) the first. এ 





tp ৰিডো আসা tur birt asa ক্রি পর আচল চিড়া 
(ex ৭) 
u ছেলে otura cele বি Frege (তিন-চার মাস 


বাতাসে উড বেড়ায় বলে লোকবিদ্বাস] a kind of ghom 
(চক্দিল ৩৭) 
আতে পোড়ে MeN ie pore japa fe তীর ধাতুর 
হওয়া to be extremely hungry খিদে পেটটা তে 
পোড়ে গ্যাছে --খিদেয় পেট পড়ে গেছে (বর্ধমা ৬) 
আডেলা-আতেলি atela-ateli ক্রিবিণ (গরমে) ছটফট বা 
TRUR (feeling) extremely uneasy (due to 


) 
[বসা atog gor ie bysa ঢি উ হয়ে বসা 
to squat on heols (পদিনা ১০) 

চাল atog cal বি ই আতোক চাল (ধাকুড়া ১৬) 

‘res ৩1৩: বি ৪ ভাচল' (sf ১২) 
আতর" 91 বি তির বাশ: নামে একপ্রকার মাছ মারার 
আর সাল শলাকার গছ cluster of sharp pointa 
fish (Bi ২৩) 


পের ee 1 আগায় — শলাকা থাকে। 
এটি চড়ে বড় বড় যাছ মারা * kind of 








আতোশ এা০/ বি ই আতশ পোদের  আতোশ 
লাগছে---রোদের তাপ লাগছে (নদীয়া ৫) 

আধড়ি ot'th নি তরি (মালদা ১১) 

আগ্রা abra বি গামলার মতো একপ্রকার Gere [এটি 
চালধোয়া, ভাতের ফেন ঝরানো বা পোষা শাররাকে জল 
খাওয়ানো ইতাদি কাজে ব্যবহৃত হয়] an earthen basin 
(মালদা ৯) 

afi abri বি ৪ আখ্রা (মালদা ৭) 

en? aa বি ছোট হামানদিস্তা ও small mortar 
and pestle made of iron (3m ২) 

আখলা' ata বি হু mem (মুশিদা ১৭) 

— গাও বি ₹ আতাল' (aP ২৪) 

আলি 0৮0 বি & আতাল* (মেদিনী ২০) | খরা 

আখা আও বিণ আথে bottomless,  fathomless 
আধা জল--অধৈ জল (at ২৩) 

ete aal বি ৪ আতাল: (ain ২৪) 

আথাইল' aail বি খামারের মধো ছড়িয়ে থাকা ঝাড়াই করা 
ধান strewen paddy in a farm-house আখাইল 
পোড়ে আছে FNY দেওয়া হবে না- ঝাড়াই করা ধান এখনো 
পড়ে আছে ভিক্ষে দেওয়া হবে না (লোকদাস্কার) (বীর ১১) 
— atag বিণ a আখা আখাও waaie জল (পল 
১৭) 

আথান atten বি তলপেট the lower abdomen 
(পদিনা ১১) <ua 


দেওয়া ধান (মালদা ৪) 
আখারি otari বিণ ই আখার (জলপা ১ পদিনা ১৩) 
আধারো BEA এ banani অষ্টমঙ্গলা হ অশ্টাহার 
fief, ৪) 

‘ater? aal বি r আতাল' (ধকুড়া ১৯ Beg ৪, ৭) 
mem’ aol বিণ অনেক (শসোর ক্ষেত্রেই প্রযোজা) 


huge (used for paddy only) আখাল ধান-জনেক 

বল ধম ora R a আতাল* (ধকুড়া ১৫) 
ha বি » > 

মা ate R = অতল’ (oR ২১) 

খু otha নি হাটু the knee (হাওড়া ৮) 

আখোইল aol বি a stem (পুকলি ১০) 

লি হত: aad 

আদ, ad 

আছ! od 


‘i 








আতপ আলা 
লালা গা 
frog ই আদকাচা (যোনী ১৯) - খু মাঝারি আকারের 
উন (পিল ২৪) —— ভাঙটা 
— অধেক সিদ্ধ (মালশা ৯) ~ গা 
tien (মেদিনী ২০) ~ ধু ধান (মেদিনী 
৩৫) ~ খরা অর্ধেক খর বিশেষ [ঘরের অভাবে অনেক সময 
— ছিরে ছোট ঘরের মতো বাবার করা হয় (নদীয়া ১) 
~ cote (বন ১০) — ~ aft তায় পায় 
— ছেলে কোথাকার এখনো তোর জান হয় 
লাই — কোথাকার এখনো তোর জান হয়নি । 
(বধ) ~ ধুয়া মান are, অক বা (hee ১৩) ~ 
Comm অর্ক পচা (মেদিসী ১১, ১৭, ২৬) ~ সু াথবছী 
(পদিনা ২) ~ মোন আগমন (মেরী ১১, ১৯, ২৬) ~ TH 
আদ হাতি আদ রাতৎ দন ভাঙে যাহছো--মাধাতে খুম 
ভেঙে গেছে (না — (পিন ৯) ~ 
afam হ আন্তাত (পদিনা ॥, ৬) ~ Ran পিক ৮ 
— (পুলি ৫) 
জা’ ৩৫ বি পালাগান সাল the rind of u stalk of 
palm plant ভাগের ধদ-_তালবাগডার সাল (চিপ ৭) 
আদ ৩৫ বি জোযালের থলের দড়ি নদ (অনেক 
— ছাল থেকে এই দড়ি তৈরি করে বাবহার করা 
হয় ৷ কারণ পাটের দড়ি থেকে এই ছাল অধিক টেকসই হয়) 
(হাওড় ১, ১০) 
were 548০ বি, বিণ আর্ক vary! আদকো 
লা নারকেলের) — মালা (GH ২৭) 
— odgarobi বিণ RA (বাঙ্গাথে) proud 
(fem) (a taunting remark) (A ৩) 
দাই ভাঙা 54830 bona ভিবিণ এমনভাবে ভাঙা 
হে জর কোনো কাজে লাগবেনা broken in such a way 
28 fo make something — — 
— — গেল যে কোনো কাজে 
লাগবে না (ধাকুডা ৫) 
wert (উকো) adgola (uko) বিশ আর্গোলাকৃতি 
(38) প্রায় ৬" ইঞ্চি Fe semi-circular (rasp) (167 





হ) 
seem 53999 বিণ অসম্পূর্ণ incomplete, half 


done Fah আলঘারিয়া — হরণ 
হয়ে রইল (যাললা ৫) 












tore 60০, বি ₹ Aree (যেদিনী ৩) 


আদতে adie দক বায়া করতে to cook কেট tee 


হায় নে--কেউ বায়া কৰতে যায় নি (হাওড়া ১, ৮) 


smn’ addo বিগ পরকর্ষণয়োগা ভূমি non-arable land 









(gg) ১৯) তু আৰা আদা 
আদা" adda বিণ ভক্ত (মি) the land which in 
mili unploughed (gat ১৫) ~ wre কি জহিতে 
আম চা (ওযা হ আগো! PST ১৩) 
আছ্ছা কুড়িযা 94৫8০) বিণ অতাধিক অলস damn 
xy (200 ২৩) | আবা হন্ধ, টের CES 
আদদো addo ক্রিবিণ ছাল at all (মেদিনী ১১) 
NOT 94০৫ বি আছিনা ₹ আইনলা" (কোচবি ॥ 
WHAT 9499) বি মাঞ্জনি ¥ অঞ্জন নৃ্ধি (দিনা ১৩) 
আদ্পালি adpali বি বেতের তৈরি পরিরাপক [এতে am 
১২৫০ খরার চাল ধরে। 'পালি' নামক পারে ২৫০০ গ্রাম ঢাল 
মাপা হয] a cape-made measurer with a 
capacity of 1250 grms approx (5 ৭) 
আদনাছা বি বাঘের মতো এক প্রকার ছোট জাত 
[af এই অঞ্চলেই পাওয়া] a kind of small uger 
— 





আদলা adio বিশ অর্ক ও amg” আদলা কাই--অধেক 
কা, আদলা ইট_অধেক ইট, আদলা পেড়িয়া শাড়ি--অধেক 
পাত (ইঞ্চিপাড) শাড়ি FS ১২, 96) ~pa কিশোর 
awa বাছুর (গাভীর দুধ খাওয়া ছেড়েছে এমন বয়স থেকে 
পরিণত বয়স হবার পূর্ব og অবস্থাকে বলা হয় আমলা বাচুর দা 
আদলা গরু] (হাওড়া ১, ৮) 
amf adli বি আধুলি এ half-rupee coin (মেদিনী ৬, 
4. 23) 
আদলে die বি z আতাল+ (বধমা ৯) 
আদ্শলাই ad foloi দি e Neue (মূশিধা ১৫) 
<a অন্ধশলাকা 
আদ্সালাই ০৪৩1৩) বি ই ভাকপলোই (মালদা ৯) 
আদসালযাই 5৪৫11 নি হ ্াক্শলোই (মুদা ২২) 
‘ave’ adn বি অভ্যাস habit (পদিনা ২) 
আদত+ ada বি sia character আদত্‌ খারাপ চি 
খাৰাপ (পদিনা 3) 
আদতে date ক্রিবিণ আছ at all (ফিশ ২ হাওড়া ১) 
সেই তো সেদিনে যে গেলে আদতে আব এসেছো এখিনে-- সেই, 
সেদিন যে গেলে তারপর আদৌ জার এসেছ এখানে (হাওড়া ১) 
we adon বি ভাত বায়ার জনা প্রস্তুত গরহ জল hot 
water for cooking rice (ARA) 4) এসং Sra a 
আল 


আমন ৩৫০০ বি প্রা আখবিঘা almost half a "bighh 
(an Indian measure of land) (জলপা ৭) 
আদন dm বি বৌভাত [প্রথম ব্বশুরালয়ে প্রবেশের পর 
নক হে রন্ধন করে আয়ে খাওয়ানোর এবং 
নিত অতিথিদের শরীতিভোজন অনুষ্ঠান) the firat 
cooking and serving of food ceremony by the 
daughter-in-law in her husband's house 
(কোচনি ৩) 
— adape ক্রিবিণ yawe আদপেই আমি ই কথা 
বলি Bam আমি একথা বোলি নি (হাওড়া ১), 
আদর adar বি ব্যাস্ত গকব যখন চারটি ধাত ক্ষয়ে যায় এবং 
চারটি দাত অক্ষত থাকে সেই অবস্থাকে RE বলে the 
condition of a cow when four of its teeth 








cam ১৩) 

canter’ adaire Ss অপরচ্ছর wars পছন্দ করে এমন 
মানুষ he who likes to remain dirty (নদীয়া ৯) 
— adaje বিগ কগভাটে quarrelsome (নদীয়া 
এ 

আদাকারি adakori বি ধানকোটার Ru প্র the 
second stage of busking paddy (fat 3) 
আদা MOR ada Ker বিণ অসম্পূর্ণ incomplete 
বাটা আদা ধযাচড়াকোণেরেষে ঘাৰি নি--কাজট অসম্পূর্ণ করে 
রেখে যাব না হাওয়া ১) 

'আদাগোল ফাইল adagol pail বি অৰ্দগালাকতি De হ 
আদ্গোলা (উক) (কোচবি ৩ নর্ধমা ২০) 

ang? ৩৫৪ বি ধাপের বাতা বা কক নিয়ে তৈরি ভন 
বেড়া [অনেক সময় এতে মাটি লেগে দেওয়ালের যতো করা 
হয] a thick fence made of bamboo leaves and 
bamboo sticks (res! ৩) 

UWG? ador নি দুধ খাওয়া ছেড়েছে এহন বয় বাছুর a 
calf which stopped living on mother's milk 
(CRG ১৪) হ আদল 

— adot Mo আদাইড. বাছুর (কড়া ৬) কাল 
বাটা পিদকিছে-- ছোট বাট হঠাৎ জোরে ছে (পুলি 
» 

আদাড়" adat দি কোপঝাড় a bush (Brg ৭. ৮) 
আদাড় AWTS, 5490 padar বিগ জানা? কানাচ every 
nook and corner (cet ৩৪ হুগলি ১) 

জাদাড়, সৌদ, adat ৮৬4০0 বি বাড়ির চারদিক 
surroundings of a house ‘লড়ে TS ঘুরে 
বুলি না-_বাড়িক চারদিকে ঘুরে যেডাস না rE! ১৬) 


আছাড় -বিদেড, odo; biae· দি z ups" (tre s. 
2৩) 

আদাড়ি ada ci বিণ অবাধ disobedient (5% 33) 

আদাড়ে adape বিণ বদরাণী x wet (নয়া 2) 


ipto the time, when a calf shows its 
tooth (পুরুলি ৮ বর্ধন ২ Sarg ১১ হাওড়া ১, ১০) 
ছিত পার ১৯) 





te ee 
গন কাট 
* — দি কুরিপানা water hyacinth 


— aferent highly 
competitive (fr ১৩) 

আলাবোঠা বসা ০০১০, "এ bosa ক্রি একটি পা মুড়ে 
এল আর একটি পা তুলে বা to sit with one leg 
folded (ef ও) <হি আধা বই 

Wes OTF adoma 99 বি যে গা কাজ শেখেনি ৪ 
আবোট গোক (বুশিদা ২১) 

আদার” adar বি miese নোংরা grimy এটা আদব 
হোত গেছে পোসকার কোরে হবে-_এটা নোবো হয়ে গেছে 
পরিষ্কার করতে হবে (beg ৭) 

আদার" ador বি ঝোপজাড় ই আছাড়” জায়গাটা খুব আদার 
হোয়ে Sarees খুব জঙ্গল হয়ে গেছে (মীন ৯. ১১ 
** 

আদার” adar বি পাখির were bird food (কোচবি ৮) 
toma ador R অন্ধকার darknow (বমা ২১, ২৩ 
GR ১১) 

জার কাঠি 64০% koti বি মাছ ধরার এক ধরনের ছিপ 
[এই জাতীয় ছিপে কানা থাকে না। দুই আড়াই ফুট ore 
কি মাথায় দেড়শ ফুট লা সুতোর মাথায় afa থাকে। 
কারে মাছ ধরার জনা পরের ধারে ধারে ধুতে রাখা হয়। একে 
চাকা বলে] a kind of fishing rod (গীবত ৭, 
3) 

আদারকি adarki বি. গুড়ের পাটালি a molassescube 
শিপ ১১) 

image Qdarkuni বি একজাতীয় আমন ধান 
[eerste যাসে এই ধানের wen করা হয়। 
— মাসে য়া হয়। অগ্রহায়ণ মাসের শেষে পাকে | 
মোটা জাতের এই ধাল মিষ্টি ও অধিক জলে ভাল ফলন দেয়। 
এই গানে fè ও খই ভাল হয় ] & kind of paddy 
(হাওড়া ৩) 

আহার বাচুর adar ৮9০০৮ বি উ আদাইড বাছুর (পুরুলি 
2৪, 3৭) 

emit দুদ adari dud = ngre দুধ (ধাকুড়া ৫) 

(আরে odore বিগ অযোগ্য বা জপ unfit, unskilled 


1 adare বি 

© ddare বিণ আবদেৱে 
করে) a baby full of importunity (নয়া ১২) 

‘tearm ০০! 3491 বি wFs a dustbin 
(লী ২১) 

আদালে-ফাছালে 34০1983৫৩1৫ বি আনাচে-কানাচে 
nook and corner ছেনাটা masma জোতাও 
বেড়ে বুজি ছেলেটা আনাচে-কানাচে কোথাও বেড়াচ্ছে বি 
(হাওড়া ১) 

আদা হাস ada has বি met aswan (পদিনা ১০) 

আছি adi বি ভাগচাষ tho share-cropping system 
(কোচবি 3, ৩) এসাং ee 

আদি adi বি (corms) om awindle আদি 


করা--খেলায় জোঙুরি রা (নদীয়া ১২) 


Hindu marriage ceremonial blessing of the 
bride and the groom পুলি ১৬) 

আদ odu SA আছে ॥ আগতে wt all (ননী ১৯) 
<4 আদি 

আদ ৩৫৬ নি কুল woot (মেদিনী ৬, ২৬) 

দুটি aduti বিশ ঝাপসা obscure, hazy ঢোকে রুটি 
লাগচে-চোখে ঝাপসা লাগছে (বীর ১, ১২) “সং কক 

আনু, adu, বিপ SATE uncovered. unclothed 
আনু যাতা-_(ঘোমটাইন) অনাবৃত মাখা (হলি ৮) 


er odurki বি চিনির পাটালি বিশেষ a longish 
sugar cube (বরধমা ৬. ১২ Say ১১) তু আদারকি 
আদুরা adua বিগ ভ. SS কাজটা TT 
আচে কাজট: অসম্পূর্ণ আছে (কোচবি ৭) 

tem কীদুল 5441 kodul বি অলিগলি lanes and 
bye lanes (মেদিনী ৬, ১৯, ২৯) 

আামেংগা odenga বিণ অর্থ হ আড়” (ire ১) 
আদেক ০৭৪৪ বিশ অর্ধ ৪ আড়” (জলপা ৭) 
আদেকলে ০০৪৫ বিশ লোভী greedy (PI ২৪) 
আদো ado বি আদা z আদ্রোক (পদিনা ১, ৩ মালদা ১১) 
আদোরকি adorki বি & আদুরকি (মুদা ১৮, ২৪) 
আদোরথি odori বি এ জানুরকি (P ১৮, ২8) 
আাদোল odol বিণ অধ ₹ আড়” (নদীয়া ৭) ~ কৰা ক্রি 
(কোনো জিনিসকে কেটে) অর্ধেক করা to cut into two 
halves নদীয়া ২) 

teem adofa বি গুডলিঠা a kind of sweet pie 
made of molasses (Ñu ৯) 

আদোশা পিঠা ado/apitha বি ভর Sten (চিপ ২১) 
আহক 53৫৩৪ নি E আনো (মালা ৯) 

আম adh halt —compmfe আধ কাচা (মালদা +) 
~ কারোয়ালি বি আধকপালে (মাখাধরা বোগবিশেষ) 
আধকায়োৱালি aaa eneen হয়েছে (পদিনা >) ~ 
fem বিণ anew ই ary" (ing ৪) ~ মোড়া বিণ 
Swe (পুলি ১৪) q আবা আমরা 

আদখেড়ে odere দি ছোট উকুন a small loune 
(শি ২৩) ত TS 

— ৩৫9০0৬০ বি pama কাচা মংপারকে 
পিটানোৱ দ্বিতীয় পথায় the second time processing: 
‘of an unfinished earthen-pot by a potter 
E ৭) et 

আধঘোড়িয়া ধাশ ad'gtoric ৮৩] বি মুড়া ধাশ a 
pollarded bamboo (3PM >>) 

আধটা ০৫৯৪ বিণ meea & a?” (যাকুড়া ১) 
wee! adta বিণ জগলোড়া (কাঠ) halt-burnt 
(wood) (মালদা ৩) 

আধা” এ ক্রি শেষ করা to finish খায়ে আংডাযে 
ছিল৷--যেয়ে শেষ করে ছিল (পুরুলি ৭) 

mere ad'dumti বিণ নবহৌরনা (mc) 
‘woman in her prime of youth (sarcastically) 








(মালদা ৪) 
আধরা+ ৩৫৪৩ বিণ অর্ধ পর আড়” কামটা আধরা 
থাকিল কাজটা অর্ধেক (অসমাপ্ত অবস্থায়) থাকল (পদিনা 3) 
আধরাত ad'rat বি aft the midnight (পদিনা 2) 
<আধবাতি 
tre adic বিশ যে মানুষ চোখে w দেখে 
short-sighted (WF ৭) 
BET adia বিণ দ আধটা ইড়কে জেয়ে আৎলা ইট 
আনলিস ছুটে গিয়ে আধখানা ইট আনলি ? (পুরুলি ৩) 
‘tinge ০১০৬৭ জিবিগ যেখানে সেখানে 
anywhere and everywhere তুই ইটা tiege 
পেলাইন দিলি_-তুই এটা যেখানে সেখানে ফেলে দিলি? 
(পুকলি ১৩) 
আদা ৪৫৩ বি ১ এ আলো (জলপা ৭) ২ অর্থ আড়” 
~ আবি বিগ মাঝামাঝি কাল আধাহাধি রোইতো চোর 
আলছিলো-_কাল মাঝরাতে ore এসেছিল (aft ২৩) ~ 
পাকা বিগ আপা (পদিনা ২) ~ বা বিণ শর [আতর 
অপেক্ষা নিক, অৰে বাবছত এই শি গালাগালি হিসাবে 
জনি] (মেদিনী ১৯) এত --বোইসা বিণ বাধবাসী 
(পদিনা ৯) ~ wan বিগ আধাবারা (মেদিনী ১৯) ~ ছোয়া 
fan ॥ আধার (মেদিনী ১৯) 
আধানিন 0৫800) বি তা drowsiness (পদিনা ২) % 
আবা আধানিদ 
আধার এও বি [মাছ ধরার] টোপ & bait [food used 
as a bait for catching fish) (5 ৪. 31, ২১ 
ধীকৃড়া ১৫ ঘেদিনী ৩৪ হাওড়া ১০) “আধার (বন্ধো) সাং 


আহার 
আধার কাঠি ৩৫9৫ ka ("| বি fore কাটি (eg ১১) 
রাধার কানা ৫১৩৮ kona বিশ রাতকানা  night-blind 
(caf ২০), 

আধার কূপ ৫৫৩ kup বিণ sys অন্ধকার pitch-dark 
(Ca ৩) q বা অন্ধকূপ 

আধার খান oder Pan & অন্ধকার darkness চোবটা 
'আধারখানোং pps কোইখো-_ চোৱটা অন্ধকারে কোথাও 
fara (পদিনা ২) 

আধার জুনি ৪৭১০৪ juni জোনাকি the firefly, the 
glowworm (af o8) 

ধার জেনি adar jeni বি চর্মরোগ বিশেষ (কেবলমা্ 
শিাদের ক্ষেতে এই ভর্থরোগ দেখা দেয় ।সারা গায়ে ঘামাচির 
মতো হয় এবং খুব চুলকায়, বিশেষ করে রাতে শিশুরা মখন, 
মায়] a kind of itching akin disease of the 
— রন 

আগার ৪৫৪: manik বি. গাড় সবজ লা পাতাযুক্ত 
একপ্রকার বনা উদ্ভিদ [এর প্পর্শে শরীর কুট কুট করে] a 
‘kind of wild plant (হাওড়া ৮) 

Kk a m (শিলা ১৪) 

mos বি কার্তিক মাস [শ্যামাপূজার 





tore" আই জাত 


জন BRD অনাবসার অন্ধকারের ate Ben এই নাম 
“ছে the seventh month of the Bengali year 
ines ১০) 
men ad'al নি জিব বাপ বিশেষ [প্রায় সাড়ে সাত বিঘা 
siren) a measure of land, nearly seven and 
— (জলা ২) 
wei ৩৫০/00০ বিণ জ aiem (পদিনা ৯) 
আছি ০৪") বি তাগচাষ হ আদি (crs া্িল ৩ পদিনা 


১. ১৫ ঘালদা ১১) 
জাবি" od বিপ অধে hair (কোচবি ১) আড় 
bf ০৫১৮০৫১) দি ধোয়াটে smoky 


আধিঠুধিতো কিছু দেখতো লাই at— ধোয়ার মধো পড়ে গিয়ে 
foy দেখতে পাচ্ছি না (মুশিগা ২২) ধর রুটি 
EER ৩৫১৮০৫) বি, কিৰণ আকুলিবিকুলি 
extreme distress or anxiety প্রাণ বিকি 
— আকুলিবিকুলি করছে (Drg ৪) 
vere ৩৫১৮৭০০ বিগ x আনি’ (জলপা ৭) 
fegra ad'itup'an বি 954% a morm with 
heavy shower (31 ২) এসং wet 
আছিয়া ৩৫৯৪ বিণ m আধি' (কোচবি ১, ২ জলপা ৭) 
আধিয়াদাৰ ৩৫5৪৫ বি ভাগচাহী a share cropper 
— — + দার 
‘wows odor বি ৪ mima (কোচবি ৩ জলপা ৭ 
wit ৩) 
afew adari বি ভাগচাববৃ্ি the profession of 
share-cropping (জলা ৭) 2 আবিয়াদার 
mf odaje বিণ r aR Cops ১) 
জাধুনি oduni R MA a female cook (জলপা ৭ 
হুগলি ১৯) 
eye odua দি iem আছ ॥ kind of fish, 
mestacembelus pancalus (শিলা ১১) 
‘tay জাওয়া ৩৫৯৬০ 1০০০ ক্রি ১ ক্ষুধায় অস্থির হয়ে 
আকার দেখা to be completely exhausted in 
hunger ভোকে Sgt গেছে ক্ষুধায় অতিষ্ঠ হায়ে গেছে 
(oye ৫) ২ SGT হওয়া to be senseless ছা'টা 
eet আইসছে-_ছেলেটা জানশূনা হয়ে আসছে (ধাকুড়া 
১৯) 





— হজজাৎ দেখেছে (চবি ২১) 
— onka বিগ নির্বোধ, অজ্ঞ idiot (হগলি ১৯) 
— anka বিণ অপরিচিত unknown আনকা লোক্‌ 
= অপরিচিত লোক (হুগলি ১৫) 
আনকা* anka বি [শোনে একরকম ও উত্তর দেয় আনারকম] 
আবির a person who gives a different 
answer to what he is told 2 আড়াল (হগলি ১৯) 
— — anka anka বিণ এক এক রকম of 
গাল ene different kinds আনকা আনকা বাপার._এক এক বম 
1 Foe তম ব্যাপার (চক ৩৭) 
আয় মায় 34৬5৪০০০৫৩৩ ভিদিণ অন দিয়ে আনকারা ankara বিশ 2 AR’ (AFR ১৭) 
sinceroy Hy মাধ্যায় কাজ CORON হলে শংশ p [কথা বলা] 9:45 [kotha bola) ক্রিবিণ না 
rare (তা 3) জেনেশুনে Ba [কথা] বলা uninformed 
আধুরা ০৫৯৬৫, বি. বিগ অবশিষ্ট left-over (cas ২), confused talks লোকটা আমার সাথে আনকাহা কথা 
আছে আছে ০৫ adhe বিণ eet 0175-10$ বলছে লোকটা আনার সঙ্গে না জেনেশুনে উপ্টোপপটা কথা 
‘almost half w আমে কোরি দাও--অধেক করে দাও বলছে (Beg ৯) 

















(fit ২০) আনকে ০০৮৬ বি compre WET খুদে খেলোয়াড় a 
Are ঝা ade f'ope ক্রিবিণ এখানে গখানে here and habitual swindler in games (লা ৯১) 

there (পুল ১৫) আনা” anka ভিবিপ শুধু শুধু অকারণ, মিখো for 
আদর উমর ৪৫৯৪৫ umor বি আবাস middle aged nothing আনখাই আমকে দোষ দিছ্ো--অক্াৱণ আাকে 


বিনা ২) ce দিচ্ছে (কড়া ৫) । আমাকে আনথাই বলবে না--আমাকে 
খেলা adtela বিণ জপগবয (শক) [a cow) which 
18 not a full-grown, young still (জললা 9) 
আখোইড ০৫১০] বিণ ১ পুরানো wornout কাপড়টা 
Bots নিক 
২1৮8 unreasonable ই বড় Sw বটে, কুনো কথাটি বুঝতে 
NS, ador f AF middle aged |পুকলি ১২) সপ 
সু ছাধোইড ১৮) 
ধোন ঘা ০১৩৪ gora Ñ IMT the kitchen 
(ore ৪) এন ঘর 
‘tv খরা don gora বি ত আণোন সরা (দিনা ৪) 
আধো ০৫১০৩ দিণ আপুনি sat freo amem 
_তরকারি--আলুৰি তরকারি (হাওড়া ৬) 
dor বি- ধান কোটার প্রথম তরে ছে ieee 
লাল চাল পাওয়া যায rice, husked in such a way as 














আপ বি tfn a mole, a wart (sm 


ancin বি আঞ্জনি z অজজুনগুটি (m ১৪, 


seek ইয়াক 
'আনছাছো একে খুঁজছে (পদিনা ৩) তু আসো 

আন্ছাট ৩০০৯০: বি ঠাসফাস z আইড-কাইড ' (নদীয়া ২) 

'আন্ছাট করা anca, kora ক্রি আইঢাই করা owing 
toexceas of anything শর্ট আনা কক্ষে শরীরটা 
আইঢাই করছে (বর্ধযা ১৪) 

আন্ছানো ৩০০০০ ক্রি সাতলানো to singe lightly 
with spices in oil, clarified butter or fat (পদিনা 
১০) 

আনজন anjon বি কাজল collyrium (কোচবি ১, ২) 
এজন 

আন্জনি anioni বি নিরণিটির সদৃশ একপ্রকার প্রাণী ত 
er (মেদিনী ৩৩) <আঙ্নেয় 


আনজাত anjat বি আশা guess 
ধর, গজ ধরো (কোচৰি ৪ চিপ ১৫ দিলি ও বা 


১৮ হাওড়া ৮ হুগলি ১৫) 


id 


কয়টি চট্ট করে দেতো (সোনা) (মেদিনী ১৯, ২২, ২৬) 


আন্জাম* anjam বি আসবাবপত্র furniture (মেদিনী 
১৯, ২২, ২৬) 

আনজি anji বি চালুনি a sieve (HEF ৩, ৭, ১২, ১৮) 
আনজিন anjin বি দ্র আন্চিন* (হাওড়া ১০) 
আনজিলাই ০০১৩] বি গিরগিটির মত একপ্রকার প্রাণী z 
অর্জনে (মালদা ৬) 

আনজিনি anjini বি গর অর্জনে (মেদিনী ১৬) <আজিনেয় 
আনজিনে’ onjine বি ই অৰ্জুনে (হাওড়া ২) 
আনজিনে' 95109 বি a আনচিন' (হাওড়া ৩) 
জা 
eran E অৰ্জুনে (হাওড়া ১০) 
— — guava বা ২, ৪, ৮, ১৩, 
১৮ ধাকুড়া ৩, ৭ হাওড়া ১০) 


= 
* 


a 





tn 


এক 


we কানটা anja kanta বি আনাচ-কানাচ nook 
and corner (মুল ৯, ১৭, ২২) ছেলেটা আনটা কালটায় 
ধুতে বেডালচে_জেলেটা আনাচে কানাচে ধুরে ছে HIN 


আন্ঠাযোন ৩০০০০ বি. বিশ আটা ty wight (পদিনা 
২) 

নারে এন“ বিশ আড়াল থেকে from behind a 
cover আনঠারে কথা বলে--আড়াল থেকে কথা বলে 


আনঠি ant বি আংটি aring (জলপা ৭ পদিনা ১১) 
আনা এ৷ ("৩০ বিণ বদরাণী ই আনখা* ই দে আনা 
বটে এ P বদৱাদী আছে (পুলি ১৩) 


— (Ge) ০৩৪ (murgi) বি যে মুরগি ডিম 
দিচ্ছে বা অভলিনের মধ্য দেবে এ layer hen (হাওড়া ১) 
— oniefule বি mawe nyctalopin 








same eset 
লোকটাক mason ঘোরিযা-_লোকটর রাতকানা রোগ 
হয়েছে (পদিনা ৪) 

mE andahuk বি ভাহক the galliule (মালদা 
a) 

আনডি andi দি বিধবা widow (পদিনা ৪, ১৫ মালদা ॥) 
আনডিমাা andi mara ক্রি আটকানো to obstruct 
দয়ার আনতি মারা--বি দোর ধরা, দুয়ার ধরা Reg বিবাহে 
বারণ অনুষ্ঠানের অঙ্গ [বিবাহের পর বর ও নববধূ বাড়ি এলে 
বরের কাছে (যেমন মেদিনীপুর জেলা) eR কোনো কোনো 
অঞ্চলে কন্যার কাছে (যেমন চল পরখনা, RAR, হাওড়া, 
হুগলি) ভাই, বোন, ননদ ও Men ঢাকা চায় । টাকা দেবার 
রতি দিলে তবে বর-কনেকে ঘরে ঢুকতে দেওয়া হয় ] a 
kind of marriage custom (af ১৯) 
afòn andia বিগ ওড়ে [পুরুষ জীবন্ত বোঝাতে) of 
male sex (পদিনা ৪, ৯. ১১) আনিয়া বিলেছি-_পুং বিড়াল 
(ofS ৮) আনিয়া ককডা-_ মোরগ (মোদী ৯) আনিয়া 
— পায়রা (মেদিনী ৮) 

wrsm andele fe আনভালে (মরি) 
(FE ৯ হাওড়া ১) 

আনটি ond’ দিত আনডি (পদিনা ১) 

আন্তর antar বি দুর (সীমানা জে) at a distance 
(ogy & মেদিনী ৭) কত আনতরে জল আনতে 
যাব- কুরে জল আনতে ঘাৰ (ধা ৪) com বিটা কত 
— বাড়ি কত দূরে ধক ৪) 

um 901৩ জিব 


HR and বি জোয়ালের মানের গোলাকৃতি দড়ি যাতে 
লালের ঈপ আটকানো হয় নদ (কপ ৪, ১৪ পুলি ৩. 
৭, ১৭ HER ১: ৫, ৭) 

আন্দন andon বি বৌভাত a ritual in Hindu 
marriage (কোচবি ১ জলপা 5) 
আন্মা* ando বিণ গোমড়া (মুখ) wry (face) সে মুখ 
SR করে--সে মুখ গোমড়া করে (কোচবি ৩) 
আন্দা" onda fè mm করা to cook (কোচবি ৩, ৪ 


জলপা ২ পদিনা ৭) আনি খায়ে থাকি en খেয়ে থাকি 
(ER ৪) ~ Ramet (জলপা ২) 
আন্মাড়ি andati বি, বিগ কাগুজ্ঞানশূনয devoid of or 
‘wanting in common sense (মালদা ৯) আব আনাড়ি 
আন্দানাই 
SET 5৫০৮০ (৩ বি IHRT act of cooking 
and serving out meale (পলিলা ১০) তু আব রাাবাডা 
আদার, andar বি অন্ধকার darkness (কোচবি ২, ও 
জলপা ১ পদিনা ৪, ১২ বা ১) এাল৷ খুটঘুটা আনার 
GRR খুব অন্ধকার হয়েছে (কোচবি ৩) 
আন্দারসা andansa বি ই trove (ae) ২২) 
আন্দারি ছিটকে andori ০11৮৪ বি প্রায় একহাত ov) 
ধাশের কক্ষির তৈরি এক ধরনের ছিপ [রায়ে এই ছিপ ফেলা 
হয়া a fishing rod made of bamboo twig (বধমা 
২০) 
আনছি andi বিধবা আনডি (পদিনা ৪) 
আনছিরা পড়া andira poro ক্রিবিণ কুমারের পনে ঠিকমত 
আগুন না ধরা [পনের মধাস্থত আগুন ঠিকমতো না স্বলে দেই 
আগুন চেপে গিয়ে দে দয়ে ধোয়া বেরিয়ে আসে] 
Inadequate fire in a potter's furnace 
শালটা আনদিরা পোড়ে গোলছে--পনটা [ঠিকমত ধরে নি 
(bee ৭) 
wrt nduni দি নি & cook (কোচবি ৬ জলপা 
` 


mN কানদুল andul kandul বি অলিগলি 18095 
and byo-lanen (GA, 26) 





বি হ আনল ধর (জলপা ৯) 
আনধার’ ০০১৫৯৩৮ বি z আনদার (কোচবি ৬ জলপা ৭ 
wf ২ পদিনা ৩. ৪ মালদা ১১) আন্ধারত 
ক্যানো-- অন্ধকারে হাতড়াচ্ছিস কেন ? (মালদা ১১) আদ্ধারে 
mea খোজা-_অন্ধকারে খোজা (পদিনা ৩) 

আনধার' andar বি কালবৈশাখী ঝড় nor’ wester of 
‘Bengal in the months of April and May (মালদা 





(পদিনা ৪) 

— ঘোরা andun ghora বি তর আনল welo ১) 

আন্ধুনি and'uni বি ই আনদুনি (কোচবি ১ মালদা ৯) 

আন্ধুলা and'ula বিগ অন্ধ the blind (জলপা ৭) 

আনখেনি পাকোই and'eni pakoi দি হাতের হালা 
sore caused by too much use of water (পদিনা 
৫) <সং বন্ধন+ 

আনখেলা and'ela বি ত আনধুলা (জললা 5) 

আনধেলার লাঠি খ্যালা and”elarlat™ k'ala বি এক হকার 
গ্রামীণ খেলা (সাত থেকে দাশ বছরের ছেলে-মেয়েদের এই 
খেলায় উপকরণ হিসাবে থাকে একটি মাটির হাড়ি, একটি গামছা 
ও একটি লাঠি। প্রথমে একজনের চোখ গামা দিয়ে cee 
দেওয়া হয় এবং তার হাতে লাঠিটি দেওয়া হয়। এরপর মাটিক 
— কোনো একস্থানে রেখে তাকে বলা হয় হিট ধু নিযে 
লাঠি দিয়ে ভাঙতে | যদি সে চোখ ধাধা অবস্থায় হাড়ি ভাঙতে 
পারে তবে তার এক পাটি (AWA) হয় এবং তাকে পুনরায় জনা 
একটি হাড়ি ভাঙার সুযোগ দেওয়া হয়। আর যদি সে না ভাঙতে 
পারে তবে অপর কোনো এক খেলোয়াড়ের চোখ ধাধা হয়] ৪ 
kind of rural children's game (জলগা ২) 

— wa ando 9৯১৫ বি আনা ঘর (পদিনা ২) 

আনখোল ঘর ০৭১৩০ g'or বি & আনল" খর (Comite) 

আনখোন ঘোর! 0১৫০০ ০৯০৫ বি 8 uam ঘর (পদিনা 
৬) 

আলনা+ anna বি আলনা (ধাশ দিয়ে তৈরি) dress-horse 
(made of bamboo) (ধীকুড়া ১৫ GER ১১, ১৩ হুগলি 
) 

‘aren’ anna বিগ আলুনি saltioss (5% ৪. ১৯ পদিনা 
১,৪, ৬ ধাকুড়া ১. ১৫ মেদিনী ৬, ৭, ১১, ১৩, ১৬, ১৯, ২৪. 
২৬, ২৯, ৩৩) তরকারিখান আনন হোই গালো-_তরকারিটা 
আলুনি হয়ে গেল (পদিনা ৬) 

are” anna বি am cooking (পশ্চিমবঙ্গের নিরক্ষর 
নবনারীর অধিকাংশের উচ্চারণে পাওয়া যায়) ~ WEB আনদা* 
ie (পশ্চিমবঙ্গের নিরক্ষর নরনারীর অফিকাংপের উচ্চারণে 
পাওয়া যায়) --ঘরা বি ই আনদা “ঘর (পদিনা ১১) -- শাল E 
আনদা+ঘর (বরা ২০) 

আলনি onni ধরুন a cook (কোচবি ৩) ~ সবৰ বিহ 
আন্দা“ ঘর (হাওড়া ১০ হুগলি ১০) 

আাননিক annik ৱি আচমন, আহ্নিক scriptural daily 
prayer of the Hindus (কোডবি ৯) <m aie 

A দোড় anne doc বি মাছ ধান ew [বাশের সক 
কাঠি দিয়ে তৈরি এই সরঞ্জাম এক থেকে তিন হাত পরান চওড়া. 
দেড় থেকে পাচ হাত পর্যন্ত লম্বা এবং এক হাত Sp হয় । মাছ 
ধার জনা এটি বিলের ঘেবায় পাতা হয়| a creel (54 ৩৯) 

আননোয়| annoa বিণ ই — (মেদিনী ১৭) 

আদপ্রাসন anprason বি mamma the first rice 
taking ceremony of a child (মালদা 3) 

আনল anlo বিণ a আননা' (rest ১) 








অধ ঘোৱা - আনহাুলা 


আনবে লাট খালা 
আনলা’ anla নি হর আননা'(ধাকড়া ৭ মেদিনী ৫ হুগলি ৮, 


১৫) 

আনলা+ nla fer ভর না (পুকলি ১৩. ১৪ মেদিনী ৫. 
ae) 

আনলা* anla বি faa কাপড় বা পাট শুকানোর জনা 
ভান ধাধা ore ভাৱা an improved cloth-horse 
for drying cloth or jute fibre (হলি ৮) 

আনলাই anlai বিশ বাঞ্জনবিহীন ভাত a dish of boiled 
rice without any curry (qf ১৪) 

আনলিস alis কি জানল (you) have brought 
আরোহোই মাস আনলিস-_বার মাংস আনলি (পুকলি ১৩) 

আনলে anle বিণ  আননা' (পদিনা ১৪) 

আনলো anlo বিণ s আননা* (পদিনা ৫, ১০) 

weet onfatte জিবিণ আচমকা বা না জেনেশুনে 
[কিন বলা] to butt in without knowing the 
background আনশাটা কথা বোলিস না--না জেনে হঠাৎ 
কথা বলিস না (হীরক ১১) হ আনসাট 

আনসাট ansot বি আন্দাজ guess, assumption 
(eta ১৬) 

— ০০৮০ ভিবিণ আন্দাজে by assumption 
জানে না শুনে না আনসাটি থা বোইলছে_জানে না শোনে না 
আন্দাজে কথা বলছে (মুশিলা a) 

আনসান anson বিশ আবোল তাবোল, আজেবাজে 
‘incoherent and nonsensical আনসান 
— কথা বলছে (fey ১) 

আনসারি ansari বিণ wafe unskilled লোকটা 
একবারেই আনসারি-_ লোকটা একেবারেই আনাড়ি (পলি ৩) 

আানসোল nso! বি চল fringe of a sari (কোচবি 
5) 

আনহার” onhar বি ঝড় storm (মালদা ৭, ৯) 
— গাচট গিরি ালো- ঝড়ে গাছটা পড়ে গেল (মালদা 
S) আনহারষযা আম খুব গিরলেই_ঝড়ে আম খুব পড়েছে 
(মালদা তু আৰা ee 

আনহার* anhar ভার darkness (পদিনা ২ মালদা ৯) 
aD কি আনহার-_বান্তাটা কি অন্ধকার (মালদা ১) 

আনহাৰশুলা anbar/ula বিণ রাতকানা nyctalopic, 
night blindness (মালদা ১১) 





নর (লাগ) ase 


wat or 
আনহাৰসা (লাগ) 0789 (ago) Bn ধা লাগা to 
be puzzled. confused লোকটাক ye আনহাবসা লানি 
গ্যালে৷ (হ--লোলটার খুব ধাধা লেগে গেল (মালদা ১১) 
আনছি anhi বি কড় storm ame আনছি বহলে যে 
nom ঝরে খালো--এত ঝড় বইল যে যুকুলগুলো ঝরে 


cm (মালল e, 
— onhik হি যে te meu verea wore হয় 
(arm সার অনয, যে নারী 'আনহিক' হয় তার পরবতী 
eara সাধভক্ষণের অধিকার থাকে না] miscarriage 
during firat conception ই আনছিক হয়া গালো, 
কারো ঘরে খাবে নি--ওব প্রথম গা ETE হয়ে গেল, আর 
কারো ঘরে (সা) খাবে না (মেদিনী ৭) <সং আনহিত (সু সেন) 
জান ono অ জামাতাকে সঞ্গোধনের পদ a form of 
address for son-in-laws (জলা >) 

আলা ona বি ধান অব চাল বাখার লোন বৃহৎ মাতে 
নীচের fre ও আনা (মাল ৭) 

আনাই 95911 বি সবি, তারি vegetables (মেদিনী 
১৪) 

আনা করা ona kara কি আনানে to bring (in 
‘causitive sense) (4% ৯) 

আনা anoc বি & sate (যেদিন ২৮) 

আনাড onat বি & আনহার আনাতে ঘাটাটা হামি আনদাজ 
— পারছি না-_ অন্ধকারে আমি রাজাটা আন্দাজ করতে 
পারছি না (মালদা ১) 

আনাড কানাড anar konat নি আনা কানাচ nook 
and corner [জলা 3) 

আনাড়ি anari বিণ অপরিচিত stranger (পুলি ১৫ 
ড়া) ছেলেটা সকলকে আনাড়ি বাসচে_- ছেলেটা সবাইকে 
অপরিচিত মনে কৰছে ae, সেজনা জাতাকাটি করছে] 
(as) ৭) 

আনাধুন! anad‘un ক্রিবিণ যে কোনো সময়, যন ইচ্ছা 
তন at any time, whenever wished আলাধন 
_ বিয়া হবে যখন ইচ্ছা তখন বিবাহ হবে (মালদা ৪) 











আন৷ Gem ana neoa ছি [বিবাহের তিনদিনের মধ্য] বর 
ও কনের একরে কনের বাড়ি আসার প্রথা a customary 
return of the newly wedded couple to the 
bride's house within three days after the 
wedding (হাওডা 3°) 

আনার anar বি ডালিম the pomegranate (FG! v 
পিল ২২) 

আনালা anala বি আলনা a stand for cloth (জলপা 


» 
আনি’ oni বি এালুমিনিয়াম aluminium  আনির 
ছাড়ি__ এালুমিনিযামের হাড়ি (বধমা ২৫) 

আনি' oni বি ৪ আনহার আনিত ঠাল ভাঙে পোড়ে 
গেলছে-_কড়ে ভাল ভেঙে গিয়েছে (মালদা ৩. ১১) ~A 
অভি rain and storm (মালদা ২) ৪ আধিতুফান 
আনি* ও) বি চালের গায়ের লাল খোসা red coat on 
rice (ef ২) 

আনি পরা oni poesa বি এক আনা মূলোৱ মু [পুরাতন 
সুজা one anna coin (মেদিনী 32) 

wire anim ক্রি আনব (1 shall) bring (পদিনা হ 
মাল ৬) মুই তোর টোকোনে কটা বই আনিম--আমি তোর 
জনা একটা বই আনব (মালদা ৬) 

আনি মানি om oni mani kala বি ছোট 
ছেলেমেয়েদের একধরনের খেলা [বাচ্চারা হাত ধরাধরি করে 
SEA গোল হয়ে ঘোরে এবং ছড়া বলে "আনি মানি জানি নি/ 
পরের ছেলে পড়ে গেলে মানি GF) a variety of game 
played by children as they hold each other's 
hands and move round and round (মেদিনী ২৯) 
আনির anir ক্রি আনতে, আনবার জনা to bring আ'কা 
sate আনিব কোহচুং-- চিত্রিত পাড়ওয়ালা [শাড়ি] আনতে 
বলেছি (কোচবি ৬) 

আনিসন onisnu ক্রি এনেছিলাম (I have) brought 
মুই রোইলা আনিসনু আমি বইগুলো এনেছিলাম (পদিনা ৩) 
আনু’ om বি > বড় safe elder sister's 
husband (জলপা ১০ দাঞ্জিলি ২, ৩, ৪) ২ $e বড় ভাই 



























আনোক এম. ক্রি (অনুজ্ঞা) ত আনেক’ গিলাশটা 
— আন (পদিনা ১০) 

আন্দার কনে andar kone Sn সকলের em 
‘eluding everybody's attention (মেদিনী ১৯) তু 
আবা ধার কোণে 

আপ” op নি আব tumour (sfm ৩৯ জলপা ৮ মেদিনী 
৩২) এসং অর 

um ap বি ১ থুতু spittle (পূকলি ৪) ২ (পান বা 
খইনির) পিক spittle (পুরুলি ৪) 

আপ” ap বি ঢোক [গেলা বা গিলবার ভঙ্গ gulp আপ 
ঢোকা-- ঢোক গেলা | আপ ঢোকিস না, বল__ ঢোক গিলিস্‌ না, 
(কথাটা) বল (ধাবা ৫) 

আপ! ap ক্রিবিণ এখন now আপ খাযো__এখন খাব 
(মালদা ৮) 

আপ’ op বি ভাপ [মুখের উপর কাপড় বা জাচল রেছে 
sem দারা সৃষ্ট উত্তাপ) warmth created by 
breathing on a piece of cloth (পলি ৯) জবা 
তাপ 

২৭) আপের 
আপ ap বি ই আপ্‌” (off ২৭) 

আপনি ০৮০৪! ক্রিবিণ আপনা পনি, নিজে নিজেই 
‘spontaneously (aR ১৯) 

আপ খোরাকি op Worki বিণ fer waa 
making for one's own boarding (জেলা ৭) 





আপ্গতি মরা apguti more ডি wem করা to 
commit suicide (M ১৫) 

আপঘুতে মৰন apghute m বি 2 আপত্তি মরা 
(oft ২৭) 


আগ্চা apoa ভিরিগ আবছা (দেখা) hazy (ডিল ২১) 
আপঢা* apea ক্রিবিণ অপচয় wastage খাবার আপচা 
কোৱিস্‌ না--খাবার অপচয় করিস না (Reg ১১) 
mfö apei বি বরা পদার্থ [ভাত থেকে তৈরি = ঠেকে 
নেওয়ার পর যে শক্ত ষ্ঠ পদাথ অবশিষ্ট থাকে] residue 
{after straining in wine making] (at >) 
— আস বিজ আপচা (পদিনা ৩ মেদিনী ৩৫) 
আপদ" peta বি কুয়াশা fog (পদিনা ৬) তু আৰা 


_আবছায়া 

আপস aput নি জন্ম সম্বন্ধীয় অশৌচ = অযুত" (পলা 
১০ মালদা ৪) রত ঘর a labour room (পদিন 
১০) সর অন্ত" 

আপজ্জল apjol বি se পরিমাণ বৃষ্টি (যা কলার কারণ) 
torrential rain capable of causing flood 
(মেদিনী ৩৪) 

আপি মারা apti mara ক্রি আভ্ডা মারা to gossip 
দা ২০) 

আপা আপড়ি apra apri জিবি জাপটা জাপটি 


১০১ 





mutual grappling পড় আপড়ি করা মারামারি 

কোক কেদি- জাতি কে মারামারি করছিস কেন? ( মেদিনী 

২৯) 

আপৰ apti হি an instance of scrapping 
with finger-nails (GF ৩০) 

METER 99991 A morm 
(oi ৭, ১৪) 

tafam 905 নি আবী kinsman (en ১) 

আপতোঘাতি optog*ati বিণ আন্মহতাকারী killing 
‘oneself, committing suicide (ef > মেদিনী 4) 
আপতোাতি হোয়ে — (মা ১) 

আপতোহপতা apiohopto বি ত আপতহততা (থা ॥ 
aea ৮) 

TEES ০৯০৫৪ বি ₹ meren (ডিপ ৮ 
বব ও, ১৬) 

আপতোহোতা aptohotta বি আপ্তহততা (চিপ ২১) 

আপন জনি apna amai বিণ পরপর mutual 
(sr ১৫) 

EP, apros বি আঙুলের পাশের ওঠা চামড়া the skin 
which peels off the side of a finger (পদিনা ২) 
আপশন apf on বি আহি একপ্রকার সদর [সাদা বা 
লাল বের এই পদটি মুসলমান মেয়েরা সিধিতে পরে] 
vermilion like coloured powder used by the 
Muslim ladies (5 ৩৭) 

— বি আপশন (ডিশ ৩৭) 

আপনা apaa বিণ ই আপা" (জলপা ৭) 

— বি ৪ আপদত (fem ১৪) 

‘meme ৮৮৬3১ বিশ অস্পশ untouchable 
(মশলা ২২) 

আপসে apse ভিবিণ স্বাভাবিকভাবে, fw নিজে 
automatically. on it's own শক আপে যেয়ে 
— নিজে নিচেই cece. নেবে (মেদিনী ১৪, ২৭) তু 
— 

— ৩৯৪০০ দি হ আপশন বিকা ১৬) 

আপন apon সব আপনি, শুকুজনের প্রতি সম্বোধনসূচক 
শা the respectful form of tums" (a ৩০) 

আপলকূ aponku সর্ব আপনাকে the respectful 


suicide 





আপন গড়দে-_আগোড়া 
—* 
form of ‘tomike' (মেদিনী ৩০) 

আপন গড়সে apon garse বিণ খেয়ালী বা আত্কভোলা 
extravagantly imaginative (বধ ৫) 

আপনয়েলকাক্‌ aponmenkaku সর্ব আপনাদিগকে the 
respectful form of tomidigake' (fA ৩০) 

'আপনমেনে aponmene সর্ণ আপনারা the respectful 
form of ‘tomra’ (মেদিনী ৩০) 

‘ae? apor বিণ শেষ প্রহর last three hours of 
night মুই আপর রাইতনু উঠা কত আডতি পাইট oie 
(an) কোন রাত থাকতে উঠে কত বাড়তি কাজ 
করলাম (মেদিনী ১৯) 

আগর opor বি Swen a ৪৫০৭.৮৫৫ (নদীয়া >) 

আগা” apa বি দিদি elder sister (জলপা ৭) 

‘ain’ apa বি মাছ ধরার wn TÉ a deep hole for 
catohing fish (খণি ১৯) তু হাশা (মাছ প্রজননের পৃথক 
p জলাশয়) 

আপা” apa বি মাছ ধরার একপ্রকার পদ্ধতি ৪ আপাগাড়ি 
(arm ১১) 

vein" apa বি উঠোনের পাশে বাড়ির ময়লা জল কাপের 
MÉ household sewage by the side of 
courtyard (নয়া ৩) 

আপা! apa বি গরন পায়ের ছাপ [মানুষের পায়ের সপে যদি 
গঠ হয়, তরে তাকেও আপা বলে| foot prints [of the 
cow] (লয় ২) 

আপা" apa বি গঠ hole (নদীয়া ২) 

আপাগাডি apaga পি স্রোতের টানে ভেসে আসা মাছ 
পরার বাতের গতিপথে শ্রোহটিকে ধাকিয়ে দেওয়া হয় 
এবং এই যাকের মোড়ে একটি বাড় গাত কাটা হয়। বাকের TE 
জোতের মনো “ms (বাশের তৈরি দরের মত জিনিস) পুতে 
জেওয়া হয়। নাছ এই ‘বড়ে ধাকা খেয়ে লাফিয়ে গঠে 
লন] an arrangement of catching fates 
Which comes along the stream (Rep 33) Y 
আপাগাডি (চলস্তিকা)  আপা* 

আপা opan দশ বিচারবুদ্ধিহীন বাকি ৬ person 
without wit and judgement (f ৯৩) 


—— লী i [হাত যেত 
r 





গাছ, পাতা বলি পাতার মো ছোট গোল OR | 
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এই গাছের শিকড় বেটে ঘা বা ফৌড়ায় লাগালে আরোগা | 
এব পিকড আতপ চালের সঙ্গে ভিজিয়ে বেটে গরম করে 
ক্ষতস্থানে প্রলেপ দিলে বেদনার উপপা হয়। আপাড গাছের 
পাতা FPA সঙ্গে রেটে সকালবেলা খালি পেটে ঘেলে আমাশয় 
রোগের উপশম হয়। 

এই গাছের পিকড “লগা শাক (স্থানীয় নাম) ও গুলো 

চিংড়ির সঙ্গে বেটে ফোড়া লাগালে ফোড়া ফেটে যায়] 
achyranthes aspera (én ৯ বাকুড়া ৭ 3M, v 
হাওড়া ১০ হুগলি ৫) <জপামাগ 

আপানামানকে apanamænke সর্ব আপনাদের the 
respectful form of ‘Yomader’  আগালামানকে 
কে পাঠাইথিলন ?-_ভাপ্নাদের কে পাঠিয়েছিলেন ? (মেদিনী 

আপাল opal বি (মাছের) ঘাই a noisy stroke made 
by a large fish with its tail on the surface of 
water (নদীয়া ৪) 

আপু apu বি আচিল a mole (হেদিনী ৩৪) <'আব' 
শব্দে প্রভাবে 

tof বাবা ৫৮০1 ১০৯৪ বি দাদা বা দিদির vor 
brother's father-in-law invocative case 
(sien ৮) 

আপুই মা ৩৬ ma বি: দিদি শাশুড়ীকে সন্বোধন elder 
sister's mother-in-law (sf ৮) “আপা দিদি 

আপুড়ি apuri বি ধাশ বা কাঠের টুকরো বিশেষ, এটি ধরে 
গা থেকে ফল পাড় হয় a piece of bamboo or wood 
by flinging which fruits can be brought 
down from a tree (3f" ১৪) 

আপুনি apuni সর্ব আপনি respectful form of you 
(singular) (57 ৮) 

আপেল opel বি পাথর বসানো নাকছাবি 9068. 
‘ornament for the nose (Bm 38, ১৫, ২০, ৩৭ 
ata ২. ১৪, ১৯ FM ১৬ হাওড়া ৩ হুগলি ৮) 

আপেল পাতর/পাথর pel 719 pator বি ধর আপেল 
(চৰিল ১০, ১৪. ৩৭ হাওড়া ৩ হুগলি ৮) 

— opor বি কামারশালে ব্যবহৃত চুলি the 
blacksmith’s furnace (জলপা ৭) 

আপোড' apop বিগ কৃষারশালে সপারের নরম পোড়া বা 
কম পোড়া অবস্থা half-burnt condition of potter's 
manufacture পলি ১৩ বাকা ৬)আ+পোড়া 








আপোড+ apop বি জমির মাধো ছোট ছোট গত, যেখানের 
জনা জল জনিত কাকে বনজ হয় smal pits on the 
field to store water for irrigation CAN 4) 
আপোড মাটি opor may বি পতিত fem waste 
দর 
‘BOTS opora বি উ আপোড ' (পুলি ৬. ৮ বর্ধনা ৫ 





বাবা ৭, ৯. ১৮) 

আগোদ apod বি বলরিজাল wild cat (sfm ৩৭) 

আলোৰ’ apor বি কার ও কমকারের বাবহাত চি the 
goldsmith’s and blacksmiths furnace 
'আপোরের আগুন চাবানো হয়__ চুল্লির আগুন উচ্ছল করা 
হয় (বধমা ৫, ২০, ২১) হু আপোড 

— apor বিণ s আপোড' (বর্ধন ১৯) 

আপোর-ফাপোর apor pPapor বিণ vozes অবস্থা a 
suffocating condition (শিল ১৯) 

আপোপ 9251 বি শান the kinsmen (1% 
৪) এআপোস 

আগোশ বোড apof ০৪৫৯৬ বি ও আপোশ (বরুড়া ২) 

আপা appa নি বাবা father “Gee তো আজ একা জাগা 
কথা” (সোনা)--আমার তো বাবা এক ভাগোর কথা (মেদিনী 
৯৯) তু আবৰা" 

আফটি মারা এচ || ৷৷ ক্রি ¥ আপি wn (পিন ২০) 

আফসান 0৪৮. বি অত mica (চব্বিশ ১৪) ¥ আপশন, 
আপশান 

আহার (জমি) opthar (jomi) বিণ z আপোড আট 
(মালদা ৩) 

wwe? ০০0 হি বীজ seed (Bre ১৪) 

ars" ৫90 বি চারাগাছ a young plant (Bey 
১৪) CIMA (AN) “হাব (দাস) 

আফড় মেরে বসা ০৯৩ mere bosa করি আসনলিডি 
হয়ে বসা to squat (পুলি ১৩. ১৪) 

আমৰ’ optor বি আকড১ (পুকলি ৩, ১৩, ১৪, ১৭ 
বধমা ৮, ২৬ ধাকুডা ৭ দীর ৮) 

আফৰ' ৩৮৯০৮ fe ধানের ভাবা a paddy sapling 
(পলি ৩, ৪, ৬. ১৩, ১৪, ১৫, ১৭ বধ ৮ Bag ৮) 

আফর* opor বি কামারশালে me চু the 
blacksmith's furnace (পুলি o বধমা ৪ হীরক <. 
১১) 

আফর' optor বি ধানের Brem a seed-bed of 
paddy (বধ্য ২৬ SE ৬) 

‘ara’ ০৩৪ বি wima চুলি the goldsmith's 
furnace (মালদা ১) 

আফৰ উপড়া ৩০৩৪ upra ক্রি বীজতলা থেকে ধানের 
চারা উপড়ে ফেলা to uproot sapling from the 
seed:bed (পুকুলি 8, ১৭) 

আর গাহি optar ৪90 বি ও ser পুলি =) 
হোপৱ+ গাড়া ( = নীড় জায়গা) হই আফর* <আফর (চারা 
গাছ) গাজা (পোতা) 

আছর ছিটা apor Cita ক্রি কাদা করা ধানজনিতে 
ধানচাবার tao চারপাশে sfam দেওয়া to scatter 
the bundle of paddy-shoot in the field (পুরুলি 
১৭) 


আফরতলা op"ortola বি  আফর+ (ধাকৃভা ৬) 














n-o 
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wren apal হি = আপাল মাছটা আফল দিচ্ছে__মাছটা 
ঘাই মারছে (মূশিশ ১৭) 

আলা গাছ এচ” 91০ 9০০১ নি যে গাছের ফুল বা ফল হয় 
না a barren tree (ব্য ৫) 

ভাঙা apa বিণ যে বাজে কথা বা অতিরঞ্জিত কথা বলে he 
who talks useless or exaggerated talk (ct 
৩৪) 

আফা কথা ও kota বিগ বাজে কথা useless 
talk উ আফা কথা কয়-- সে বাচে কথা বলে (মেদিনী ৩৪) 

আহা চাস optat cos বি জমিতে প্রথম চাম maiden 
ploughing of a land (el ১০) 

আফাড় we optar placa ক্রি জমিতে প্রথম চান 
ওয়া OR চাস (পদিনা ১) 

আফাৰ আরা 05+ mara কি ই আছাড় ফাড়া জমিতে 
আফাৰ মারা anwar প্রথম চাষ দিতে হবে (মালদা ৩) 

আকাল optal বিণ এক মুষ্টি (পাট) (কয়েকটি 'আফাল 
করে এক ধটি হয়,পাট ONE সময ফালা ফালা করতে হয়] 
a handful (a measure) for jute A few of 
‘these measures make a ‘bundle’ (পদিনা ১০) 


tafe বাবা api baba বি ভাইয়ের wore প্রতি atma 
brother's father-in-law in vocative case (কি 
» 

cafe যা opti ma f v mote সম্বোধন elder 
brother's mother-in-law in the vocative case 
(হাওড়া ৩) 

ফি মা aph ma বি বোনের পাশুডীকে সন্গোধন 
sister's mother-in-law in the vocative case 
— 

আফিল পাথর ০! patter বি ই আপেল a 
stone-set ornament for the nose (WS 3) 

আডুইরা optuire বি sree" (ধকুড়া ১৭) 

— ap'ulanto বিণ যে গাছে এখনও ফুল হয় 
লি a tree yet to blossm (হুগলি ১৫) <আ+ফুলস্ত 

আফুলো ০৮৯০০ বিশ 2 আফুলনতো আফুলো লাউ গাছের 
— --ফুল বা ফল ধরে নি এমন লাউ গাছের পিকড (হগলি 


১) 





আধ গাল 

আফেল aprel বি ও. আপেল (বর্ষা ১৮ মেদিনী এ. ৩০ 
হাওয়া ৮ হলি ১১) 

আফোইর ৮9 বি ধানের বীজতলা a sced-bed of 
paddy (বম ২৯) 


আঙোইরা” 0০ দি 2 ste (পুকলি ৩, ৯, ১৫, 
20) 

আজোৰ" ০৪০৮৯ বি আফর' (পুলি ৯, ১৪, ১৭) 

আফোটা ৫০১০৪ বিণ অবিশ্বাস unbelievable আফোটা 
meatier গা (মূশিদা ২২) 

আফোড' optor বি স্ব্ণকারের PR the 
goldamith’s furnace z আফর" (rg ৯. ১১) 

— apor বিগ waffe (WA) unploughed 
(tery ॥ মূ্ণিণ ২১) 

আফোড়* phot বিণ পতিত (জমি) uncultivated 
(মূশিদা ২০) 

আজোড়+ ০০০০ বি আফর' (বা ২৯ পুকুলি ৯. ১৫, 
34) 

‘wimg’ aptor বি তা act of sitting upon eggs 
(as by mother-birds), hatching OM afea 
হোলে আফোড়ে বসা আছে মরণিটা কতদিন হল তা দিচ্ছে 
(rg ৭) 

জোড়, আনা optor ara বি 2 জাকোইর (rg ১৪) 

‘MOMs মেড়ে বসা aphor mete bosa জি আসন 
* to squat —* 

বিণ = আফা (মেদিনী ৮) 

* 

বি 








showman who amuses people by assuming 
various forms (মি ১৭) 

আব খালা ০ "৩ বি গ্ৰামীণ খেলা বিশেষ (এর অনা নাম 
পটু খেলা এটি ছেলেদের প্রাঙ্গণের খেলা | ৮-১০ জন ছেলে 
দুই দলে বিভক্ত হয়ে এই খেলায় আশগরহণ করে| উপকরণ 
ছিসাবে থাকে একটি ছোট ববাৱের বল ও সাতটি চাপটা 
গোলাকার বড় comme (মাটিক ভাঙা হাডিকলসির টুকরো 
থেকে তৈরি) | খেলোয়াড়রা নিজেরাই স্থির করে নেয় কারা 
প্রথমে লান নেবে। যারা প্রথমে দান পায় তারা & সাতটি 
খোলামকুচিকে প্রাঙ্গণের মধাস্থিত একটি বৃত্তের (খোলামকুচির 
মাপে কাস) মধো উপর উপর বসিয়ে দেয় । সাত হাত দূর থেকে 
যে কোনে একজন দলীয় খেলোয়াড় একটি ছোট ববারের বল 
ডে মারে এ খোলামকুচিগুলোকে লক্ষা করে। এই দলের অপর 
— থাকে নত থেকে সাত হাত দরে fon দিকে | 
ers দলের খেলোয়াড়রা থাকে বৃত্ত থেকে দশ হাত দুরে দরে । 
লান পক্ষের খেলোয়াড়ের ছড়া বল বদি বৃত্তের মধ সাজানো 
খোলামকুিকে মারতে না পারে তরে তাদের দান চলে যাবে এবং 
Resm তখন দান পাৱে। জার যদি বল টুডে বৃত্তে 
— মারতে পারে তবে তৎক্ষণাৎ দই পক্ষের কাজ হল 
এইজপ ৷ দান পক্ষের বাকি খেলোয়াড়রা ছড়ানো খোলামকুচিকে 
অত্যান্ত তৎপরতায় পুনরায় & বৃত্তের মধো আগের মতো সাজিয়ে 
cree বিপক্ষের — হল, দান পক্ষের 
খেলোয়াড়ের oe দেওয়া বলটি বৃত্ত বা বৃত্তের বাইরে পড়া 
যত তাড়াতাড়ি সম্ভব বলটিকে ধরে দানপক্ষের যে-কোনো 
খেলোয়াড়ের গায়ে মারা । বিপক্ষের খেলোয়াড়রা ধানপক্ষের 
— গায়ে যখন বলটি মায়ে ততক্ষণে দানপক্ষের 
— যদি বৃত্তের মধ্যে খোলমবুচিগুলোকে সাজিয়ে 
দিতে না পারে তবে দানপক্ষের পরাজয় | তারা দান ছেড়ে দিয়ে 
বিপক্ষ হবে। আর লান পক্ষের খেলোয়াড়রা বিপক্ষের বল মারার 
আগেই যদি বৃত্তে গুটি সাজাতে পারে তবে তাদের জয় a 
kind of rural game played by the boys (FW 








আৰম্ভুস abjus বি পোলাও a highly spiced dish of 
rice and meat boiled in clarified butter. pilau 
আব্জুসের পানি--পোলাওয়ের জল (হগলি ৮) 

— abo বি m আবজর wamom কাট দিয়া 
— কোরে কানটায় ফেলে দেবো--আবঙ্জনাগুলোকে কাট 
দিয়ে গুছিয়ে রের পেছনে ফেলে দেব (Bag ৮ মুশিলা ১৫) 

আবজো' abjo বি কাঠালের ভূতি a non-edible core 
of a jackfruit (শিলা ১৫) 

আবজোড abjot বি আবজৱ (পুলি ১৯) 

আবজোনা” abjona বি প্র আবজর (মিলা ৫) 

আবজোনা' abjona বিণ নোংরা grimy  আইঙ্গাটা 
'আবজোনা হোইয়া আছে--উঠানটা নোংরা হয়ে আছে (aT 
১৪) <আৰ্জনা 

আৰঞ্চ দেয়া দিন abj’a dea din বি মেঘলা দিন cloudy 
day (fim ১০) আবছা (আবরণ) (Safe) 

— abdab বিণ উনি undulating (বধমা ২২) 
সা অর্বুদ> আব (= By) t er (মাঠ, নি জায়গা) 
আবডাল' abdal বি ভাসমান সাদা মেঘ (যা থেকে বৃষ্টি হয় 
না) floating white cloud which does not rain 

(পদিনা ১, ১১) 

আৰম্ভাল' abdal বি আড়াল hiding (ofm ১৪ জলপা 
৭ মূলা ১৮) 

dam abdal বি z weem (ডিশ ১৯) 

arg’ abta বিণ অবিবাহিত বা কৃমারী unmarried 
(both man and woman) (ডিশ frst ১৫ মেদিনী 
98, 2৭, 2৯, ২৬, ২৭, হু ৩8, ৩৪) 

wag! abra বি ওয়াড a slip for a pillow or 
quilt ete. (পদিনা ২. ১২) 

Wing" abra বি বালিশের খোল ete কাপড়ের যে 
আদ্মাদনের ভিতর কুলো রে বালিশ তৈরি করা হয় a 
pillow-case (ধাকডা ৭, ১৪) 

WR ৪১১০৩! বিণ হামবড়াই considering 
oneself the chief of all (#f¥ ৪) 

‘SAB খাওয়া abrak*aca ক্রি আইবুডো ভাত খাওয়া e 
আইব্ডিয়া ভাত (মেদিনী ১৩, ২১) 

— এ [০-১৩১ [এ বিণ এবডো-খেবড়ো 
rugged (37 ২২) 

আবড়া ভাত ০১ (০ brat বি আইবুডো ভাত ₹ আইবডিমা 
ভাত (মেদিনী ১৩) 

wre? abtar বি দ্র আবজর (পুরি ৩, ৫, ৬. ১৫ বরষা 











আগাছা weed (A ১৫) 

আবদার" abdar বি আদর caress (মেদিনী ১৪) 

'আবদাডা-আবদাড়া ০৮৫৪ [এ এ [ও বিণ মোটা মোটা 
ধরনের, YP coarse, rough (মালদা ২) 

আব্দাল abdal বি ₹ আবভাল' (চব্বিশ ২১) 

আবদুল আবদুল খ্যালা abdul abdul k'ala বি কিশোর 
জেলেদের গ্রামীণ খেলা [এই খেলায় একজন খেলোয়াড় 'চোর' 
হয় অপর করেকজন খেলোয়াড় গাছের ভালে উঠে যায় 'চোর' 
— বলা হয় দূর দেকে একটা প্রায় হতখানেক লা 
ছড়ি বা গাছের ডাল ভেঙে আনতে | চোর ছড়িটি এনে নীচ 
হকে গাছের উপরের যে কোনো খেলোয়াড়কে CE মারে যদি 
& ছড়ি তাকে লাগে এবং ছড়িটি মাটিতে পড়ে যাবার আগে চোর 
ধরে নিতে পারে তবে যার গায়ে ছড়িটি লেগেছিল সে লাফিয়ে 
পড়বে লাফিয়ে পড়ার সময় মাটি হওয়ার আগে যদি চোর 
তাকে fre পারে তবে পরবতী চোর মুক হয় এবং এই FEN 
জন নতুন চোর হয় a kind of rural outdoor game 
* 

আব্দুল আজি স্ালা abdul maji kæla বি & আবদুল 
আবদুল খালা (যেদিনী ২৯) 

আৰৰ abba দি গ্রীণ খেলায় সামরিক দিবতিস্চক oe 
an exclamation to indicate interval in rural 
game (না ১৫ GR ১৯) আবহ আব ~ ডগগা বি 
ste খেলায় বিরতি সমাপ্তির পর খেলা শুরুর শব্দ [খেলার 
মাকে খেলোয়াড় নিজের প্রয়োজনে সামযিক বিরতি নেবার জনা 
বলে 'আববা । বিরতির পর খেলায় যোগদানের সময় বলে 
জাগা] an exclamation to indicate resumption 
in rural games (নদীয়া >) 

আববা+ ৩১৮০ বি বাবা (মুসলিম সমপ্ায়ের মধ্যে aege) 
father (used only in the Muslim community} 
(কোচবি ৬ চৰ্রিশ ৩৬ জলপা ৭ মেদিনী ১৪) 

— ৩১৯ বি ই আব্বা" (afa ২) 

weg obbuti বি আত্যদয়িক [হিন্দু মাঙ্গলিক অনুষ্ঠানের 
(বিবাহ, উপনয়ন, ees ইতাদি) প্রথমেই অনুদিত 
পরলোকগত পিকৃপুরুষের কৃ্তিসাংনা্থ শ্রান্ধ-তপণাদি। এই 
কে সমিসচক ও কলাণকারক মনে করা হয়। 'আত্যুদয়িক 
শ্রাদ্ধ বা-নাক্ষীমুষ mew ব্যবহৃত আতপ চাল সাধারণত বাড়ির 
লোকেরা বা এয়োতিরা প্রস্তুত করেন] a Hindu ceremony 





অবো__ছনালোস 


‘wet vor 


performed on the eve of wedding etc 
praying to the spirits of one's fore-fathers 
for their blessing on the occasion (5 ১০) 
—— 

আৰৰো abbo বি ₹ আতা (পদিনা ১১ মালদা ১১) 
আবকৃতি ০১১৯৫ বি 8 আবৰুতি (হাওড়া ১০) 
আৰতিক abbtutik বি & sie (sir ৩৭) 
আবরন abran হি আবরণ cover (5 ৩৭) 

আবরণ abro ff একজাতী় চর্মরোগ [এই রোগ হাতের 
তালুতে হয় এবং তালুক চামড়া উঠতে শুক করে| a peeling 
of skin disease of the palms ৭) 

আবরা+ abra নি ই আবঢ়া" (পদিনা ১, ২) 

আবরা+ bra বি & আব" (পদিনা ২) 

আরা” abra বি Om the cloud আবড়াটা উড়ে যাচ্ছে, 
জল হবে--মেগটা উড়ে যাচ্ছে, বৃষ্টি হবে (ate ২২) 

‘aft যাওয়া abri jaga fP ধসে যাওয়া to collapse 
Or, আবি গেছে--দেওড়ালটা ধসে গেছে (বর্ম ৭) 

আবক abru বি 4 the eye-brow (হুগলি ৮, ১১, ১৯) 

আব শা abrul gache cenam কটাবহল arera 
গছ [এটি oye তৈরির ere লাগে । এর পাতা দেখতে 
CEET মতো | এই পাতা দই মুঠো পরিমাণ, সঙ্গে ১০ 
amp, ৮টি তেজপাতা, ৪টি ছোট এলাচ, ২০০ গ্রাম 
পম একে দেড় কিলো জলে সিদ্ধ করে তিন ভাগের 
একভাগ পরিমাণ হলে সেটি থেকে দিনে ১০/১২ বার খেলে 
হুপিং কাশ সারে a thorny plant used to prepare 
empiric medicine (হালি ১) 

— ০১৮৮] নি ৪ আবরশ (মালদা ১, ৫ মুপিল ২২, 
২৩) 

আবরোপ abro বি সর আবরশ (মালা ৩) 











wont ০১৪৭৭১০ বিগ অপবিত্র unholy (0 
২৩) 2 আপসুদত 

ORC ০১০৩০ বিণ অশেচ impure Cae 
২৩) z আপসুদলে 

আৰম্ভ’ abot বিণ w unskilled (3% ১৯ বীর 
১১ মালদা ৬) 

আৰম্ভ" abor বিশ ই আট (বা ১৬ PHT ১১) 
আৰনলতা ১৪৪৩০ বি রাবগলতা (একপ্রকার লতানো 
Sie, আযুরেদিক ওহ প্র্ততের কাজে লাখে] a kind of 
medicinal herb (হাওয়া ৮) 

আবর-জাবর abor jabar বি, বিণ আজেবাজে of no 
value আবর-্াবৰ খাস না, গঁর খারাপ হবে-- আজেবাজে 
খাদ না, শরীর খারাপ হবে (বীর ১) 

আর গোর abor goru R বট (Brg ১০ মালদা ৬) 

OE abasta বি বসা condition GPM ১৭) 

আৰ৷ oba বিগ নিবীধ impotent আবা ডিম--যে ডিম 
থেকে শাবক হয় না (মেদিনী ১৯) ত সাও আবালক, আবাহন 
(নিব পুকষ) 

wat abaj বিশ যে বলদ চাষের কাজ পেখেনি  অবোট 
গোক (মেদিনী ৩৪) 

আবাই' abaj বি ret suffer from breathing 
trouble (fh ১৯) 

আবাই+ (হওয়া) abaj (১০০) ক্রি শেষদপা st হওয়া the 
dying stage “ঘর আবাই হৈল নাকি? গাছ ফাটেটে 
নাকি ধর শেষ হল নাকি, বাপের ধা ফাটছে afa t 
[খড়ের ঘর আগুন লেগে পুড়ে শেষ হয়েছে কিনা জিজ্ঞাসা করা 
হচ্ছে) (GR ১৯) 

আবাইচার abajcar বি & eet! (মেদিনী ২৭) 

আৰাগি abagi দি wef a luckless woman 
(যেদিলী ১১) 

আৰাজ abaj বি আওয়াজ a sound (মেদিদী ৬) 

আবাটা abate নি aa প্রয়োজনীয় একপ্রকার 
E an aromatic substance used in 
worship (মেদিনী 28) 

আবাডাবা abaqaba বিণ পর আবডাব (a ৫) 

আবাডাৰুয়া ৩৯৩০১৬০ বিণ ẹ maoe জাবাডাবযা 
any বাস্তা (ধাকুড়া ১৫) 

আৰা ডিম aba dim বি  আবা (মেদিনী ৩৪) 

আবাড় abar বি এ আবদ্ধ" (পদিনা ৯) 

আবাদ রাঙা ০১০৫ ৪০৮৩ ক্রি বলদ ও গাতীর সঙ্গম করানো 
[প্রচলিত ভাবায় বলা হয় “গরুকে বলদ দেখানো] 
impregnation of a cow by a bull (atx! ১৯) 

আবাদি abadi লিগ গবতী (গক বা MH) pregnant 
(cow, goat etc) (Brg ৮. ১) 

— — শিশুর) অপদেবতাব দৃষ্টি 
influence of evil spirits (on a new born baby) 
— লাগছে-_পদেষতার দৃষ্টি পড়েছে (মেদিনী ৩৪) 





আনাধ abad’ বিশ ও আবাদি গোক আবাধ হইযেছে_ গরু 
— হয়েছে (মেদিনী ৩০) 

আবানো abano ক্রি ঠাপানো, খাবি খাওয়া মাছ আবাঠে_ 
মাছ খাবি খাচ্ছে to breathe in trouble (মেদিনী ১৯) 
হ at” 

আবাপোড়া abapo ra বিণ aE (FETE) earthen 
pot which are not fully baked (GF ১৯) 
আবাবা ababa  আববা' (মালদা ১) 

আবাবিষ্লা ababilla বি আবাবিল (চাতক) [নানান ধরনের 
চাতক আছে। এক ধরনের আছে যাদের পালক কালো ও 
বেখুনিতে মেশানো, আর এক জাতের ঢাতকের পালক কালো ও 
ধূসর. আবার নীলচে GOR বের চাতকও দেখা যায় । সবারই 
ÓN জোট ও চাপটা, ডানা কানের মতো ধাকা, লেজ বেশ 
লঙ্গা-বিশেষত শেষ পালকটি] common swallow 
af ৩) 

আবায়ন 9১৪০৪. বি আবাহন invitation (মেদিনী ৬৩) 
আবারা abara বিগ ফাজিল Nippant, smulty 
ছোওযা আবারা-_ছেলেটা ফাজিল (পদিনা ৮) 

আবি” abi বিগ এখনই instantly মি আৰি জামু_ আমি 
এখনই যাব (পদিনা ২) 

আৰি! abi fe চিতিয়ে, খাবি খেয়ে gasping মাচগা 
আবি উঠছে মাছগুলো চিতিয়ে উঠছে বা খাবি খেয়ে উঠছে 
(মেদিনী ৬, ২৬) ইাপানি, হাপর <হোপ+ ত 

আহি’ obi ক্রি আসছে coming, to come upon নিন 
আি_ ঘুম আসছে (মালদা ৯) তু হি আও, আব 
আবিকে abike ক্রি এসে having come হামনা Trp 
আবিকে পরহুল বোসলিও-_আমি স্কুলে এসে পড়তে বসলাম 
(মালদা *) 

আবিয়া abia বিগ অবিবাহিত unmarried (পদিনা ১৪) 
এজা+ বিয়া 

আৰিয়াতি 801 বিণ ৰ আবিয়া (পদিনা ১০) 

আবির পোকা abir poka দি বাদলে পোকা [same 
উ্পোক, বর্ষাকালে মাটির নীচ থেকে বেরিয়ে উপরে ওড়ে] 
winged white-ant seen during rainy season 
(নদীয়া ১১) 

আবিস abis বি আবেশ a confounded state of 
mind (মেদিনী ৬. ২৬) 

আৰু’ abu বি আব tumour (মেদিনী ৮) <সং অবুদ 
আৰু" abu বি ঠাকুমা, দিদিমা grand-mother 
(paternal or maternal both) (লাভলি ৪) তু আইও 
বৃদ্ধা <সং আর্থ, অব 

আৰু’ abu বি হ mam (মেদিনী ২৯) 

জুই মা ৪৮৩] maf ভাই বা বোনের শাশুড়ী brother 
or sister's mother-in-law (5 3. ১৯) 
আৰুদ abud বি. আবাদ agricultural firming (শিল 
৬) 


আবুল abul বি z আৰু’ (বন ২০) 





ea ভাবো খালা 
পারা 

আৰুল-জাবুল abultabul বিগ আবোল-তাবোল non- 
sense confounded (কোচবি ২) 
বেগি abegi ক্রি আসবে (you) will come তুম রোজ 
mga রোজ আসবে (মালদা ৯) 
আবেডিসকাৰ abepiskar বিগ আবিষ্কার invention, 
discovery — 
আবেসতা ০৯৪৪৩ রি অৱস্থা condition, state (বর্ধমা 
১৪) 
আৰেহাই ৩১৪১০ বি আবহাওয়া [বাড়ির পরিবেশ অধে) 
household atmosphere তোমার বাদে মুই ই আবেহাই 
থাকিম তোমার জনো আমি এই আবহাওয়ায় (পরিবেশে) 
থাকব (জলপা ২) 
আবে abehal বি ¥ আবেহাই (জলপা ৭) <*ব 
— হাল (অবস্থা) 
আৰো’ abo রি হ আৰু" (কোচবি ১-৮ জলপা ১-১০ দাঞ্জিলি 
®) 
wrt’ obo বিগ আপনা-আপনি, অনায়াসে, erpferce 
‘automatically, spontaneously টুল আবো উঠে 
opm আপনি উঠে যাচ্ছে (পদিনা ৩) 
আবোট গোক abot gore বি ই আবাই) (পুলি ৯ wn 
২৬ ES ৮ হেদিলী ২৭) 
আরো ভাবো খালা abo dabo k'ala নি গ্রামীণ 
কিশোর-কিশোরীদের প্রাঙ্গণের খেলা (এই খেলায় কয়েকজন 
— পাশাপাশি ঠাক হয় চাড়া এবং তাদের প্রতোককে 
omg করে ১ থেকে ২৫ বা ৩০ পর্যন্ত গোনা হয়। শেষ 
সাথি যাকে উদ্দেশা করে বলা হয়, তাকে চোর করা হয়। 
অথবা একটি ছড়া দ্বারাও গণনা করা হয় ছড়াটি এই রকম 

আবো ভাবো চোতুরয়া 

তাহার উপর গায় 

ইজি বেন বিজি খোল 

কাঙ্গাহারি হারাম খোল 

অতল পতল শমহারা গুপি OF | 
সাটি যার কাছে শেষ হয়, সে চোর হয়। চোর জনাদের ছুটে 
ধরতে যায় এবং তারা ছুটে পালায় । চোর যাকে ধরতে পারে 
দেও চোর হয় | এইভাৱে দুই চোর নাদের ধরতে চেষ্টা করে। 
লে শেষপর্যন্ত সবাই চোরের দলে চলে যায়। (পদিনা ৭) 
কোথাও কোথাও চোর যাকে ধরতে পারে সে চোর হয় এবং 


eee 
টি 


এখানে ছড়াটিও অনারকম 


আবোড গোক আমকেশ 


গা খাবো 





সাপ পাপি wa) (দাক্জিলি ৩)] 
a rural outdoor game like hide and seek [A 
few persons can take part in this game. After 
a count of 25 or 30 a player is declared thief. 
He tries to touch others who flee from him, 
he in declared to be a thief when a thief 
catches him. In this way ultimately 
everybody becomes thief in turn) 

আবোড় গোর abot goru বি হু আবোট গোক (বধমা ২১ 
বীর ১৩ মশিল ১৭. ২০) 

'আবোড় সায়া বার abog soga ৮০০৬৫ রি যে বাছুরের 
চারটি ধাত হয়েছে a calf having only four teeth 
(eer ৪) 

‘wit ৫১০৫১ বিগ নির্বোধ, অবোধ halfwit, idiot 
(মৃশিদা ১৫) ড় আবা অবোধ, 

— খোচা abor ৮৯৩৩৪ বিগ অমসূণ rough কিট 
আবোর খোচা করে তৈরি করেছে__বুিটা অমসূণ করে তৈরি 
করেছে (ধাকুড়া ১০) 

আবোর গোক abor goru বি ই আবোট গোক (eén ও 
হাওড়া ১) 

আবোর জঙ্গোল abor jaqgol রি একপ্রকার গহনা [দুই 
আড্ুল চণ্ডড়া চেনের উপর কাককার্য করা গলায় পরার 
ছার] a golden necklace [having an one inch 
wide chain with fine curved art-work on it) 
(36m ১২) 

‘SUM হওয়া abor hsoa ক্রি বোকা বনে যাওয়া to 
become tongue tied (বীর ১২ 3 ২৪ হুগলি ১২. 

১৯) কথাটা তোকে শুধালাম, বোইলতে পাললি না, — 

_আবোর হয়ে গেলি_ কথাটা তোকে জিজ্ঞাসা করলাম, বলতে 

পারলি লা, একদম বোকা বনে গেলি (মিনা ২৪) 









আবোল মাটি ৩৮০1 mati বিণ লিষ্ট মাটি [মাঠ বা বিল 
জিতে গঠ Sg কুমোর তার কাজের জনা মাটি সংগ্রহ করার 
সময় উপরের স্তরের যে নিকৃষ্ট মাটি গেলাস গামা শরভৃতি ফুল 
কাজের জন৷ পৃথক করে বাখ তার নাম “আবোল মাটি । এই 
আটি দিয়ে ইডি প্রভৃতি gers তৈরি করা যায় ন] earth 
collected by potter from outer layer of the 
hole dug by him (মাল ১) 

আব্যালা abala বি অবেলা হ অব্যালা (নদীয়া ৯) 

ares ৮৯ বিণ অবিবাহিতা (মেয়ে) an unmarried 
(171) (মেদিনী ২৩) তু আৰা আইবড় 

জাত" ০৯৯০৪ বিশ > আন্ত entire (পদিনা ৪) ২ গোটা 
unbroken (পদিনা 8) সং অভঙ্গ 

আভং' ০৯৯০৪) বিণ eye unused (কোচবি ৩) 

আলা abba বি এক সাদা মেঘ a piece of white 
loud (মিল ১৯) এআ 

raf ১5919 বিণ wee ill-fated (জলপা ৭) 

‘wom ০৮ দি (মাছের) ঘাই splashes made by 
fish on the surface of water আভাল মারা-_খাই 
মরা (মুশিল ৯) 

আভালো abalo বিণ seem a bit wet, damp 
(পুলি ১১) 

আছি abhi সব এখুনি instantly, now (পদিনা ২) এরি 
* 

আভিতক obtok সব এখনও méy till now মি 
আভিতক ভাত নি খাউ-- আমি এখনও ভাত খাই নি (পদিন৷ ২) 


» 


a child, whose first ricetaking 
mony has not yet been observed (ধাকুড়া &) 
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mango (হাওড়া ১০) 

আমাকো amko বি 2 আমলুইয়ো (পুলি ১০) 

আমকোল amko) বি. আমকৃইযো (হীরক ৯) 

আমকোলি amkoli নি আপার [পাচ বা সাতটি পাতা সহ 
আমের শাখা যা পার ঘটে দেওয়া হয়) a mango twig 
having five or seven leaves (বম 30) 

— amk'usur বি ত mT লী ২১) 

আমধেউস ৪38 বি ত আমকুইয়ো (মেদিনী ৩৪) 

— ambes নি ও STEREO (হাওড়া ১০) 

আমখেস omkes বি o2 আমকৃয়ো (মেদিনী ২৭, ২৮ 
হাওড়া ৮) 

আমখোড়ি 008৩0 বি wash mango wood 
(কোচ ৪) <খডি--কাঠ | জবা পাড়ি 

aru amga সব আমার my (96 ৩৭) 

aM amga সব আমাদের ours (5m ৩৭) 

‘HET amcona আমের নকুল mango blossoms 
(মেদিনী ৩০) 

আয়চটা ame ০ বি. একপ্রকার ছত্রাক পুরানো আমগাছের 
ডালে ব্যাঙের ছাতার মতো যে পলখ হয় তাকে বলে 
আমটা | এটি গ্রামীণ উদ হিসাবে কানের বহথিদেশের খায়ে 
বাবজত হয়। ও মাতাটিকে শিলে বেটে বা (৭ করে খায়ে 
লাগাতে হয়] a variety of mushroom that 
grown on old mango trees [It's paste is used 
as a medicine to cure sore on the ear} (21031 


amaia পোকা amecincini poka দি sezere 
পোকা [আম পাকার সময় গাছের আমে এই পোকা বসে চিনচিন 
কারে ডাকে] an insect of the mango tree when 
mango ripen (Beg v) 

আম্যুপডি ameupci লি পেয়ারা the guava (পিল 
ae) 

WPA এ বি আমনি [কাচা আম কেটে cre শুকিয়ে 
এটি তৈরি করে] dried green mango (বধমা ৫, ২৩. 
‘after ১৭, ২৪ মেদিনী ১৯) 

“SRI amcona আমের মুকুলের প্রথম পর্যায় [ঘন কুয়াশা 
ও শিশির হলে "আমচোনা" মারে যায়] the first stage of 
green mango as it grows out of bud (TFS ১৫ 





wren mali রি আমের গুটি early stage of 
green mango (পুরুলি ৯) 

আহজিনাই ০০0০০] বি আনি sty (পদিনা ১২) 

আমিনা omjinag বি ত আমজিনাই (পদিনা ১২) 

আমজোনি amjoni বি ₹ আমজিনাই (নদীয়া ১ মূর্শিদা ২৪) 

অনজোল ছিটা omjel ত (এ বি আমাল দিয়ে জল 
টান [বিবাহের পরদিন rey বাড়িতে এলে বরের বোন 
একটি weft aya হাড়ি নতুন কাপড় চাপা দিয়ে এনে একটি 
আমভাল দিয়ে বধূর মাথায় সেই জল ছিটা | এই অনুষ্ঠানকে 
আমজোল ছিটা বলে | এটি একটি লোকসাস্কার] a ritual 
in marriage ceremony [as soon as the bride 
enters her fatherin-laws house, groom's 
sister sprinkles holy water on her 
sister-in-law with a mango twig] (মোদী 32) 

আমকামনি om j'amni বি আমের আচার দ আমসন্বরা 
(মল ১১) 

আমকিনা amj'ing বি ই আমজিনাই হামার amet 
আমকিনাই-_আমার চোষে আঞ্জনি (মালদা ৩) 

আমটাকু ওল, (8৮০ রি আমের টি stone of a mango 
(GR ৮) [ আমের tere টাকুর (spindle) মতো বাবহার 
করা হয-_সেই অধে] 

আসটানো am pano বিণ টক স্বাদ হয়ে যাওয়া to become 
sour দাত আমটি গেইছে--ধাত টকে গেছে (মৃ্শিদা ১৬) 

আমনি ami হি কল (বাসনের) stain on kitchen 
utensils আমটি হয়ে গিয়েচে--বাসনে কলন্ক ধরেছে (নদীয়া 
8) 

mma stom amtie jaog ফি পচে যাওয়া, টক হয়ে 
যাওয়া to become sour, to get turned ভাত আমটিয়ে 
গেয়েচে--ভাত পচে গিয়েছে (বর্ধমা ২০) প্র আমটানো 

আমটেকুরা ওস/1০৬ বি ই আসটাক (মেদিনী ২০) 

week (won) ৩m ("৩ (aor) ক্রি ৪ আমটিয়ে 
‘wom আমণেং গেছে_ টকে বা বেজে গিয়েছে (বব ৯) 

আহা amdage বি Fie ৷ অবৈধ সন্তানের 
সামাজিক afte জনা যে পুচ TÈ হতে জি হয় এ 
man, who, for the purpose of legalising a 
born out of wedlock volunteers to become the 





husband of a giri (ভলপা 4) 
array amdoli বি mseme হ আমকোলি (পদিনা ৮) 

আমডেলো amdelo বি ই WAR (হাওড়া ১০) 

আমচোটকা amdoyka বি ডাহুক the gallinule, 
ওতে waterhen  (ালল 33) 
এবাম+ভাহক 

আমড়া” ampa বি হ tm (nf ৩) 

ave’ ampa বি লাঙলের হের ডগার দিকের নীচে যে 
s/a ধা থাকে four or five notches at the 
tower end of the handle of a plough (3! > 
মলল ৩) 

আমড়া’ ampa সব আমরা we (কোচবি >. ৯) 

mai মাছের খাটা 09090001৮০৩ 
Wata বি বানা বিশেষ [বসুন ও চিত মাছ come নিয়ে 
হুদ, কান দিয়ে কষা হয়। এরপর এব সঙ্গে আমডা সিদ্ধ 
করে এই টক তৈৰি করা হয়া a preparation of 
hog-plum and shrimp (89% ও) 

আমড়া চোখ ama cok বিণ saame চোখ 
Maringeyes (বধমা ৬. gM ২. ১৩) আমড়া 
miaa করে তাকানো fh লোক (মেদিনী 22) 
আমড়া চোখু-ডাবডাব করে তাকানো পুরুষ বা ছেলে (বর্ধমা 
৬ 

আমাল ampola সর আরা we (শঙিলি ৪) e 


আমড়া 
‘arf? omgi বি গরু গাড়িতে বাবহৃত দড়ি [গাড়ির 
কাঠামোতে দই চাকার মাঝখানে চাকাসাুকারী লৌহদণ্ের 
উপরে কাঠের সঙ্গে বাধার কাজে বাবহধত হয় এই দড়ি) a 
rope to tie the axle of a bullok-cart (ate ১১) 
— omgi বি হ আমড়া" (a ১৭) 
RR amibe ফ্রি নরম হবে will become 
— 
'আমূড়ো amro বি তেলাকুচো ফল cephalandra 
indica (পলি ১৪) 
জিন 
[মালিক অনুষ্ঠানের জায়গায় এটি টাঙানো হয়। সাধারণত 
পা 








হয় লা = string of tied mangoeaves 
marking a place where a ritual is being 
performed (মেদিনী v) 

আমতা omia বি আসব sun dried mango pulp 
(পদিনা ৭, ১০ মালদা ১, ৬ মুর্িদা ১১, ২২, ২৩) 
আমতা আমতা করা amia amta kora কি গা বমি বমি 
করা to feel nausea (F ৩) 

এজম্তানো amlano বি (পচে নট হয়ে) টক স্বাদ হয়ে 
যাওয়া to get turned and sour তরকারি আমতাইন 
তরকারি টকে যায় (eh ১৮) 

E omi বি আমলকি হ না (পুরুলি ৫) 
আছতি amti বি আমগুলো mangoes 
উতরবগলকা গা্িতে ভুরনু_আমনুলো উত্তর দিকের গাছ 
থেকে তুললাম (মলদা ১১) 

আমতোরোই amioroi বি টেডস lady's finger (মালদা 
*) 

আমদাজ omdoj a আন্দাজ guess (CHA ৬, ২৬) 
আমদানা amdana বি আমের কুসি soft stone of 
mango (হাওড়া ১০) এআম+দানা 

আমদের এর সর্ব আমাদের our (পুরুলি ১৩ মেদিনী 
২৯) 

আমদেরদঘরে amderg are সর্ব আমাদিগকে to us (বর্ধমা 
১৯) 

আমদ্যার omdær সর্ব ই আমদের (পুরুলি ৭) 
আমোলা amdola বি wae dried slices of 
green mango, salt and mustard added as 
preservative (মেদিনী ২৮) z আমডেলো 
আমখোইনকা omd’oinka বি রামধনু rainbow (HF 
১৫) এলাম ধনুক 

আমনি বাত omni bat বি মুখের ভিতরের ঘা sore in 
mouth (নয়া ১১) 

আমপটল ampoyol বি ও আমতোরোই (rg ৯ মুর্শিদ 
১৫, ১৭) 

আমপত ampolo বি a আমকোলি (মেদিনী ২) 
আমপলল ampolo বি z আমপত (কোচবি ৭) <সং 
পল্লব 

আমপাতা ompata বি আমবাত nettlerash (মেদিনী 
১৯) 

আমগো ampo বি shy খেলায় সাময়িক বিরতি চিত 
করার জনা TATE প্রয়োজনে 
ভানহাত মুখে বার বার স্পর্শ করে এ শব্দ করলে প্রতিপক্ষ 
সাময়িক খেলা বন্ধের আস্থান বুঝতে পারে] & sound to 
indicate a temporary halt in rural games 


(পদিনা ১৪) 

আমপোকা ampoka বি শ্যামা i 
2৫৯ ১১1 
autumn GF ৩) 


১৯০ 





আমগোকা ampéka বি একপ্রকার হলুদ রঙের বড় মাছি 
[মোটা ডাশের মতো দেখতে, আৰ পাকার সময় আসে এবং 
ফিক্ির মত e করে] a ind of large Ny appears 
at the time of ripening of mangoes and 
makes sound like cricket (4 33) 
আম্ৰল্‌ ambal বিশ ১ টক sour (পদিনা =, ১০, ১২ 
— ৯ মালা ৪) আামবল লাগে টক লাগে (পদ ৪) 
আমবল আম--টক আম (বীরদ ৯) ২ অস্বল (টক স্বাদের 
একপ্রকার TH) a sour recipe (পদিনা ১০ মেদিনী ৯) 
আমবাগুন ambagun নি টমাটো tomato (পদিনা ১০, 
১২, ১৪) 
আমৰাগোন ambagon বি 2 আমবাগুন (পদিনা ১২) 
আমধাধা ambada বি আমগাছের পরগাছা a parasite 
growing on a mango tree ("79 ৭) 
আমবাগতি ambapott ye) ৪ অনাবোতি (চক্দিশ ১৫) 
আমবগু ambegun বি ই আমবাগুন (পদিনা ১০) 
আমবেড়া ০৮7১০ fz eet (ধাকুড়া ১২) 
আমবোইল amboi কিৰিণ mme (হওয়া) to 
become sour (দাত) আমবোইল হয়ে জাওয়া--(দাত) টকে 
মাওয়া (মাল v) 
আমৰোকা ambéke বি আমের বোটা stalk of mango 
(মেদিনী ২৭) 








আমবোর্পোডতি amborpoti বি ই ছমাবোতি (চিপ ২১) 
আমবাল্‌ ambal বিণ ATE sourish (আলনা ৯) 
আমবোল+ ambol ১ বিণ Ere sour (পদিনা ১২, 
১৪ মুশিদা ১৭) আমবোল আম-টক আম (পদিনা ১২) ২ 
বি অল (টক স্বাদের একপ্রকার বায়া) আমবল (মালদা ১০ 
দা ১৭) ও বি বদহজম indigestion (MEF ১২) ৪ 
বি রোগ dyspepsia (পুলি ৩) ৫ বি দল yeast 


১১১ 


আনি” 





আম্রাকে omrake সর্ব আমাদিগকে to us (MPH ৩, ৬ 
মেদিনী ৫, ২৫) 

আমরি ome সর্ব আমাদের our আমরি ভাষারে নই 
হবো-_আমাদের ভাষা দিয়ে বই হবে (মেদিনী ৮) 
orem amal বি ই আমপোকা (aft ৩) 
আমরোশ amoj বি হ আমপাতা (কোচবি ৬) 
আমলা” amla বি আমলকি না (পদিনা ১০ পুরি ৩. 
১২, ১৬, ১৭ Beg ৮ যৃশিদা ২৪) 

আমলা! amla বিণ ক্লান্ত fatigued আমলে গেলছে_ 
ভ্রান্ত হয়ে গেছে (aA ১৯) 

wan” amla বিণ নিস্তেজ lacking in strength 
and energy গাছটা আমলে গাল--গাছটা Fics হয়ে 
গেল (মালদা ৫) Hara জাতয়া) 

আমলা* amla বি একপ্রকার ঘোটা ধান [যা আখিন মাসে 
পাকে) a variety of autumnal paddy (যেদিন ৩৩) 
‘trem এ বি ই আমলা’ আমারকার দুটা রমলা গাছ 
বহিছে__-আমাদের দুটো আমলকি গাছ আছে (যেদিনী ৮) 
— wien? ৩51০1 jaca ক্রি শুকিয়ে, কমিয়ে বা 
নিস্তেজ হয়ে যাওয়া to be seared রোদে গাছটা আমলাই 
গেল. রোদে গাছটা শুকিয়ে Rowe হয়ে গেল 
(মালদা ১১) আমরাই জাওয়া 

আমলাই mew’ amlai jaca fe টকে যাওয়া to 
become sour দাত আম্লাইন জায়-দাত টকে vm | 
গুলা আমলাই গেছে দাতগুলো টকে গেছে (ae ২. ১৩ 
— ৭) <সং অস 

— জাওয়া amicin 1০9৫ ক্রি ১ z আমলাই 
ওযা” (বর্ন ১৩. ১৮, ২৬) ২. অসাড় হয়ে যাওয়া to 
be insensate পাড়া আমলাই গালো-_পাটা অসাড় হয়ে 
গেল (ধম ১৯) 

আমলা ব্যাসোলা amla bæsola বি শুকনো আমলকি 
dried emblica myrobalan (37 ১৮) 
আমলি+ amli বি ঠেতুল tamarind (Brg & মালদা ৭. 
> মুদা ৩. ১৪, ২২. ২৪ হাওড়া ৩. ১০ হলি ৮) এসং আল 
wei’ omi বি গরুর গাড়ির কাঠামোতে ঠিক মাঝখানে 
উপর দিকে (দুই চাকা বরাবর আড়াআড়ি ভাবে) যে দড়ি টান 
দিয়ে fe থাকে the rope, which is tied (across the 
wheels) a little upward at the centre of the 








আলি জাও়া-_আনসামরি়া 
































structure of a bullock cart (মালদা ১) ই আমভি 
আমলি জাও়া amli jaon ক্রি আমলাই জাওযা (দিলা 
১৫) ধাত আমলি গিয়েছে দাত টকে গেছে। দাত আমলি 
আচে তাই কনো সান থাকে না-_ধাত টকে আছে তাই কোনো 
সাড়া (অনি) থাকে না (মা ২) 
আমলিন জায়া! japa fF হ আামলাই জাওযা আমার 
দাত আমলিন গেইছে-_জমার দাত টকে গেছে (Brg ৮) E 


আমটা 
আমলিয়ে জাওয়া” amilie jaga ডি হ আমলাই জাওয়া* ধাত 
আমলিয়ে গিয়েচে-ধাত টকে গেছে। ডাল আমলিয়ে 


ক্রি ব্যথা হওয়া (মচকে বা 
আঘাত লেগে IM ছয়) to develop pain (36 ২০, 
২১) 
আমলির fè omlir dopi বি & আমলি' (নদীয়া ৭) 
আমল amlu বি আমকল শাক oxalis corniculata 
(দিল ১৮) 
আমলে amle বি আর্মলেট [উপর হাতে পরার সোনার 
গহনা, আধুলি বা সিকির আকারের গোলাকার বা টৌকা কয়েকটি 
আশ চেন দিয়ে ঠোখে গহনাটি তৈরি] armlet (5 ১৫ 
বা ও মুশিদা ২ মেদিনী ৩, ১৪ হাওড়া ৮ হলি ১৫) 
আমলে জাওয়া amle jaga fF ¥ আমলাই wom দাত 
আমলে গাছে ঠাত টকে গ্যাছে (বর্ষা ৬, ১০, ২৩ হুগলি ১, 
১১) চেল খেয়ে দাত আমলে গালো-_ঠেুল খেয়ে দাত 
কে গেল (মুদা ১০) 
আমলো 90০ বি বিবাহ অনুষ্ঠানে দধিমঙ্গলের মতো 





ছিলো খেয়ে নেবে। এই আমটাটারছিবড়ে খাওয়াকে 
আমলো খাওয়া বলে] a part of marriage ritual of 
Manato caste (GRA ৩০) 2 আমলোক 
— amio বি আমলকি না (মালদা ৬) 
আকা am/foka বি আপার = আমপত (cafe ১০) 
— এল] ১৮১০ বি আমশকা (হগলি ৪) 
আদলটা এজ) ৯ (০ বি আমসত আমতা (মেদিনী ২৯) তু 
আৰা 83 
— amfor বি ৪ আমগত (o ৪) 
আমশাঝাড়া amfa f'ara বি আমাশয় (রোগ বিশেষ) 
amocbiosis (জলপা ৯) 
— om faka বি ই আমশর (পদিনা ১১) 
— amfam বি ত আমশাঝাড়া (ata ১৮) 
আশার amfar বি ও আমশর (ORA ৫, ২৭, ২৮) 
we (ভেল) amfi (tel) বি মাথায় মাখার জনা 
বিশেষভাবে তৈরি সরষের তেল [আম কেটে জল রোদে শুকিয়ে 
সরষের তেলে ভিজিয়ে arere হয়। কিছুদিন পরে ও তেলে 
আম মে যায় । তখন এ তেল মাথা ঠাণ্ডা রাখার জনা মাথা 
আশা হয়া oil, processed by keeping dried 
‘mango in it, for putting on the scalp (WM ৭) 


আমতুকি omfuki বি আহসি [রোদে শুকানো a মাথা 
চা আম) sliced green mango smeared with 
salt dried in sun (নদীয়া ১০) তু আবা &ঠ  আমসি 
আমশুকুই am/ ৬৮৬] বি ও আমশুকি (নদীয়া ৬) 
আামশুটকো amfutko বি x আমশুকি (নদীয়া ১০) 
আমশোখা om [০৮০ বি আম্শকা (4H ১৮) 
আমশোটা amföta বি আমের আচার mango pickle 
= আটা Cree ৪) 
— omsoks নি প্র আমশকা (ব্ধমা ১৮) 
আমসটা ওত (এ বি  আমশুকি (মেদিনী ৩৪) 
wer ৩০৪০ বি পেয়ারা the guava (মুশিদা 
a) 





আমসমৰরা omsombora বি আমের আচার [খোসা 
ছাড়ানো কাচা আমের টুকরো নুন সহযোগে রোদে শুকিয়ে লঙ্কা, 
তেজপাতা ও সনি ফোড়ন দিয়ে তেলে কষে গুড় মিশিয়ে পাক 
করা হয়। তারপর বেশি a করার জনা তার সঙ্গে ভাজা 
feces ড় মেশানো হয়] mango pickles (হাওড়া ১০) 





আমার amsar বি আহপলর ₹ আমপত (aR ১০, ৩৪ 
হাওড়া ১০) 

আমি amsi বি রোদে শুকানো ঠা আম [আসি জলে 
সিদ্ধ করা হয় এবং তারপর প্রচ হেলে পাচকোড়ন দিয়ে 
আমণ্ডলো সাতলে মিষ্টি ও লবণ সহযোগে টক বাজ করে এই 
আমসি খাওয়া হয়] ই আমশুকি (চিল ১৪ মেদিনী ১৬, ১৯) 
আমসুক omeuk বি হ আমসি (hey ৪) 
আমড়া ameupy w বি ই আমসপরি (aH ১৭) 
আমসুপরি omeupel বি = আমসপরি (am 
আমসুপরিয়া 15৫18 বি ভর আনসপরি f ২) 
আমসূপাড়ি amsupa yi — (মালদা $) 
আমমুপারি amaupari বি হ জামসপরি(পদিনা ১, ১১, ১২ 
মালদা ৬) 

আমসৃপুরি amsupuri বি ক আমসপরি (ey ১৩ n 
২৩) 

'আমপুপোরি ameupori বি ই আমসপরি (hire ১৪) 
আমসোষ্টত amagut বি আমসব x আমতা (GAM ২০) 
আম্দোকা amsoka f unma ই আমপত (ER ৪) 
আমসোখা amsok’a বি & আমসোকা (nf ৪) 
আমসোপড়ি amaop [1 বি ৪ আমসপরি (বীর ৪) 
'আমসোপারি omsopari বি ই আমসপতি (মূশিশ ২০) 
— amsot a  আমসি (GA ২৭) 
‘unm amho বি আম mango (মেদিনী ৩০) 
আমা amba সর্ব তাহারা they আমহা ভাত খাইগা-_ 
তারা ভাত খেয়েছে (nf ২) 

আমট amot বি আমস্ ৪ আমতা (হীরক ৫) 
আম? aot" বি ৪ আমট (বীর ১১) 
আময়দা ams ৪৩ বিণ প্রচুর additional, surplus 
'আমযদ গতর আছে বলে এই সংসারে আচি_ ae পরি] 
রী আছে বলে এই সংসারে আছি | তোর কি আময়দা জিনিস 
ছোইচে যে তুই লোককে দিচিস_তোর কি অঢেল ভিনিস 
হয়েছে যে লোককে দিচ্ছিস (Ring ১) কা আমদহঃ 
আমর amar সর্ব আমরা we আমর লগা ভাং কোরি রোখি 
দেইচি-_ আমরা কাপড় rer করে রেখে দিয়েছি (মেদিনী ৩০) 
আমরমেনকু ocmormenku সর্ব আমাদিগকে us 
— জাইতে কোহিছি__আমাদের যেতে বলেছে 
(মেদিনী ৩১) 

আমরমোনে amormone সর্ব আমরা we আমরযোনে ঘর 
ভিতর তাকর oimne তাকে বাড়ির ভিতরে রেখেছি 
(মেদিনী ২) 

আমল’ amol বি টক sour (দাঞ্ডিলি s) “সং আস 
আমল' amol বি wwa acidity brought on by 
indigestion আমল ঢেকান্‌-_ অদ্ধল টেক (মেদিনী ২০) 
আমা ama বি কম পোড়া মাটির পত্রে half burnt 
carthen pot (Sm ১) <সং আম ~ পোড় বিণ কম 
পোড়া [কম পোড়া যে মাটির পারের খা থেক মা করে পড়ে 
তাকে কৃ্তকাররা বলে TATE) (হাওড়া ১০) 


shee 


















conser 


আৰেক 


আমাই amaj বি আনানি water in which cooked 
rice is soaked overnight (Gil ২৮, 28) <সং 


= 

আমাইদ meld বি জোযালের যে আশে দড়ি ধাধা হয় a 
part of yoke where the rope is tied (4° 33) 

BEE omak স্ব আমাকে to me আমাক খাবা 
লাও--আমাকে খেতে লাও (জলপা ৬) 

আামাকগুল্যাক amokgulak সর্ব আমাদিগকে us 
আমাকগুলাক কানে জাবার না দিল--আমাদের কেন যেতে 
দিল না (কোচবি ৯) 

werent amakguler সর্ব আনাদের our 
'অমাকগুলার এবার ধানের ফলন fo ভাল--আমাদের এবার 
ধানের খুব ফলন ভাল (কোচবি ৬) 

আমাড়গুলাড় ame (gular সর্ব ধর আমাকগুল্যার (কোচবি ৩) 
আমাগো amago সর্ব আমাদের our আমাগো দেশে বাস 
কর্তন--আমাদের দেশে বাস করতেন (GHA ২৮) 
EM amaca বিণ fron মাছ (FM, মাগুর, কই প্রকৃতি 
মাছ যা জলপায়ে জিইয়ে রাখা যায়] fish, which can be 
kept alive in a pot filled with water (1 ২৩) 
আমাট omot বি আমন ₹ আমতা (মালদা ৫) 
আমামা amat"s বিণ আছোলা rough [সাধারণত 
ধাপের ক্ষেতে eee] (জলপা ৭ মালদা ৫) | মাঠা--মসূণ 
(লাস) 

আমাড়ি omari দি গরুর গাড়ির পাটাতন ereton সঙ্গে 
যে দড়ি দিয়ে te থাকে the rope which ties chasis 
of a cart with the axle (বর্ম ২৫ AFS ৯) 
আমার’ amet বি — 

আমাত" amot বি অসতী ত অমাবোতি (পদিলা ১০) 
আমাত” amot বি আমবাত nettlerash (মেদিনী ১০) 
আমাতি amati বি হ আমাত' (opm ১, ২ জলপা ৭ 
দিন ১, ৯. ১৪) 

আহাদ omod বি z আমাইদ (মুশিদা ৯) 

— amadige স্ব আমাদিগকে us (না ১৯) 2 
rene 

Waf amadirkar সর্ব আমাদের ours (মালদা 
3) হ আমাকগুলার 

আমাদেছরে amadeg"ore সর্ব = আমাদিগে (হলি ৬.১৬) 


se 








আমান aman হি অস্কার denial 
কোলো__সে were করল (পদিনা ১) 
— amankoke সর্ব আমাদিগকে us 
th) এআমি+মন (তু ওড়িয়া “মান' TERM) 
আামানকার amankar সর্ব আমাদের our আামান্কাৰ 
— আমাদের ভাষা (মেদিনী ২) আমানকার সঙ্গে মন খুইলা 
কথা কও__আমাদের সঙ্গে মন খুলে কথা বল (মেদিনী ৩৪) 
আযানকে amanko সর্ব জামাদের STRATEN! এই কাজ 
হবে নি-_ আমাদের দ্বারা এই কাজ হবে না (যেদিনী ১৯) 
আামানকে' amanko সব a আমাক (মেদিনী ২৮) 
আমানকের amanker সর্ব আমাদের our (মেদিনী ২৪, 
২৮, ৩৫) আমানকের কাজ পড়ি আছে_ আমানের কাজ পড়ে 
আছে (মেদিনী ২৪) আমানকের কথাগা সব 
ওটউরকম--আমাদের কথাগুলো সব এরকম (মেদিনী ২৯) 
আমাননিয়ো amannit সর্ব আমার জন্য for me 
বস না_ আমার জনা ভাবিস না কড়া ৬) 
আমাননে amanne স্ন আমরা we আমাননে অতবা ভাত 
খাইঠি--আমরা এখন ভাত খাচ্ছি (মেদিনী ২২) 
আমাননো amann? সর্ব ₹ আমাননে  আমাননো 
সেউিকো ঘাবা__ মরা সেখানে যাব (মেদিনী ১৯, ২৬, ৩৪) 
— amani রি পান্তা ভাতের জল ড্র আমাই (চ্কিশ ৩৭ 
ire» মেদিনী ৩, ২৯) 
আমানি' amani বি বাসি ফেন টাটকা ফেনকে বলে "ঘাড় '] 
‘one day old gruel (P ১৫) 
amani সর্ব আমাদের our (চক্রিশ ১৭) 
‘arf দোড়ি amani doti বি হ আমাড়ি (হুগলি ৫) 
‘ami Mamani d'an বি আমন ধান autumnal rice 
(মেদিনী ৮) 
আমানে amane সর্ব আমরা we আনানে সাতার af 
আমরা সাতার কাটছি। আমানে কোইনি-আমব্য বলি না 
(মেদিনী ৬, ১৯, ২৬, ৩৪) 
আসাপোতি amapoti বি mya e অনাবোতি (চক্দিশ 


ew) 
আই ঠা বি অনা the now moon 


বৃ] 


amabo / ] ও বি = আনাবইসা (জলপা ৭). 
Fy J 


wo আসান 
(মেদিনী 








oe 


আমাবোতি amaboti বি 2 আমাপোতি (5 ২১, ২৩) 
আমাবোশশে amabo [je বি প্র আমাবইসা (বধমা ৫) 
— amobosa বি তর আমাবইসা (পদিলা ৩) 
আমার amor স্ব ১ আমরা we আমার ভাত খাই__আমরা 
খাই (মেদিনী ১৩) ২ আমাকে me আমার 
— দাও (M ১৫) ~ কার আমাদের our 
কেট কেউ আমারকার কথা শুনি কোরি ঠাসে-_কেউ কেউ 
(আমাদের কথা শুনে হাসে (মেদিনী ১৩) ~ নে আমরা we 
(GRE ২৪) ~ নেকার, ন্যাকার আমাদের our (মেদিনী 
২০) ~ মনুকে আমাদের our (মেদিনী ২) ~ 
মানে. আমরা we 2 আমাননে (মেদিনী ২) ~ যেনে, 
ম্যানে আমরা we আমাবমেনে বল খেলতে 
যাবা--আমরা বল খেলতে যাব । আমার্মানে গটায গাড়ি 
বানহেইবা-_আমরা একটা গাড়ি তৈরি করব (মেদিনী ২০) ~ 
ানেকার আমাদের our (মেদিনী ২০) 
— amarmane সর্ব আমাদিগকে us 
আমারমানে অতবা আর কাজ করতে হবে নি--আমাদের 
এখন আর কাজ কর্তে হবেনা (মেদিনী ২০) ্ আমারমন্কে 
আমাশ amas বি অমাবস্যা new moon (পুলি ১২) 
আমাশি amafi দি হ আমাশ (জলপা ৮) 
— ames বি ত আমাশ (পুলি ৫ মালদা ৯) 
আমাসশ্যা ৩১০৪) = বি ই আমাশ্‌ (মালদা ৯) 
আমাসামা amasama বিণ wewe a little amount 
উভয় আমাসামা শ্যাখে--ও [ চোখে] আল দেখে (কোচবি 
8) 
আমাহর amaharo বিগ আমাদের our, (woman) 
belongs to our family আমাহর ফিঅ--আমাদের 
[পরিবারের] মেয়ে (যেদিনী ১৮) 
আমাহরে amchare সর্ব ¥ আমাহর (ARA ৩৪) তু 
“কাহেরে Fafa মেলি (র্যা ৬):নগর বাহিরি রে ডোরি তোহোরি 
কৃড়িআ' (vé ১০) 
আমারে amoha 2 আমাহর আমহারে বাড়ি, 
— বাড়ি নেই PAN ১৮) এাটা আমাহারে 
গোক এটা আমাদের গরু (মেদিনী ৬) সর আমানকার 
আমিলা amila বি এক প্রকার নিকৃষ্ট মানের পাট অথবা 
পাটগাছ [এই পাটগাছ লক্বায় ছোট, লালচে বন্ধের, পাতার স্বাদ 
তিক্ত বলে খানা হিসাবে ব্যবহৃত হয় না কিন্তু এর ফল coe 
‘Sem হয়] a kind of cheap jute-plant and jute 
— 
আনিস্যা omise বি ই আমাশ (মেদিনী ৬) 
আমুই omui বি লাল গিপড়ার ডিম eggs of red-ant 
Gig ১১) _-লিপড়া বি লাল দিপডা cate ১৭) 
‘SRE omma বি ভাই বা বোনের শাশুড়ী 
এ 
“9 
‘Se amuo সর্ব আমিও 1 also wae যাব--আমিও 
যাব [fee "আন্‌ ও পৃথক ব্যবহার নেই] (26 ২) 











আমুট ৫০০০৮ বি sree প্র আমট (মালদা ১) 

fè omuti বি ayo = অমাবোতি (a ১৪) 
আমুদ amud বি জোয়ালের মাকখানের গোলাকৃতি দড়ি E 
শাহ (ast ১২) 

আনুদিয়া amudia বি, বিণ আমুদে he who always 
in a funny mood, a funny man (জলা ও) 
আমুনে ভারা (কুমড়ো) amune b'ara (kumt o} 
বি আমন ধানের সময় ধাপের মচায় হয় এমন কুমড়ো melon 
which grows in autumn (Sf 3) 

আমুল omul বি আল finger (5m ২৭, ৩১ পদিনা 
২ মেদিনী ১০ হাওড়া ৬) 

আমুল ধান amul d'an বি আমন ধান autumnal 
Paddy (মেদিনী ৬) 

আমুলে জাওয়া amule jaog ক্রিবিণ টক হয়ে যাওয়া to 
become sour আমুলে গেইছে--টক হয়ে গেছে (Bag ৭) 
<a 

আমুলা amule ৪ আমিলা (ধাকুডা ৯) 

আমে ame সরব আমা বা আমাকে ॥০ me তুই আমে চোক 
বাঙায় ডাং করবি---তুই আমাকে চোখ রাঙিয়ে ঘোড়ার ডিম 
করবি (পুরুলি ১৩) তু সাদরি হামে 

আমেজি ameji বি উৎসাহ enthusiasm (মেদিনী ৩৪) 
এআমেজ 

আমের জট খ্যালা amer ati mle বি একটি গ্রামীণ 
খেলা [এই খেলার উপকরণ আমের টি দুই থেকে দশ যে 
কোনো সংখাক কিশোর এই খেলায় অংশ নেয় | মাটিতে একটি 
আয়তাকার ঘর কেটে তাকে লা দিকে সমন চার আলে বিভক্ত 
করা হয় এবং পর পর ১, ২, ৩, ৪ সংখ্যা লিখে ঘরগুলিকে 
চিত করা হয়। খেলোয়াড়দের বয়স অনুযায়ী ও বা ৪ নাং 
ঘরের দাগের উপরে একটি আমের ভাটি রাখা হয়। প্রতি 
খেলোয়াড় পরপর এক হাটু মাটিতে ঠেকিয়ে এবাং হাতের 
আডুলগুলি দিয়ে sat ঘরের নিচের দাগ স্পর্শ করে পৃথক একটি 
আমের ভাটি দিয়ে ৩ বা ৪ নং ঘরের দাগের উপর বসানো 
আমের 'রটিটিকে মেরে যতদূর স্তব দূরে সরাবার চেষ্টা করে | 
এই সময় অনা খেলোয়াড় তার চিবুকটি উঠ করে তুলে ধরে | যে 
সব থেকে দুরে আমের াটিটিকে সরাতে পারে সেই জয়ী 
হয়] a kind of rural outdoor game (67% >) 
আমের রুটি amor rut বি আমসব ই আমট (পদিনা ১০) 
আমের শুকাতি amer fukati বি আমসি dried slice 
of green mango (পদিনা ৩) জ আমছেলো 
আমের OFM amor fukua বি হর আমের শুকাতি (পদিনা 


আমেসাই ২০৪৩ বি আমাশয় amibaiosis (বীর ৫) 2 


আম্পা ঝাড়া 
আমোট omot বি > আমট (বর্ষা ২৩ বীর ৩.৯ মালদা 
৭, ৯মুরশিদা ১৭) ২ আমের কষ a kind of astringent 
Juice of mango (AA ১৯) 
আমোত দৌড়ি amot dori বি জোয়ালের we 


১১৪ 








আহি 
আহেৰ ভাট খালা 

গোলাকৃতি দড়ি ওত (থা ৬) 

(আমোতি amot বি হট ৪ অমাবোতি (কোচৰি ৬ সরি 
২৩) 

আমোদ amod বি a আমোত্‌ ony (ব্ধমা ২৫ মুৰশিদা ১৮ 
হুগলি ৫) 

'আমোন্কার amonkar সর্ণ আমাদের ত আমাহর (oft 
১৯) 

'আমোয়া ছানা amog Mana বি মাধনযৃক্ ছানা posset 
with cream (যেদিনী — 

আমের amor বি হ আম) (মেদিনী ১১) 

আমোল’ amol fe বাঞ্জন ee (কোচবি ২ 
em ২) 

wren! amol বি wm ত men’ (মেদিনী ১০) 
— বি ঠোয়া bet a আটনা ঢের (মালদা ৩) 
যোয়া amolla বি আমল শাক oxalis corniouta 
(am ১১) 

আয়োসসা amosa বি অমাবস্যা new moon (মেদিনী 
et) 

‘em হওয়া ৩:০ ১৩০০ fe gronne তৈরি জিনিস পলে 
কাচা থেকে যাওয়া ই আমা (হলি ৫) 

আল্‌ ambal বি ১ ware sour আমল লাগে টক 
লাগে (পদিনা ৬, ১২ মালদা ৪) ২ হ আমোল’ (পদিনা ১০ 
মেদিনী ৯) 

আছোল’ ambol বি আল (পদিনা ১১, ১২, ১৪ মালদা 
৪ an ১৭) ভাতটা আছবোল হোই গ্যালছে--ভাতটা টকে 
গোছে (মালদা ৬, ১০) ~ জাম _টক আম (পদিনা ১২) ~ 
see গন্ধ হীরক ৯) ~ চেকার হ আউনা চেকুৰ ঠোযা 
oF (ve ১) 

আছোল' ambol বি বদহজম indigestion (পুরুলি > 
tra ১২) 

— mbol বি (দইয়ের) দল curdier (rg ৯) 
আয় ৩৪ বিভক্তি অসমাপিকা হিয়া এ বিভক্তি াতকে ধায় 
ছিলে জাতে চুইয়ে দিল (মেদিনী ৫) ~ og, গোড় tore 
কাছে ডাকার শব্দ (চব্বিশ ৮) ~ টিটি মুরগীকে কাছে ডাকার 
Se (চপ ৮) =" FE কুকুরকে কাছে ডাকার শব্দ (মেদিনী 
১৯, ২২, ২৬) 

eres ০৪০০) বিগ সংবা, এয়ো হ আইও" (of 





rat 





an wee 


৩৯) 

আয় করা ০৪ kora ক্রি কাড়াইয়ের পর পরিষ্ার ধান কুড়ি 
(বেতের মান) দিয়ে মাপা to measure paddy (after 
winnowing) by a cane-made measure named 
‘man’ (মেদিনী ৫, v, ২৯) 

জায় কাডরা ৩৫ kotra বি পাকশলী ই '্কশলোই (মালদা 
৪ 

আয়গে aege ক্রি আসুন come আয়গে বোস-_আসুন 


বসুন (পদিনা ৩) 
আয়ঠো ৩৫1৯০ বিশ টো হ আইটা (পদিনা ১১) 
আমে ছেলে ৫৪৪ cele BA রোগা শিশু ত 
আইডিয়া ছেলে (হীরক ১৩) 
খানা কপি aona kopi বি কারুকার্য খচিত দরজা a 
decorated door (মেদিনী ১১) 
আয়না তাস খালা ena tas Pale বি একধরনের তাস 
খেলা [সাধারণত চারজন খেলোয়াড় অংশ নেয়। তিনটি তাস 
হাতে রেখে য়ে জনা তাস তুলে তাস মেলানো (যেমন 
তিন বিবি, তিন গোলাম ইত্যাদি) এই খেলার বৈশিষ্ট fee 
বিজ তিন নখ পায় । এভাবে সরব যার ২১ বা ২৪ নম্বর 
হবে সেই fawi ঘোষিত হয় । এই খেলা কখনো কখনো চারটি 
ভাস দিয়েও হয়। তখন জয়ের জনা ২০ অথবা ৪০ নস্বর ধার্য 
হয়] a kind of card-game (Wt ১০) 
আয়-পয় 8:০9 বি সুলক্ষণ [সাধরণত সুলক্ষণ বা 
hei অর্থে Teme হয়া a good or auspicious 
mark or sign fie আয়-পয় খুব ভালো-- মেয়েটি 
সৌভাগাবতী (ধাকড়া ১৪) 
_আয়ৰাতি 
“SI দেয়া ০%ঃও ৫89. ক্রি হিন্দুদের মৃতদেহ দাহ করার পূর্বে 
শ্মশানে কৃতা অনুষ্ঠান [শ্মশানে মৃতদেহের গায়ে ঘি মাখিয়ে তাকে 
নতুন কাপড় পরানো হয় | তারপর নতুন কলসিতে জল এনে তা 
তিনবার মৃতের মাগায় ছিটিয়ে দেওয়া হয়। এরপর মৃতদেহ 
চিতায় শুইয়ে ফাঠালি কলা, আতপচাল ও তিল core মেখে 
তিনটি পি করা হয়। একটি পি মৃতের মুখে, একটি পেটে ও 
বুকে রাখা হয়। তারপর ge অনুষ্ঠিত হয়) a 
৮ 
৬) 3 
apla (t) দি অর্ধেক (ইট) a piece of 





half brick (নী ১৭) <আধলা 

আয়লুনি ০20০০) বি আলপনা — (ধা ১৪) 
আয়শা aefa বি মাছের km ভর আইলশা+ (দাঞ্জিলি ১) 
আশে 5815 বিণ ই আইশ* ~ ছড়ি মৃতাশৌচের পর 
— আমিয বায বাহত হাড়ি (মেদিনী ৩৪) 
আয়সালা apsola বি আরগুলা হ STON (মেদিনী ৬৩) 
আয়দোচে ০৫৪০৫ f আসছে প্র. আইসেটে কাইনু 
আযসোচে --কোথা থেকে আসছে (মেদিনী ১৯, ২৬, ৩৪) 
আহ ০5৯০ fis আছে is ভাহ খুব: তাইতা 
আহ ভাত খুব গরম আছে (মালদা ১১) 

আয় ATE ae hor করি ওরে আয় (সম্বোধন) hallow 
‘come (a sound to call someone) আয় হোড় চিড়ে 
ভাজিততে--ওরে চিড়ে ভাজতে আয় (কোচবি 8) 
আয়া aga বি শাশুড়ী 1004১০০1088 ( Wafi ৩) 
আয়াপান apapon বি Moan all: 
hesling plant, the valerian (মেদিনী 28) 
আয়ে কাড়হা cee ka cha ক্রি কথা বলা to talk আয়ে 


আরেতি apeti বিগ সধবা, এয়ো 2 we" (মেদিদী v, ৩৪) 
আছেন) agen বি আইন law (মেদিনী ১১) 

আছেন oven বি বায়না capricious demand Watt 
“ছেলেটা বায়না ধরেছে (মেদিনী ২৫) 

(টোপ bait (চক্ষিশ ৩১) 

= 


fish (M ১. ৩) 
wre ০০%:) বি ই আয়েতি (often ৩৬ মেদিনী ১৯) 
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বি রক্ষা saving, 
৮:১০ 
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কটা চাপড়ে দিতে ছেলেটা সে বর বক্ষ গেল (মেদিনী ১৯) 

আলি 
আরঘোর arg*or বিণ SpA high and low (pi ) 
আরা করা area kora কি তোড়ে আলা to chase সে 
কোরে আমাকে মারতে এল--সে আমাকে তেড়ে মারতে 





আরচাল arcal বি লালের অংশ বিশেষ (লালের Bret 
সঙ্গে যুক্ত ছোট কা Wa) the peg which holds the 
plough to the handle (5m es বধমা ২০, ২৫ 
হাওড়া ১০) 

আরচাল বাটুলি arcal batuli বি একপ্রকার বাটালি 
সার লালের ঈ পরানোর সময় গঠ করার কাজে এটি 
বাবহার করে। এর ফলা বেশ মোটা ও চওড়া] the chisel 
(হাওড়া ১০) 

আরজিনে ৫1109 রি গিরনিটি সদৃশ এক প্রকার প্রাণী হর 
অঞ্জন (an ৯) 

আৰম্ভনি aruni বি & আৰজ্জিনে (se ৩৭) 

'আরজোনা arjona রি & আরজিনে (গলি ১) 

* আরড়ানো arrano ক্রি টুপিয়ে $m to whimper, 
to mob ছেলেটা খিদাতে আবভাছে_ ছেলেটা খিদে 
ফুঁপিয়ে কাদছে (পুলি ৪) 

আরতিক anik বি কার্তিক (মাস) seventh month of 

the Bengali calendar (জলপা ৭) 

আরতোরস artora বি বর্তমান দিন থেকে পঞ্চম দিন tho 

fifth day from today (বধলা ২) <আপর+ তর 

'আরদুবাড়ি arduba [1 বি আঙিনা (weet, ধান মাড়াই এবং 

অতিথি অভ্যাগতের আপায়নের জনা ব্যবহার হয়] 
courtyard (কোচবি ১) 
বহি ভাব  আইড় কাই” গাড় 
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— (মুলা ১২) 

আরশালাই arfalaj বি treme ভাকশলোই (রিশা 
১২) 

আরশি” arfi বি ধাশের সক কচ দিয়ে তৈরি ছোট ছোট মাছ 
ধার সরগরম, একে ঘুনিও বলে a fishing trap (ike 
basket) (zg ৮) তু সাও বাড়ি (Campbell) 
আরশি+ arfi বি আয়না হ আইন” (পুকলি ৪. ১২. ১৪ 
ধাকুড়া ১৮ হাওড়া ১০) 

আরশি arfi বি ই আৱল" (পুলি ১২) 

আরশুলি এ/৬!। বি এ আবশালাই (চক্দিশ ২১) 
আরশোলা argola বি বাশ অথবা কাঠের নু [ধান কাড়ার 
কাজে বানা কাঠের পাটা ঢালু করে রাখার জন্য এটি ব্যবহৃত 
হয়] a stick to keep an wooden or bamboo 


১১৭ 


বলের আৰা" 





plank at an angle at the time of threshing 
corns (পুরুলি ৭) 

অবশযা afa বি oÀ a kind of cake with 
molasses (341 ১২) 

আরসি ansi বি হর আরশি" (পদিনা ৩ মালদা ৯) 

fem arua বি দ আয়সালা (মেদিনী ২৯) 

আৰি Het দেওয়া arhi murhi dega ক্রি আড়ামোড়া 

to stretch limbs with a purpose to drive 

‘away laziness (পদিনা ৪) 

আরা aranka বিশ এরি poor (মেদিনী ১৯) 
‘eM aronda বি আরতি to worship God by 
moving lamp, fre and offerings around His/ 
Her face (বধ #) 

আরনপালা cronpala বি অবস্ধন [দুই প্রকারের-_শাক 
ধন ও কাত অন ছয় সাত রকমের শাক রাজ রা করা 
হয়। পরের দিন সকালে শুধু ভাত রৌধে এ বাসি শাক সহযোগে 
খাওয়া হয়। এটি অনুষ্ঠিত হয় শ্রাবণ মাসে মনসাপুজার সময় । 
আর ভাগ্রমাসের যে-কোনো একদিন, মঙ্গলবার অগ্রগণ্য, তাত 
ধন করা হয়] the Hindu festival of abstaining 
from cooking (ধাকৃড়া ৪) ই আরশ 

wea bi বি বরণ [বিসর্জনের আগে 
দেবতা অথবা দেবীকে মঞ্চ থেকে নামিয়ে, পান, মিষ্টি ও সিদুর 
(বীর ক্ষেত্রে) ইত্যাদি দিয়ে বরণের অনুষ্ঠান] to receive 
evotionally on the eve of immersion [a 
ritual of Hindu woman) (Sr) 

আরা” ora বি গরুর গাড়ির চাকায় বাবহৃত কাঠের স্পোক বা 
অৱ [একে 'পাখিও বলে। মোটা, মাঝারি ও সরু এই তিন 
ধরনের আরার নাম কোনো কোনো অঞ্চলে যথাক্রমে HY বেলি 
(egy), আড় দিকে বাৱটা কাঠ থাকল 'বারো পাখি 
আব. বার কাঠ — পাখি আরা এবং 
ডা কাঠের আরাকে “বুড়ি আরাও বলা হয়ে থাকে| (মেদিনী 
38) wooden spoke of a cart wheel (জলপা ৪ 
পদিনা ১ পুরুলি ১৯) 

আরা" ora বি [পোষা পাখি রাখার ধাপের হৈবি] ধাড় a 
perch (পদিনা >) 

আৰা" ore বি কৃষোৱের চাকের অব বা ্পোক [এই চাকের 
চাৱ অব থাকে] spoke of potter's wheel (পুলি v, 








wa! - থাকেন ঘট 
ste 

১৬ ধাকুড়া ৭) তু আৰা’ 

আরা+ ara বি মধ the rainbow (নদীয়া ৯ পদিনা ১৫ 
মালদা ৩) 

আরা" ara বি করাত saw (মালদা ১১) 

আরা” ara বি ফসলের জমির পরিখার পাশের উচু আলের 
ঢল আশ the slope of the high ridge besides the 
ditch around a piece of agricultural land 
(মালদা ১) 

আরা+ ra বি মাটির দেওয়ালের সর্বশেষ স্তরের উপর হাত 
তিনেক লগা যে কাঠ দেওয়া হয় piece of four and a 
half feet long wood which is placed across at 
the top of an earthen wall (বৰ্ধন ২২) 

পারা Gra বি ৪ আরা" (মা ১৯ মালদা ১) 
আরাইগা araigt নি আরোগা recovery 
illness (we ৭) 

আরাকাল arabol বিগ আধপাকা 10:01 আমটা 
আরাকাল হয়েছে- আমটা আধপাকা হয়েছে (বর্ধন ৯) 

আরা-কোইলা (লোক) ara koi fa (ob) বি করাতি a 
sawyer (মালৰা ১১) 

আরা-কোসিয়া ara-kosia বি & আরা-কোইিশা (মালদা. ৫) 
আরাচ arac বি মাচা a platform (বা ১৮) তু অনিক 
চা 

— ০৪০১৩ বি a আরনপালা (মেদিনী ২০) 
আরানপালা rmpala বি a আরনপালা CES ৪) 
— arani বি (সিডির ধারের) ইট বা সিমেন্ট দিয়ে তৈরি 
রেলিং brick-built banister (rg ৮) 

আরানি' arani বি দুটি ক্ষেতের মাঝে জলবাহী বড় নালা 
the canal of water between two agricultural 
land (পদিনা ১) 

আরায় দেয়া rae dea ক্রি (দরজা) ভেভি়েচেওয়া to 
close a door (without bolting) af আবার 
erat তেজিয়ে দে (পদিনা ৩) 
আরার arar স্ব অন্যান others (কোচবি 
— 

আরালি মারা arali mara f আছি পাতা আরালি সেরে 
শুনচে__আড়ি পেতে শুনছে (ete ৬) <আড়া+ 
SWOT rayon বি বোঝাই করা গরুর গাড়ির ওপরে 


from 


» 





লক্ালস্িভাবে চাপ দিয়ে বাধার জন্য এগার বারো হাত লা যে 
fe ব্যবহৃত হয় হ আডাশোন (Brg ১২) 

আরাসন ason বি হ আড়াশোন (মা ১৯) 

আরি ai বি করাত a আরা" (পদিনা ৩. ১০ বর্ধমা ১৫ মুরিদ 
25. ১৯, ২৪) 

আকিকাটি riko, হি ঠাত বর অংশ বিশেষ [ভাতের সীম 
থেকে সুতোঙুলো যে সক কাঠের পাটাতনের উপর দিয়ে আসে 
সেই কাঠটি] a part of loom (বর্ধমা ১৪) <আড়কাঠ 
আরিবেটা খালা arbela Pala বি অঙ্গনের একপ্রকার 
ËA খেলা [সাধারণত একজন খেলোয়াড়ই এই খেলা খেলে | 
তবে wee কখনও প্রতিযোগী হিসাবে আরও একজন 
খেলোয়াড় নেওয়া হয়। এই খেলায় একটি ছক (চি অনুযায়ী) 
থাকে নটি গুটি লাগে। ছকের দশটি ঘরের নটি ঘরে নয়টি 
গুটি বসানো হয় এবাং একটি ঘর শূনা রাখা হয়। যদি দুজনে 
খেলে তবে প্রতিযোগী খেলোয়াড় কেবল গুটি বসিয়ে দেয়। যে 
— খেলাটি খেলে তার কাজ হল পুনা ঘর থেকে 
raf তিন ঘর গিয়ে সেই তৃতীয় ঘরের গিট তলে নেওয়া 
এবং পুনরায় এ তৃতীয় ঘর থেকে সোজাসুজি তিন ঘর গিয়ে সেই 
ঘরের গুটি তুলে নেওয়া | এই ভাবে পর্যায় ক্রমে ঘুরে ঘুরে সব 
ওহ যদি সে তুলতে পাৱে তবে সে বৃদ্ধি চতুর পরীক্ষা 
জী হয়। কিন্তু প্রতিযোগী খেলোয়াড় বৃদ্ধি কৌশলে গুটিগুলো 
এমনভাবে সাজাতে পারে যাতে মূল খেলোয়াড় শূনা ঘর থেকে 
— তিনঘর পাবে না বা কখনো তিনঘৰ গুণে FI ঘর 
পাবে, ফলে পরাজিত হবে] a kind of rural game 
(জলপা ৭) 





with 


আরিমান ariman বি অভিমান obsessed 
sentiment অত আরিমান কোর কেনি, দেখবু আমি কাল 
চিক তোৱ দরকে আহইস্ব এত অভিমান করছিস কেন, দেখিস 
আনি কাল ঠিক তোর বাড়িতে আসব (বেদিনী ২৬) 

আরিয়ে বারিয়ে arie barie ক্রি ধুঞ্জে পেতে by search 


Gea ৫) 
wrt orif বি জমির আল balk (হাওড়া ১) 
বরুন orun বি খাল-বিল বা পুকুরের যে জল আল (মাটির 

ইন) দ্বারা আটকানো আছে এ pool of water 

restricted by an earthen ridge (A ¢) 
wor ছাটি rer ০৯০ বি কুলোর তলায় কাঠামো হিসাবে 


aw 





ব্যবহৃত a [ড়া ভাবে রাখা হয়] ৪ আড়শাট (বর্ষ 
১৪) <আড়+ ছাট 

আরোজ’ aro) বি কাঠ বা অনান্য জিনিসপত্র are নাচা 
[পাট বা সবজি রাখার মাচাকে “যাচাই বলা হয়| a 
Platform on which woods and other things 
are kept (বীর ১০) তু আরাচ্‌ 

আরোজ* aroj বি রোগ নিশেষ [হঠাৎ নাক থেকে রত 
পড়া! a disease [bleeding through nose} 
(মেদিনী ৩৪) 

আরোতি aroti বিগ (বিশেষ খাবারে) অনুরক্ত fond of 
(eating something) "4 খাবার আরোতি 
একেবারে-ডাব খাবার যম একেবারে (মেদিনী ২৮) 
<আরক্ত + (বন্দো) 

আরোস্‌ aros বি কনে bride (x ২৩) 

আরোহোই ৪৩১৩] বিগ আরও more আরোহোই ঘাস 
'আনলিস্‌_-আরো মাংস জানলি? (পুরুলি ১৩) 

আল্‌’ al বি (মৌমাছি, বোলতা, বিছে প্রভৃতির) ema sting 
মোধুমাছিটা আল্‌ মেরে দিলা-_মৌমাছিটা হুল ফুটিয়ে দিল 
(ডিশ ৮ রমা wig ৭ মালা ৪ a ২২ হাওড়া ৩, 
30) 

vam’ al বি (বটগাছে) ঝুরি aerial root of a tree 
(tn ৯, ২৩ বীকুড়া ॥, ৫, ৮, ৯, ১৪ মেদিনী ৭ হুগলি ৫) 
আল’ ও] বি নবজাত (of children) very young 
and delicate, new born আল খোকা-_নবজজাত শিশু 
(ধাকৃড়া ৫, ৮) আল ছিলা-_কচি ছেলে (বরধমা ৮, ২৬) আল 





ছেলিয়া-_কচি ছেলে (পুরুলি ৬, ৯) আল| Taare 
গোবৎস (পুলি ১৫ ধাকুড়া Bg ২) 

— ০! বি (কো, ছুরি, বর্ণ, পেরেক প্রভৃতির) অগ্রভাগ 
the sharp and pointed end(ofascythe, knife, 
nail etc.) (5° ২১, ২৩ নদীয়া ও পুরুলি ৬ বৰ্ষৰ ৫. ১৪ 
মেদিনী a) 

আল’ al বি ছোট কাঠের টুকরো [কারের ঢাকটিকে নীচের 

সঙ্গে এই ছোট কাঠের টুকরে দিয়ে আটকানো হয়। 


১১৯ 





orem 


oe 


আশে বিশেষ & part of a bobin (মেদিনী ৩৩) 
আল” al বি গরুর জিভের থা & kind of cattle 
disease (ধীকুড়া ১৯) 

আল’ এ! বি পিলা a pretext কি আলে ওঠে যাও_কি 
ER এখানে যাও (জলপা 2) 

আল” al Berge [গরু ও মহিষের পায়ের তলার খুরেরঠিক 
উপরের আশে পিছন দিকে আঙুলের ডগের মতো একটা খুর 
থাকে । এটিকেই আল বলে] an upper hoof of cattle 
(FR ১১) 

আল” এ! বি নাল a horseshoe (পুরুলি ১৫) 
আল্‌” এ! বি দেওয়ালের গায়ে দরজা-জানালা লাগানোর জনা 
উপর নীচে দুদিকে যে গার্ড রাখা হয় & kind of hole in- 
side the wall to set up door or window (5f 
১৪) 

আল+* ও) বি গকর গাড়ির চাকার স্পোকের দুদকের pm 
অংশ যা আল’ (যেদিনী ১৪) 

আলকট বাহানা করা lk ot bahana kora করি মটকা 
মেরে পড়ে থাকা to pretend to be sleeping আলকট 
বাহানা করে--হটকা মেরে পড়ে থাকে (মালদা ৪) 
আলকা’ alka বিণ আলগা 1০০% (মেদিনী ১৭) 


আলকাতেড়া alkotera বি আল্কাতরা tar (জলপা ৭) 
আলকাদা lkoda বি মাটির দেওয়াল তৈরির যে কাদা 
উপযুক্ত আঠালো হয় নি loosely gelled mud for 
building mud-wall (ধীকুড়া ৭) 

আলকানো alkane ক্রি তোচি কাটা to grimace 





আলগা es 
Seaver "ছোকরা খাকে। পুরুষরাই নারীবেশ ধারণ 
করে। আলকাগে লক্ষণীয় পারার সাজসজ্জা অভিনয় 
চলাকালে অভিনেতার কিছু কিছু তাৎক্ষণিক ছড়া ও সংলাপ 
ইত্যাদি রচনা করে থাকে] a kind of folk-drama 
(শিলা ৬, ৭, ১১, ১২) 

আল্কাপ* alkop বি হাসিঠাটা fun (মালা ৫) 

আলকাপিয়া olkapia বিগ আমুদে witty চ্যাড়োটা খুব 
আলকাপিয়া-- ছেলেটা P আমুদে (মলদা ৫) 

আলকা লোক alka lok বি বহিবাগত বাতি an outsider 
(নী 26) 

আলকুচি lkuel fof আলগোছে avoiding contact, 
not touching whilst eating or drinking 
আল্কচি খাওয়া--আলগোছে খাওয়া (চব্বিশ ১৫, ৩১) 

আলি গা ৩15৩1 gac বি লতা x অলকপুই (চ্দিশ 
১৪) 

আল্কটনা olkutnm বিণ ঝগডাটে querulous 
(বীকুড়া ১৩) 

আলকুমড়া 91550 ভিবিশ 2 আলকুচি জআলকুমভা 
— নেওয়া CA ৩) 

আলকূসি 189 বি আলকুশি (গাছ) [এর পাতা গায়ে 
লাগালে খুব স্বালা করে এবং এই গাছে ঠেযুলের মতো ফল হয়] 
— (হলি a) 

আলক্গোটি বসা 14911 baso ক্রি 2 আলকা কুটি বসা 
(ছিলি ৩) 

'আল্োনা akona বি আলপনা পর আইলপোন (বর্ধন ১৪) 

'আলকোলা alkola বিণ পাজাকোলা x চল: (sfm ১০) 

'আল্‌কোলানি দেওয়া alkolani dega ক্রি কাদা লেপে 
দেওয়া [ধানক্ষেতের আলের ঘাস ছেটে পা দিয়ে কাদা লেগে 
দেয়ার পতি] the process by which grass of 
the balk in a muddy field pruned and levelled 
with mud এখন আলকোলানি নেওয়া — 
'আলের ঘাস ছেটে কাদা লেগে দেওয়া হচ্ছে (চব্বিশ ১৪) 

_আলপুইটোযো করা alkul tomo kora ক্রি গায়ে পড়ে 
ডা করা ০ pick a quarrel without any cause 
ই ছেইলেটা মোর সনে সব সময় আলঘুইটোমো করেই 
Som আবে পে কর CP 





কে 





আলফুটা ৪৮৯৪ বি yoe fre seers [এক সাহাযো 

soe গাড়ির চাকার মাহখানের চোলকাকৃতি জংপেকে কোলান 
লাগ কাটা হয়] a tool of carpenter which 

holds the hub of the cart wheel (3 ১) 
আলিয়া llPunia বিণ অলঙ্ষণে inauspicious 
(amr ৫) 

আলখোকা ০১০৮০ বি কচি ছেলে [যে শিশুর mmea হয় 
Ñ] a kid, not grown enough to taste ritual 
rice (ধকুডা ৬) 

আলখাপড়া alepre বিগ অগোছালো, BI 
shabby কাপড়টা আলখাপডা কোরে পরতিস কানে বাগিয়ে 
পর কাপড়টা অগোছালো করে পরেছিস কেন, গুছিয়ে পর 
(oes ১১) 

আলগনি lg ani বি tere আলনা [ধাশের দুই প্রান্তে দড়ি 
বেধে এই আলনা তৈরি হয় এবং ঘরের মধো কুলিয়ে বাবহার 
করা হয] dress-horse made of rope tied to a 
bamboo (51 ৪) <সং আলম তু হি অলগনি 

আলগা” alga fè উপডান to uproot গাছটা আলগাই 
দে- গাছটা উপড়ে দে (মালল ১১) 

summa alga ক্রি তোলা to pick জিনিসটা আলগাই 
দে--জিনিসটা তুলে দে (ধাকুড়া ১৫) 








আলগা* alga বিশ অচেনা unknown আলগা 
লোক অপরিচিত লোক (মালদা ২, ১১) আলগা 
— মানুষ (পদিনা ১০) 

আলগা” alga বিণ আলাদা different (কোচৰি ৩) 





১২০ 


আলগা” alga বিণ অপটু (গক) ভর অবোট গোরু (মালদা 
5 
আলগাই algai ভিবণ = লরি (পুলি ৩) 
আলগা কোরি বসা alge kori bosa ক্রি ছু আলকা কুটি 
আশ) আনন সা গে a 
— 
রব পাওয়া হায়। এক মার জমির মালিকের কাছ 
থেকে ধান ও অথ উভয়ই wire নেয় এই মর্মে যে, সারা বছ্ধর 
মালিকের ধাধা মজুর খাটবে | ব্রি হিসাবে এ আগ্রিম নেওয়া 
বান ও অর্থ পরিশোধ হয় । দুই: যারা মালিকের কাছ (থেকে কিছু 
ধান বা অর্থ অপ্রিয় নেয় এই মর্মে যে, কেবল চাষের মরশুমে এ 





অগ পরিশোধ পর্যন্ত মালিকের are করবে । তিন: যারা 
যে-কোনো মালিকের কাছে দৈনিক কমি হিসাবে কাজ 
WA) a free agricultural labourer (বলা +) 
আলগা এডি alga teni বিগ যে লোক পায়ের পাতার 
উপর সম্পর্ণ ভর না দিয়ে সামনের আডুলের উপর তর দিয়ে 
চলে she who walks tiptoe আলগা Afè বেটি ডিক 
বিহা নি কোরুম--যে মেয়ে সামনের আছর উপর দিয়ে 
চলে তাকে বিয়ে করব না — 
আলগাযারা algatara বি আলকাতবা tar (GA ২৯) 
(পর) 
আলগাতেরা olgatera বি ই আলগাহারা (পদিনা ৬) 
আলগা ধরা alga dora বি ভূতে ধরা 1০ be 
possessed by an unforeseen force টকাটাকে 
আলগা ধোৱিছো না কি ক ত-- ছেলেটাকে ততে ধরেছেনা কি 
বল তো (মেদিনী ১৯) 
আলগা পুটকি বসানিয়া alga put ki bosanig কি উবু 
হয়ে বসা to sit on one's toes (পদিনা ১১) হ আলকা কুটি 
m 
আলগা পেটি algapeti বিগ যে কথা গোপন রাখতে পারে 
না one who cannot keep secrecy (শিল ১০) 
আলগা বসা alga ৮৩৪০ কি ১ ভূমিতে ই রেখে কোমর 
সোজা করে বসা to sit kneel down (পুরুলি ১৪) ২ By 
হয়ে বসা 19 sit on one's toes (পদিনা ১১) 





আলগা মূলিয়া alga mulia বি দিনমজুর a daily 
labourer (আবী ১০) 





আলগাল করা algal kora ক্রি গা বমি বমি করা to feel 
nausea গা আলগাল্‌ কোরচে-_গা বহি বহি করছে (বীর ৯) 
আলগা লতি alga 191 বি স্বণলতা হ অলকপূই (মালদা 





১২১ 


আলগা ঠেি_আলছিলো 





আলগিন algin বি হ আলগনি (দিদা ১৭, ২৪) 

আলগিযাছ algia বিণ আলগা untied, 
(পদিনা ৩) 

ame ৩1০০০ ডিবি আল্গোছে avoiding contact 
(হুগলি ১৯) 

amo algu tr  আলগুচি আলগুদ্ছি দিয়ে 
খাওয়া--আলগোছে (জল) খাওয়া (ডিশ ৩১) 

‘ames, algur S505 a kind of sticky 
molasses (নয়া ১) 

seme alguni বি হ আলগনি (ings ৯ যুশিদা ২ হাওয়া 
১০ হুগলি ১৯) 

আলগে alge wit ছিটিয়ে scattering 
ফেলে দিল-_ছিটিয়ে ফেলে দিল (যালদা ১০) 

আলগে দেয়া alge dea ফি আসকারা দেওয়া to give 
indulgence আলগে দিছে_সে দিচ্ছে 
(eg ১০) — 

আলগেো algo বিণ আলগা loose (জলপা ১) 
আল্গোইচচা algoicca বিশ উব to sit on one toes 
— বোইসা আছি--উবু হয়ে বসে আছি (HHI ১৩) 
তু অবা আলগোছে 

আলগা ৫1০০০ ক্রিবিণ z আলগুটি (মেদিনী ৭) 

আলগোনি ০19০ বি ও আলগনি (হাওড়া ১০) 

আল্ুটানো cleus ono ক্রি ধানডমির আলের ধারের ঘাস 
কোদাল দিয়ে ছেঁটে ফেলা to mow grass grown on 
the balk in a field by spade মা ২) 

আলছা’ alc's fe" আবচা hazy, obscure চিকাশ 
আলছা আল্ছা দেখা যাচ্ছে সযটা আবছা আবছা দেখা যাচ্ছে 
(মালা ৫) 

ame’ alec বি (মাছের) পরাণ scales (as of fish) 
(জলপা ৪) z আইলশা' 

জালছটা ৩৫০৩৬ ফ্রি ₹ আল্চুটানো (চব্বিশ ১৪ মালদা 
2) 

আলছান alan বি ছলনা, ছল deception আলছান 
—— করে কাদছে (মালদ| ১১) 

— akoma বি আলোছাযা light and shade 
(চক্রিশ ২১) 

আলছিলো ৩১০০ ক্রি এসেছিল came (বীর ১১) 


1০০৮০ 


আলগে 
































maen 


আলছে ice f এ hare oome BRE ৯, 23 
‘am ১১ মুল ১৭) একটা 

am — 
বলছি আলছে। __কোখা থেকে এসেছে? (মালদা ১১) ই 


'আলছে আলছে lcs alche বিণ ফিসফিস করে (talk) 
by whisper আলছে আলছে কথা eee কিস ফিস করে 
কথা বলছে (মুশিদা ২) ডু আলা” 

mfa alibi হি আলি! epiglottis (5m ৩৯) 

আলঝোরা alora কি ₹ আল্যুটানে (বল ২২) 

আল্টা alpa বি খড়ের তৈরি বিড়া (হাড়ি কলসি রাখার জনা 
গায় দিয়ে ভাব বহনের জনা ব্যস্ত হয়) hay band 
for placing pitchers on. or for carrying load 
[কিল ৭, 2৭. ২০, ২৭, ৩১, ৩৪, এ) Cartes 

আল্টাবড়া 119৮৩ বি ১ umis সালা qom 
pawa আলজিত সংলগ্ন গলার ভিতরের অশে 
innermouth after epiglottis ডিশ ২১১৩৭) ~4. 
ছিৰ ৪ আলজিবি (ফিশ ২১) 

জালটাকরা alakra রি = আলিবি (নদীয়া ১৫) 

আল্টাগ়্া” ৩1,০09. % & আলটাক্ড়া (চক্দিশ ৩৩) 

37119 ০! ০90০ বি ই আলঙিবি (om ২১ হাওড়া 
এ 


আল্টে আলটে alte alte fi হাতড়ে হাতড়ে 
wo 





আলজাগড়া ০০90০ নি হ আলটাকডা (of ২৭) 
আলতা দুদ ala dud বিণ ধাজলা দুধ [সন প্ৰসূতা arty 
এই দুধ SN খায় না, কেবল সন্যোজাত বছরে খায়] ow 
milk of a cow after delivery (কবি ৪) 
আলতা পাটি শিম alta pati fim বি একঘারে লালচে 
— আছে এমন সাদাটে অথবা সব শিম ও অলতাপাঠি শিম 
(মেদিনী ৯, 20) 

আলতা পেরিয়া কাপড় alta peria kapor বি লালপাড় 
শাড়ি a dari with red bordera (মেদিনী ১৪) 

আলতা বাসুর alta basur বিণ সদা নবজাত, বাছুর a 
new born calf (কোচবি ৪) 

আলতা বোড় alte bot বি বাঙা আলু red yam 
(im ২৩) 

(আলতা মঙ্গলা altamangele বি বিবাহ অথবা উপনয়ানে 
মেয়েদের আলতা পরানোর অনুষ্ান [প্রথমে নাপিতানি বিজোড় 
সংখাক এয়োস্ীকে (সাধারণত পাচ, সাত বা নয় জন) আলতা 
পরিয়ে দেন। এব পর যার বিবাহ বা উপনয়ন হবে তার মাথায় 
সাতবার অথবা নয়বার “পের্চে' (একপ্রকার ধাশ বা বেতের তৈরি 
SERRER) স্পর্শ করানো হয়। পেচে-তে নরণ, আলতা 
পরানোর ছোট বাটি, বাম, ছেঁড়া নাড়া ইত্যাদি থাকে। এই 
অনুষ্ঠানে বর বা কনের মা & সকল es পান-সপার দিয়ে 
ব্রণ করেন] women's ritual to paint lac-dye in 
ই the sacred-thread 


ceremony — 
আলতা Pre sin fin * ETA ST, 


— 
EY 











ono লাগা 
(আলতি' alti বি =} an esculant edible root 
কু পোড়া (পরলি à, ৯, ১৭ ধাকুড়া ৩,৮, ১৪ 








am কোরে রাষোছিস Co অগোছালো করে 
— খে (পুকুলি ৩) ২ এলোমেলো (চুল) unkempt 
(ধাতা ১৩) 

‘amram ০1015 বিণ ই আলাথাল (মেদিনী ১২) 
আলথোয়া alton বিগ ক্ষণভঙ্গর brittle (জলপা =) 
আলদা alda বিণ আলাদা different, taken apart 
(জলপা ॥ মেদিনী ২, ১০, ১৩, ২৮) 

আলদাত aldat বি "WY a prominent side tooth 
(পদিনা 8) 

আললায় aldag bosa ফি হ আলকা কুটি বদ, 
(cant ও জলপা ১) 

আল্দোন aldon বি আলাপ-আলোচনা parley (পলি 


v) 

আলধৰা ৫157 ক্রি (শরীরের কোনো অঙ্গে) কিনফিন ধরা 
to feel dizzy (MG 35) 

আলধা alda বিপ & ছালদা (কোচবি ১ জলপা >, + 
দাঞ্জিলি ৩) 

‘apt! alna বিণ আলুনি & অননা' (পদিনা ৩) 


আল্না' alna বি ৪ আলগনি (নদীয়া ১০ gén ২৫ হুগলি 








আল nt 
ভার হাত পরিমাণ ছোট লাঠি। অন্য ( মেদিনীপুর, লোধাশুলি) 
একে 'পাবড়' বলে] a baton of about three or four 
cubit long used by thugs (হুগলি ১) সং পর্ব 
আল্ফাল ৫1০৫ বিণ আলতু ফালতু, আবোল তাবোল 
incoherent, irrelevant আলফাল বোলিস না--আবোল 


তাবোল কথা বলিস না (নৃশিদা ১০) 

mpm 91৮৯52+580 আলতোভাবে 
loosely আলফুসফুলিয়া ধরলি ৮-_-আলতোভাবে ধরলি। 
(ees ১২) 


আলবানহা albonhe ফ্রি = আলকোলানি (মালদা *) 


পূ) within evening. before sunset আলবালা 
কাজ মেরে চলে এসো-_-বেলা থাকতে থাকতে কাজ সেরে চলে 
এস (ate ৮) «আল (<আাড় )+ বেলা 

জালবোট ০৮০ দি (চুলের) টেরি a hairdo for 
males named after Albert আল্বোট কাটা চুলে 
টেরি কাটা (হাওড়া ৮) 


আলমাল’ almal বিণ মাজা to feel physically 
eD আলমাল ote D 


a) 
আল্লা+ ৫108. বি ১ আালনা ৪ আালগনি (কোচবি < চৰ্দিশ 
২৩ বা a, 30 হীরক ৫ মুশিদা $) ২ দুটি খুটির উপর 
— রাখা বাশ, যেটি ধরে ঠেকিতে পাড় দেওয়া হয় the 
চা) pont, used as a support while 
operating a husking pedal (হলি >) 
আললা+ alla হিশ আপুনি হ R (পুলি ১৫ ধাকৃড়া ১৩ 





আললা coma 


লু 

অল্লা বেগা lla Kepa বিণ আদপাগল eccentric 
(ব্য ১৬) 

আলা fy olla jib দি 2 আলজিবি (চিপ ৮) 

আললা ft alla jiba  আলছিরি (পদিনা ১২ 

'আললা foes alla jibag বি 2 জালা (পদিনা ১২) 

‘ame fret alla bho বি ₹ আলি (পদিনা ৭. ১০ 
মালল ৪) 

সালাদ allad বি কেউটে সাপ the cobra (মুশিল ১৭) 

MEN করা allad kora কি আদর করা 10 caress, 
10 fondle (oF 8) 

আলাপ ৫1 দি আলাপ acquaintance (or ১ 
লগা ২) 

আললি || বিণ আলুনি ই অননা' (জিপ ২১) 

আললে olle বি ₹ আলগনি (হগলি ১৯) 

আললে' olle কারের সরঞ্জান বিশেষ ₹ আটিল' 
(ধম ৪) 

আললো alie বিণ জালনি আল্লা (পদিনা ১০) 

আলো allo বি & আল্লা (Rey ১১ হাওড়া ১০) 
রিটা আললো হইছে-_েকারিটা আলনি হয়েছে হীরক 
১০) 

আল্লা alley দিণ ই আললা (কোচনি ২) 

আল: alja দিল try (জেনী ১৯, ২৮, ০৪, 
or 

UMN al/a দি মাছের ভাশ è জালা" (conte ৪) 

— alfano বিণ এলানো (ভা) semi-stale 
tico (চিপ ১৯ হাওড়া ৯) তব আলে জাওযা 

আলপাল্‌ alal বিণ আলতুফালতু ২ আলফাল তোক 





















sugarcane (বরন ও fxg ৮, ১২) 

— alje নি ধানের তৃষ husk of paddy (ofr 
আলশে” olje নি মাটির বাড়ির দেওয়ালের দুহাত চওড়া 
জাক ও sort of shelf (about two cubit wide) 
inside a mud-hut (fèm ১৪) 

আলশে* alfe বি করমকারের meam ৪ আটিল* (ধাুড়া ৪) 
weet’ alfe বিণ = আল্লানো (চবির ১৯ হাওড়া ৮) 
আলশে ধাধা alfebad'a ক্রি চুলে জট পড়া (hair) ০ 
get matted (বিকশ ২৩) 

আলশে ভাঙা alfe Brana জি wye হওয়া to 
rmenstruate (হালি ১১) <M আলা 

— alfea নি আলসা idleness (conf ৬) 

আলশ্যা aja R ধানসহ পোয়াল খড় [ধান ঝাড়ার সময় 
ধানসহ কিছু খড় হাতের মুঠো থেকে বেরিয়ে যায়৷ এই য় 
থেকে ধান আলাদা করে নিলে তাকে পোল খড় বলা 
হয়] straw of a disorderly kind with paddy 
(am ১০) 

আলসা olsa বি বাড়ির সরু রোয়াক terrace (মালদা ৮) 

আলসা-আলসা alsc-alsa বি (গা) ম্যাজ-ম্যাজ্ malaise 
খতরটা খুব আলসা-আলসা করযাছে--শরীরটা খুব ম্যাজজ মাজ 
করছে (মালল ১১) 

আলসাটটে ৩০০৫ f আজও incredible তুই 
আলসটটে গলপ কোট} কেনি 9h আজওধী গলপ করছিস 
কেন? (মেদিনী ১৯) E অজ্গেবি 


















আলসিয়া-বুই অলস (মেদিনী ২৯) সং আলস্য 
আলির 042 A a লা পের ১) 
alsiani বিগ অলস মেয়ে lazy girl (জলপা 
১ পির ৪. ৬: ৭) তু অলির চা 
আলনিয়ামি alsiami নি কনর laziness (পদিন ১) 
জালে’ alae (নাটি বা ইটের তৈরি) থান [আলসে বা 
খানা (হাওড়া ১১) পিলপে হাওড়া ১) নিট (মেদিনী ১৯, ২২, 
২৬) এর উপর ধাশ বা কাঠ পেতে তার উপর খডসমূহ গাল 
কারে রাখা হয়] earthen or low brick pillars (বলা 


৬) 

আলসে+ alse বি আমগাছেরশুবনো পাতা dry leaf of 
mango tree (নদীয়া > বীর ৯) তু আলশে' 

আলসে' alse বি মাটির পাচিল [মাটির বাড়ির বন্দ 
frome হিদেরে এই পাচিল দেওয়া হয়ে থাকে) an 
earthen wall used as divider in a veranda 
(ডিশ ১২, ১৮) ডু আলশে 

আল্যা ale বি ফেন বাধার জনা ভাতের ইডি রাখার অজ 
By জায়গা a raised place for straining gruel 
from rice pot (চিল 38) 

আল্হাই ৫1১৩1 সর্ব এখন em দুই আলহাই গন আমি 
এখন এলাম (পদিনা ৯) <এলা 

আল্হা-উল্হ alha-ulhu বিগ বোকা এবং oara idiot 
and simpleton (পুলি ১০) 


জলক Ge alak (১৮0৫ বি যে মানুষ লায়ের আঙুলের 
উপর ভর দিয়ে হাট he who walks on tip-toe (ফলদ 
১১) তু আলগা Afè 

আলকাদা alokada বি দেওয়াল তৈরির উপযুক্ত না হয়ে 
ওঠা কাদা clay not property done for being used 


আলগপুই al: বি লতা হ অলকপুই (পুরুলি ১১) 
আলগণুই dem A MRTE parasite (FS! ৮) তু 








আলমতালা alomicle দি (মুসলমান সংপ্রদায়ের) বরের 
calgon ভাত খাওয়ার জায়গা the spot where a 
room takes his ceremonial meal before 
marriage (a muslim custom) (4®Ħ1 ¢) 
আলা” ala বিণ ১ wee আক্রান্ত (বধ ৯, ২৩ বীকুড়া ৫, 
36, ১৪, ১৬ শিব ২১ হেদিনী 9 হুগলি ১১) উ আলা হোই 
পাচ ক্লান্ত হয়ে গেছে (হুগলি ১১) আলিয়ে গেছি কান্ত 
হয়ে গেছি (কড়া ৫) ~ জানানে কি pre হওয়া শরীরটা 
আলা জাত হয়েছে (ধাকুড়া ১৯) ~ মারা 
হিল করা খুঁজে ধু আলামারা হয়ে গেলাম বুজে 
ক্লান্ত হয়ে গেলাম (ধাকুড়া ১০) ~ হওয়া ক্রি জীর্ণ হওয়া 
কাপড়টা আলা হোইগাল আৰ বোইবেনি- কাপ জী হয়ে 
গেল জার বেশিদিন টিকবে না (ধীকুড়া ১২. ১৯) «এলো ~ ২ 
বিশ একখেয়েছি লাগা sick ঢারাপোনা খেয়ে খেয়ে আমরা 
আলা হয়ে গেচ বা এলে গেচি-_ (একনাগাড়ে চারাপোনা খেয়ে 
আমরা (একদেয়েমির জনা) বিরক্ত হয়ে গেছি (হাওড়া ১, ৮) 
আলা+ cla সর্ব এখন now (পদিনা ২, ৩, ৮, ৯) আলা খুব 
এখন p শীত (পদিনা ৯) আলা মি কথেয়া নি 
— শামি বলতে পারব না (পদিনা ২) 
আলা" ala বি আলো light আলাটা বুজি গাল-_আলোটা 
নিতে গোল (পদিনা ১১ ea ২২) 
আলা* ale বিগ হালা বা মুঠ [এক হাতের মুঠিতে ধরে এমন 
নি পরিষাণ খড় বা ঘাস। দুই হালা বা মুঠাতে এক টি]. 
handful (of straw or grass) (পুরুলি ১৫) তু হালা 


(মেদিনী ৭) 


আলা" ala কি গণা করা to take into account, to 
consider (কোচবি ৩) 
আলাআালি করা ০150) kora কি বাস্তু করা to make 


আলাও aloo সর্ব এখনো হ অত্পহরধি আলাও তো নি 
আসে খোরাক এখনো খাবার আসেনি কামধান আলাও নি 
















See ভঙ্গ হয়] ritual performed on the day 
following the sraddha (হাও ও হলি a) কৃ 
— 
— ছাড়া alifse ০০0০ ক্রি ৪ অচর aa করা 
(fee ২৩) 
আলিস+ lis বি = আলশেয়া (মেদিনী ২৮) 
আলিস alis বিণ অলস lazy (P ১৩) তু ালশেয়া 
আলিস* alis করি এলি come তৃই আমার ঘরে আলিস নাই 
আলিঙুতে--আলুদিঠা কালো 1-তুই জমার বাড়িতে এলি না কেন? (মেদিনী ৯, 
— 2) 
after sriddha ceremony (বাকুড়া ১৬) আলিস জানানো olis jonano fè ঘুম পাওয়া to feel 
আলিগুতে cligute বিশ পর্যায়ক্রমে, পরপর one after sleepy আলিস জানাচ্ছে_(আমার) ঘুম পাচ্ছে (মেদিনী ৪৩) 
another (জলা ৭) এআ+লগতে এসে আলদা 
আলি দোয়া ali doc ক্রি ঠেকির গড়ে ধান বা চাল নেড়ে আলিস পিনডো 138 pindo বি  আলিশপিনভি (মেদিনী on 
দেওয়া ই আইলা দেওয়া (পদিনা ১১) হুগলি ৯) 
আলিপন clipan R আলপনা a আইলপোন (পদিনা ১) আলিস ভাঙা alis ৮৯৩০৩ È আড়ামোড়া ভাঙা সত 
আলিপুল alipun বি ই আলিপন (পদিনা ১) অচর-আচর করা (মেদিনী ১১, ২০, ২৫) 
আলিপোন alipon নি কৃমড়োর ডালনা (we জলে সিদ্ধ আলিস মোড়া alis mora ক্রি আড়ামোড়া ভাঙা সর 
কৃঘযের টুকরোকে তেলে ভেজে আলাদা করে রাখতে হয়। চর. অচৰ করা আলিস যুড়ছি--আড়ামোড়৷ ভাওছি IGT ৯) 
জল মেলানো আতপ চালের fog কড়াইতে ভাজার সময়  আলিসসি ০/৪৪! বি প্র আলশেয়া (চব্বিশ ৯, ১৪, ৩০ নদীয়া 
qepa টুকরোগুলিকে আবার কড়াইতে দিয়ে ভেঙে নিতে বরধমা ৬. ২৩ হাওড়া ৬ হুগলি ১২, ১৬) WTE আড়ামোড়া 
হয়। তারপর নুন, হলুদ, জিরে, লঙ্কা, পেঁয়াজ, গোল যরিচের ভাঙা ই অচব-যচর করা আলিসসি ভাইংতেস-_আড়ামোড়া 
সঙ্গে সাতালে নিতে হয়] a gravy preparation of ভাঙছে (চক ৩৩) 
pumpkin (কোচবি ১) লিসা alisa বিণ 2 আলিস' (মেদিনী ৮, ২৮) 
আলিগোন* alipon বি ই আলিপন্‌ (comm ৪) আলু’ ale বি আতপচাল হ mom! (মেদিনী ৫) “এলো 
আলিবানা+ clibona & ১ এক ধরনের মোটা, eam আলু' alu ক্রি এলি হ আইল তরা কথাললু আলু 
পিতলে মোড়া লাঠি a heavy stick with mouldings Care কোথা থেকে এলি রে (CHAAR ৯) তুই তো 
at either ond a এক ধরনের লঠি খেলা (2 লাঠি আলুনি, সেই কো মুই গেনু_-তুই তো এলি না, সেজনা আমিই 
গেলাম (xem ৫) 
আলুই oui বি  আলা+ (নদীয়া ২, a বরধমা ২ hrg ৮, ১১ 
Be) ~ ধাধা ক্রি খড়, ঘাস বা ধানের ভাটি ধাধা (নদীয়া 


২) 
আলুইনা ৪1৬০৩ বিণ আলুনি e অননা+ (বধমা ৮) 

















ground rice fried in oll or ghee (কলি ১২) 

আলুবেচা alubeca বি আবু বিক্রেতা a potato-seller 
(মালদা =) 

আলুৰেচি alubeci বি neat, আলুবিক্রেতার স্ত্ৰী এ 
female potato-seller, the wife of a 
potatovseller (মালদা ৩) 

MTE alub"orla বি আলুভাতে potato boiled in 
rice (পদিনা ৬) 

আনুভোইতা ৩1১১০ বি ই eh (oR =) 

WPA alu musuri বি আলু, মদূরি ভাল ও মসলা 
সহযোগে একপ্রকার রা a preparation of potato 
with lentil (লা ২) 


আলুযোলা alumola নি আুসিদ্ধ boiled potato 
(কপ ১৯) সং মদ 
আলুয়া ola বি আতপ (গাল) 2 আওয়া+ আমু 


— _আতপ চাল (পদিনা ২, ৯) আলুযা চাই-- আতপ চাল 
(দর্জলি ৩) ~ খোওয়া ৰি অশৌচ ₹ অত (HR ৩) 
আলুয়া শাক alug fak বি আল potato (জলা ৭) 
আলুর ডাইল্‌ alur dajl বি আল দিয়ে তৈরি এক ধরনের 
বা [আলুকে চাকা চাকা করে কেটে কড়াইতে তেল দিয়ে তাজা 
হয়। যি মাছ থাকে তবে মাছগুলো আগে আদ ভাজা করে 
নিতে হয়। আলু ভাঙা হয়ে গেলে পিয়া, লাকা, হলুদ, লবণ, 
জিরে প্রভৃতি মশলা দিয়ে ঠাতলিয়ে বেশ কিছু পরিমাণে জল 
দিতে হয়। যখন ভালভাবে সিদ্ধ হয়ে যায় তখন ডালের ফাটা 
দিয়ে ভাল করে ঘটে নামান হয় } potato soup (কোচনি ১) 
আলুর দম alurdom বি আল দিয়ে তৈরি এক ধরনের কারা 
[আলুকে সিদ্ধ করে খোসা ছাড়িয়ে নিতে হয় | সি, মাগুর বা 
অনা যে কোনো মাছ থাকলে প্রথমে তা ভেজে নিতে হয়। তার 
পর আলু, দিয়াজ, লাকা, লবণ, হলুদ প্রভৃতি তেলে কষে নিয়ে 
aren সিদ্ধ করে নিতে হয়। এই সময় মাছগুলো দিয়ে দিতে 
হয় | মাখা-মাখা তরকারি হবে] potato-curry (কোছবি ১) 
আলুর মালুর alur malur বি এলোমেলো è আটউল-কাউল 
চুলটা আলুর মানুষ কোরে ছিলি ?--চুলটা এল্েমেলো করে 
দিলি? (ধাকুড়া ১৫) 
আলে’ ale ক্রি এলে on one's arrival লোকজন 
আলে--লোকজন এলে (মেদিনী ৩৩) 
আলে' ale ক্রি এল has come যাই আলে তাক কহ_-যে 
এল তাকে বল (মালদা ১১) 
আলেই alei ক্রিবিণ সবেমাত্র, এইমাত্র  আলায়' আলেই 
তো সুর হোল--সবেমাত তো শুক হল (পদিনা ৩) 
আলেক্িভা alekjib’a বি আলজিত 2 আলগজিব (মালদা 
) 


9 
আলেকালে alekale বিগ কখনো কনো sparingly 
— জিনি Ge হয়--কখনো কখনো জিনিস বক্র হয় 
বা ৯) আলে — 
alecMale বিণ ছলে বলে, নানা YET by 
subterfuge নানান কথা আলেছালে ক নানা কথা 


১৯৯ 





ore! 





ছলেরলে বলে (HT ৩) 
আলেনা alena বি আলনা E আলগনি (জলপা ৩) 
আলের গোড়া ler ০ (০ দি ছাচতলা ই wes (হগলি v) 
q উলিতলা 

আলের ধ্যা এ)! *ঞ বি qirra আলের জল নিগমিনের 
পথ [এই পথে জমি থেকে অতিরিক্ত জল বের করে দেওয়া হয] 
an outlet on the balk to drain surplus water 
(85% ৪) 

আলেহলে aleh ৩]৪ ক্রি এসেছিলি (you) have come 
কাল আলেহলে কাছে-_তুই কাল এসেছিল কেন (পুকলি a) 

আালেহি ০1৪0 কি এসেছি (1) have come হামি 
এইকছো আলেহি_-আমি এইজনা এসেছি (মালদা ১১) 

আলো” alo অ ওহে, ওরে বা ওগো (NET) hallo, 
an interjection used to hail a person (মেদিনী 
২৭) 

wot! alo বিণ শুধু only আলো খেই--শুধুমায় খই 
(eg ৩) 

— alo বিশ আতপ বা অ-সদ্ধ, সিদ্ধ করা হয় নি এখন x 
লু আলো চাল-_আতপ চাল (চলিশ ২০ পদিনা ৬, ১৪ 
পুলি ৫ মশা ১৭ GR ৭ হুগলি ১০. ১৫, ১৯) আলো 
— করা হয়নি এমন ধান (ধাকুড়া ৭) 
আলোই, ০০] ১ বি পাজা (সম অর্থে) heap এাক 
আলোই ব্যাড এক গাজা খড় (গা ২৪) ২ এক মুঠি 
পরিমাণ [পাকা ধানগাছধ কাটার সময় এক মুঠি পরিমাণকে বলে 
“আালোই' । ধান চারা জমি থেকে তোলার সময় এক মুঠি চাবাকে 
বলে W] a handful (rg ১৪) 
wet ০০! বি আলা" (Brg ১৪) 
আলো উস্না olo usna বিণ Pat Bw tepid (ধম ১৮) 
০ ভাতৃ বি uE ভাত half-done rice (হীরভূ ১১) 

জালোক্‌’ alok > ক্রিবিণ আলগোছে e আগ্লা+ (er 
৩) আলোক কোরে চাকটা খামাতে হয়__আলাগোছে হাত দিয়ে 
ধরে চাক were হয় (হুগলি ১২) আলোক কোরে 
খাওয়া-_আলাগোছে খাওয়া (চব্বিশ ১৪) ২ ক্রিবিণ আলগা, 
'আলতোভাবে loosely (হুগলি ১৯) আলোক কোরে 
ধরা__আলতোভাবে ধরা (চব্বিশ ৯) সা অলগ্ন 

আলোক" olok বিণ আলাদা separate আলোক 

— ঘর (হগলি ৮) 








আলোককি (হছে) পাট 

থালেদ চালান owe 

আলোক্‌কি (মেয়ে) 91081 (mee) বি w মেয়ে 
18371907801 (ut ৪) 

আলোজজিব clokjib বি আলজিভ ই ভালগনিব (চি 
১৯) 


আলোক জিববা alok 115৮৩ বি ₹ momi (f 
১১) 

আলোক জিতে alok jibo বি = আলোকজিক (fing ১১) 
আলোক পড়া olok duga নি ox} ইদুর mouse 
(মৃদিদা ১১) 

আলোক HE alok pif weren a অলকপূই (চল্দিশ ৩৩ 


পণ ১৬ দৃশিল ১২) 
R E আলোবপুই (M ৩৭) 





আলে| ডিঙি alo didi বিণ ত আলোক’ (পুলি ১৩) 
BOTH olopa বিণ হাবাগোবা simpleton =e 


_আলোডি 
_ lamp to deities (PT) s) 


Sent 





OF কোনো ফাকা ঘর দখল করে ফেলতে পারে তবে যে 
খেলোয়াড় কোনো ঘর পেল না সেই পরবর্তী "মুচি" হবে] ॥ 
rural outdoor game (নদীয়া ৯) 
আলোনত 51015 বিশ ক্লান্ত 8 আকালোনতো (ব্ধমা ১) 
আলোনছো ০০০৭০ বি আনন্দ happiness, joy (my 


9 


আালোনা alona বিণ আলুনি (ree from saline taste 
(cee ও হাওড়া ২ হুগলি ১৪) দ্র ্রননা* 
আলোনে alone বিণ ₹ আলোনা (হাওড়া ২) 

— ৩০০০ হি ই হালোনা (বাড়া ৮, ১৮ হাওড়া ৬) 
আলোবেলি alobeli ক্রিবিণ বেলাবেলি বা দিন দাত 
থাকতে when it is still daylight (eq ১৯) 
আলোৰ্যালা clobala বিণ ₹ আলোবেলি (যা ১৮) 
‘worm clog বি আতপ (চাল) sun dried rice (Brey 

+ হালদা — 

আলোয়া aloa বি ১ We chewing tobacco (কোচবি 
৩) ২ তামাক পাজ শুকিয়ে ডো করে জল দিয়ে গুলি করা 
milled tobacco dough (GWR ২) 
আলোলে aloe তা না হলে if it 1৪ not so আলোলে 
আমি আসনো না--তা না হালে আমি আসবো না (ing ১১) 
— না হলে 

আলোস alos জি কিনি (খুদে ভাব) drowsinena নিনের 
আলোস আলছে--ঘুমের কিনি আসছে (মালদা ১১) 
— 

আশ af দিল ufa non-vegetarian food like feb, 
meat, egg eto, (a1 ১৬) তু আবা আমিন 
আশ" ও] বি ছানি (চোখের) cataract ঢোকে পাশ 
পোরেচে--চোখে WHR পড়েছে (বরষা ২০. ২২ বরুড়া ৮) 
পাশ" af বিণ হ আশ tom ufin রাহা (চিপ 
১৫ Ov, ১৬) 

terre 6/৩1০] বি আঁকশলী হ knee (নামা ৯, 
২০ PE») 


TERA ofkoture বিণ হয়েই কাতর এমন (বান্তি) 
‘one who in easily affected in trifle matters 


(ÉR ১৯) 
‘tote ৫/৮ বি কলি a pole with a hook at 
‘one end (fa 30) 














আশটেনি ৪ yeni বিশ ই আশটানি lies ৮) 

আপটোল af of & প্রশরাবাগার urinal (মালদা ১) 

'আপভালি 614৩1 বি মাছ বেয়ার জনা meas চোট 
আকারের উপর কৃ small tambon basket for 
washing fish (Tyg! ১৬) 

আশ্ড়া afpa বি আরাশোদা = tem (মালল ১১) 

আশতাজজো aftajjo বিল আশ্চর্যজনক astonishing 
(sf ৩৭) 

— ও] dan দি আইস et autumnal ০৫৫ 
(32) * 

আপনা afna বি এক জাৱের টক আহ = জর 
Dour mango (an >) 

— ও মঃ বি খুনি থেকে মধ বর করার ঠাক মা বার 
স্রঞ্জাম-- মুনি থেকে মাছ বের করার জনা ঘুনির উপরের প্রান্তে 
লক্বালস্বিভাবে we ফাক রাখা হয় বা বাধন আলগা করা ere) 
alot of a creel for bringing trapped Aah ot 
(লিপ 3) ই অটল 

আপনি মারা ajni mara করি তরকারি কষা to sine 
vegetables with edible oil and spices (5 
2 

errant ofpo ৫৫ বি সারা indulgence 
'আগপড়দা দেওয়া--আসকারা দেওয়া (মেদিনী ৬, ১৯, ২৮, 
৬৫) তু আবা স্পর্ধা 

পপ ৫1601 রি শের অলৌচের পর Sree 
অনুষ্টান a ritual performence to break the 








formstities related to a period after death of 
close relatives (SÑ ১৮) আমিষ, 
আশ্‌-পাকাল of-pokal বি একপ্রকার ধানের নাম এ 
kind of paddy (হাওড়া ১০) তু আত শানু 

E পাননা 81 panna বি হ tenn (sfe ৩১ হুগলি 


4 ET 
—J 
PR 


১০ Re tet (অনেকে এই 
(ভোজন অর্থাৎ আআতিভোঙ্ন বলে | 


লা ০৪০] Wala রি গ্রামীণ কিশোৰ 







= 





জন হয় । প্রথমে সকলে গোল হয়ে HGR | তাদের মধো 
একজন ১০, ২০. so, ॥০, ৫০, ৯০, 90, ৮০, ৯০, 








সে "উঠা হল সে সরে দাড়াবে | বাকিদের পুনরায় গণনা করা 
হবে এবং পতিবারে একজন করে “উঠা TA | গণনার শেষে য়ে 
অবশিষ্ট থাকবে সে OR ER | চোর একটু দূরের একটি স্থান 
স্পণ করেই —— — 
ভর সা লুকিয়ে পড়ে ।' চোর প্রথমে যাকে ধু পাবে তার 
নাম ধরে বলবে "অনুক জাপপাশ'। এখন এই খেলোঘাড় চোর 
হবে। তবে চোরের ty সকলকে few 'তাশলাপ করতে 
হবে। যদি কোনো খেলোয়াড়কে ধুলে পাওয়ার আগেই সে 
লুকানো জায়গা থেকে বেরিয়ে এসে চোরের EE চোরকে 
য়, তবে এই চোৱাই পুনবায় চোর হবে| এখানে 'বুড়ি 
খেলোয়াড় হয় না একটা নি রক, মন্দির বা গাছ থাকে fS 
হিসাবে-- সেটাকে fre হয়| 2 আইসপাইস খ্যালাa varioty 
of rural outdoor games (WM v) 

আশ পুজো af pujo বি বাউনি ধাধা [লৌহ মাসের ator 
দিন এই অনুষ্ঠান করা হয় । কুনকেতে ধান ভরে তার উপরে 
— আহ পাব বসাতে হয় | কুনকের গায়ে সিদু 
দিতে হয় এবং চারপাশে আলপনা দেয়া হয়] a variety of 
folk festival and ritual performed after 
harvesting (50M ৩১) 

আশ পেতে af pete মাছ moms কুড়ি small 
bamboo-busket for washing fish (বৰা ৬) তু 





অশপোদশি a fporsi বি প্রতিবেশী. neighbour 
(পুকুলি ৪) তু পাশপশি (বন্দ) 
আশপোডেশি afporosi 2 'শপোডশি (জলপা ৩) 
een ও./৮৩৯ বি আবহাওয়া weather (বৰ্মা ৭) 
আশযান aJman বি আকাশ the sky (পদিনা ২) 
শুক দিন 54০০4841000. বি জ আশপণী (নদীয়া ১০) 
আশ্রাল afral বি আারশোলা সর tomy (পদিনা ১) 
orem, afrol বি হ আশরাল (মশিনা ১১. ২১) 
— afrol বি হ আস্রাল (পদিনা ১) 
— afrol বি Farm (পদিনা ৫) 
— 51 বি ত আপরাল (পদিনা ১২) 











আশলাই aflai বি ্রাকশলি * 
আপলি of li বি চিল ৪ আইচলা! (কোচবি ৬) 
আশশা fi ০//০ 710৯ ৱি একপ্রকার So [চাল 
ও গুড় একরে মেখে দিয়ে ডেকে এই fr তৈরি করা হয়] a 
kind of cake prepared from rice and 
molasses (মো ২১) তু আইবসা পিঠা 


লাওয়া--আসকারা দেওয়া (কোচৰি ৬) 
Jf | বি আয়না mirror (মালদা ২) তু আবা 


আশশি' asi নি নখ nail (কোচৰি এ) তু নষদপণ 
আপন গুড়ি বসা afon gupi basa ক্রি আসন জিডি 
হয়ে বসা (বাবু হয়ে বসা) to squat (B ২৭) 
আশন গেড়ে বসা afongerebosa কি rumo 
বসা (চব্িপ ৩৭) 

আপন গোড়িয়ে বসা afon gorie bosa ক্রি z আশন 
গুড়ি বসা (বিশ ৩* 

আাশন যাড়ি বসা fon mari ৮৩৪০ করি হ আশন গুড়ি 
বলা (পদিনা ৬) 

আপন মারা af on mara ফি E আপন গুচি বসা (ডিল $) 
শা a fa বিণ afin non-vegetable food শা 
রায়া--আমি বায়া (মেদিনী ৩৪) 

'আগাং শুয়া ০/০) kua বিগ অন্ত strange (জলপা ৭) 






era art — fe ও আশন মাড়ি 
aano fi সাতলানো  আঁশনি মারা (চক্দিশ ২১) 


আশানো অঃ 
aie afopati বি অন in the family way 







~ আত বি 







ফেন ঝরানো (হলি ১) 
ফেনা ভাত (হাওড়া ৬ হগলি ১, ১১) 
আশার afar বিণ অসার (কাঃ) [কাঠের যে অংশ আসবার 
তৈরির পক্ষে অনুপযুক্ত] sap part of wood (ধীকুড়া ৯) 
আশার মাটি afar may বি paer কাজে aere মাটি 
মাটিতে বালির ভাগ বেশি জমিতে কোর সমান মাটি 
sé করে এই মাঠি সংগ্রহ করা হয়] sandy clay 
used by potters (হাওড়া ২) 
were? afara কি বারান্দা veranda (মেদিনী ১৪) q 
সাও ওসার 
আশারা' afara ক্রি (তরকারি cere থেকে অনা পায়ে) 
ঢালা to put from one pot to another তরকারি 
আশাইরে বাখলাম__তরকারি ঢেলে রাখলাম (ধাবুড়া ১৯) তু 
আজড়া (মেদিনী ) 
আশি afi বি বড় জলজ পানা large water wort 
(মৃশিল ১৮) 
আপি asi বি আশি’ (মরশিদা ১৭) 
আশিক afik বি প্রেমিক lover (পদিনা ২) 
আশিন afin বি দিন মাস the sixth month of 
the Bengali calendar(aলপা ২, ৪ বধমা ১ মেদিনী ৫) 
atten afibbadi বি বিবাহের আশীর্বাদ অনুষ্ঠান the 
blessing ceremony related to the Hindu 
marrige (বিশ ৩৭ মেদিনী ১৩) 
mR aJibbed বি আশীবাদ blessings (নদীয়া 4) 
আশিয়া afia বি যাছের tm scale of fish (দার্জিলি ৩) 
আশিয়ে নেওয়া afie end tae REM to 
augment sere শ্রশিয়ে নিলাম--জলটাকে 
নিলাম (নদীয়া ১১) jie 
আশিবাদি ভালো afirbadi qalo বি বরণডালা a 
cane-made tray containing materials to 
welcome a person ceremoniously (মালদা 33) 
আশিলল afila ক্রি এলেন (has) come উয়ায় কি 
— কি এলেন । (পদিনা ১০) 
আশু? afu বি নখকুনি whitlow (পদিনা ৯) 
আশু; afu বিণ আউস (ধান) 2 









BOR afuta বি z আশৱাল (পদিনা ১০) 

আশুভ্ঞাল ও [৬] বি  আশুডা (পদিনা ১০) 

WOE afut বি ee (গাছ) an Indian 
‘considered as sacred, ficus religiosa (í 
৭ গলি ১০) তু সাও হেসা 

aju ৱি z আনু (মেদিনী ১১) 
afua R হ আশু (হগলি ১) 





আশপাকাল (হাওড়া ১০) 











‘oI afo! আসছে CT এসে গেছে এমন 
অবস্থা) near-arrival (মেদিনী ২৭) 

আশেতেপনা af olepana বি হাংলাহি hankering 
(গলি ৮) 

আশ afoj বি আশা ₹ mer আশৈ sirma 
করি নি (মেদিনী ১৯) 


আশোজ afoj বি অলৌচ জর অন (মিল ১৭) 
afont সব ভাটা sixtyeight (cee ২) 

আশোড় af ০0 বি বারাঘরের Gren জল বা kere জল 
ইত্যাদি ফেলব স্থান a place for depositing dirty 
water) mouth-rinsing water C9% > 

আশোন 91০9 বি অরুন গাছ termilalia arjuna 
(পলি ৪) সাও আসান 

আশোন পাটা বলা afon patt abofa f 2 আশন 
গুড়ি বসা (পদিনা ১১) 

আশোমাড়ি বসা এ | ০০ [1 bosa কি ৪ আশোন পাট 
বশা (oft) 





* 
আপোরবাদি aforbadi — 
আশোল afol মুখ্য prime আশোলে-_দুখাত (জলা ২) 
আশোল পেড়ে বসা afol peçe bosa ফ্রি আসন সিড়ি 
হয়ে বসা E আগডুম মেরে বসা (মিল ২) 

আশোল মাচ afol mac বি কই মাছ Indian carp 
(চক্বিশ ১৯) «ফা আসল 

গআশোলা afola বি আৱশুলা z won (হাওড়া ১) 
আশ্রম afrom বি তুলসী গাছের ধাবানো বেদী a brick 
built alter of holy tree 8551 (দালি 8) 
আশাড়ে পোকা afate poka বি একধরনের পোকা 
[এগুলি সাধারণত লাল রডের হয় এবং আহাদ বাসে মাঠে দেখা 


৯০০ 


আদি 
p 
T) & red beetle seen only in the rainy season 
(বন ১৯) 
আস’ as বি আসন্সরা indulgence Te আস দিং 
ছেলিয়যাটার মাথা খাসনো-_এত আসকারা দিয়ে ছেলেটার মাথা 
খাস না (মুশিদা ১৭) ৪ আসপদদা 
আস as বি পির a costa cae ona পির 
(লনা ১) 
আস” ৩৪ আসা ভিযাপদের মূল ধাতু (root of verb) to 
come হামডা আসিলি--আমরা এলাম (জলপা ৭) ~ CE 
= (হাওড়া ভাসে আসছে জিডে জল 
fore 7 আসছে (কোচবি ৩) ~ দিলি 
আত জা 
(মেদিনী ৩৪) --নু ছিলাম তখন মুই ওঠে না আসন তখন 
আমি এখানে ছিলাম না (কোচৰি ১) ~ পা আসবে আবাৰ 
— এসো (চৰ্রিশ ২১) ~ ৰা আসবে তুমি 
মি কখন আসবে (পিল ২) ~ 
হাটান আসবা PCNA এখানে 
আসতে বলেছিলাম (পদিনা ৩) ~ আসবি ব্যালাভাটি হামার 











কোই 
— না কেউ আসবে (মালদা ৫) - লা 
এল (পদিনা ৪) ~ লানি এলি না তুই তো আসলানি সেই 
জানে মেক যাবা ag তো এলি না, তগতা আমাকে 
তে হল (পদিনা ২) ~ লু এলেন তোমরা কোঠে থেকে 
আসল আপনারা কোথা ঘেকে এলেন * (কোচবি ১) ~ A 
এসেছ তুমি কুন ধালানু আসস YR কোন সময় থেকে 
এসেছ? (GER ৩৪) ~ সল এসেছিল আসসল হয়তো 
কাই- এসেছিল হয়তো কোথাও (ÑA ৩৫) 
নে এসেছে সে ঘরকে আসদো__সে বাড়ি এসেছে (মেদিনী 
২৬) 

আস as বি রাস (উৎসব) a Hindu festival related 
to Lord Krishna (জলশা <) 

আস as বি আভাস a hint (কোচবি ৬) 

আস” ও বি রাশ হ ইস্‌ (কোচবি ১ জললা ৬, ৭) 
আস" as বি তাপ, উত্তাপ heat (কোচবি ১, ৩) তু পাচ 
জাস” ge বিগ আলিফ হ আইশ* Ga ২১ মেদিনী ৭ 
হলি ১১) 


— 
ey! as বি সানি (চোখের) cataract চোকে ভাস 
পোড়েছে-চোখে WR পড়েছে (RT ২, ৯) 

আদ? 6৪ বি হ আস’ (কোচবি ৮) 

আস্কলাই askoloj বি tert e াকশলোই Ope 
» 


) 
আসকাতিমা askatia বিশ অলস ₹ আইল্শা* (দিনা ২) 
OM askara dea কি নজর দেওয়া to cast 
pye উ আসকারাল কেনে মোর খাবারে ও আমার 


বিল অলস হ আইলশা+ (মিনা ২২) 
আলসা ছ আইলশা' (AAI 24, ১৯) 


আসত asta বি রাস্তা read (চক্িশ ৮) 

আসতার পিট star pit দি নালা drain মগাসসোলি ভাষায় 
ইয়াক আসতার পিট PNR ভাবায় একে নালা 
(আসতারপিট) বলে (কোচকি ১) 


off-season mango (মালদা ২) 
আস osu করি ছিলাম আস” (কোচবি ১) 
আসপদদা cspodda কি SÓ, সাহস impudence 

(লগা s যেদিনী ১৬, ২০) = দেয়া--আমকারা দেওয়া 

(জিন ১৬) 2 আস’ 


Agi 
pi 


ł 


আমবেকা 
আসমান 
wah 
আস্মানি 
"a 


[কোনো fy অবলগ্বন না করে যাওয়া to walk at ease 
(পুরুলি <) 











আসলি+ onli চিল হ চলা (ope ৫) 
আসল এগ কি এলেন ক আস” (কোচৰি 
আসব asl জিবি আসলে in fact তরাকে ত কদিন 


ধরে জুতার কথা বলছি, তৃমি তো আসলে a 
(মেদিরী ১৯) 

আদস ০৪৪০ ভি এসেছ ত আস” (মেদিনী ৩৪, ৩৪) 
আনমল ০৮৪০ lo ডি এসেছিল ই আস" (মেদিনী ৩৫) 
আসসাদ ossad বিগ বিবাদ taste (বর্ণনা ১৪) 
আসসালা amala নি আৱশুলা z অল (মেদিনী ২৯) 
আসমাস্‌ ০৪৪০৪ বি আন্ধার a আস’ (opp ১৯ মেদিনী 
৮) ও ছেলেকে আসদাস দে, দব করে না-ও ছেলেকে 
আন্ধার দেয়, লাসন করে না (বরুড়া ১৯) 

আসি anel দি নখের কাট আশ & bit of nall (ORDA 
) 

আসনে une ভি এসেছে x আস” (GRÈ ২৯. ee) 
সে ঘরকে আসসো--সে বাড়ি ফিরেছে (মেদিনী ২) 
আসনোলা assola দি আরঙলা ॥ weon (মেদিনী ৮) 
আগত osot Rees (গাছ) & আস্ত (মেদিনী ৬) 
আদ asod 2 আসত (ca ৩৪) 

আসন ason বি P$ a low wooden goat to ait 
upon In a squatting fhion (a ৩৪) 
আমন গেড়ে বসা ason gere bosa ভি আসন HE 
হয়ে বসা E আগড়ম মেৱে বসা (fie ৩৭, ৫৯) 
আসন ঘিরে বসা oxongirebosa ফি & আগডুম মেরে 
বসা (শিলা ২, ১৪) 








আসন ভিডি (বসা) ason bcs (৮০৯০) ভরি & enga 
মেরে বসা (af ১৭) 
আসন সারি বসা ৪৩:৪ ০১০৪] ৯৪০ ক্রি আগডুম মেরে 


oa বি এক জাতীয় আমন ধান [এটি 
সাদা বের এবং মোটা হয় । গাতীন জলে এই ধানের ফলন ভাল 
হা । কোথাও কোগাও এই খান সীতাপাল ধান নামে পরিচিত] 


a kind of autumnal white paddy which 
— —— 
nla বি হ আসন লীওয়া (পুলা ১৩) 

fim ason lia নি ছ আসন লওয় (ra +) 
anonim বি হ আসন nen (পুলি ৩) 








আসন 


আসর” osor বি চুলকানি itoh cain ১৫) 

আসর asor বি বর বলার স্বান a ceremoniously 
decorated sitting place of the bridegroom 
(চলি ১৫) 

আসর. ছিলিয়া asr milia বিগ ছড়িয়ে ছিটিয়ে 
rambling আসর লয় aafe ছিটিয়ে বলিস 
না (মেরী ৯) 

আসরের লামা ova rer nomaj বি বিকেলের নামাজ পল 
আচের (rs ৯) 

আসা ৩৪৩1৩ করি এসেছিল came ( মেদিনী ১৯) ভু জান” 

আসা asa খি মাছের পাশ ও ভাইস (পদিনা ৩) 

WG ০৪০১৫! বি wren a রুল (ve ৬) 

MK osy বিণ WHS amazed (OMT ৭) 

NE? asar বি আছাড় fall আসাড় পইচলাম-_্াছাড 
খেলাম (কোচৰি ২) 

জলা asor R ভাট (কোদালের) handie (of u 
spade) (Sf ২১) 

ER (তরকারি) 3৪191 (to rkari) f হেল e 
বিহীন সিদ্ধ তরকারি tld vegetables (without fat 
‘or turmeric) (Hal ১৯) 

আসান — — — ছেলেটা আসানটা লে 
প্যাল, মা অকে কিছু A না--{ মায়ের) S ছেলেটা GN 
ফেলল, ওর মা ওকে কিছু বলল না বাকা ৪) 

আসান ছিরে বসা asan 0৯৮৪৪ দি খা মেরে 
বসা (শিলা ২. ১৪) 

সাপ” oxapa বি সপত (গক) a snake-bitten 
(cow) (FH ৯) 

— asopa বি আবশুলা ৪ অৱশুল (মেদিনী ৩৪) 

আনাবামা ৩৪০১৩৪৭ ফ্রি আসা-যায়া (মেলামেশা) 
‘mutual communieation ot সঙ্গে আমাদের 
— নাই--হুলের সঙ্গে দো আসা যাওয়া নেই 
(aye ১৩) 

— ০৯০১৯/৩ হি ভুলো লোক [মে লোক কিছু মনে 
EE পারে না] absent minded (বধনা ২২) 

আসাম ccm বি (জাতের) ফেন gruel 


SERERA ফেন করানো (বর্ধমা ২. ৫, eee 
ভাত ফেনাভাত (ধাকুড়া ৯) 


wen ও হগলি ৯) ~ 








আউল cram cof বি এক জাতীর ধান [এই ধান 
সাদা ও GG) & kind of paddy (বধমা 

আসাম fet বসা asam 9৯71 bosa জি ই 
বসা (নদীয়া ৯) 

আসার’ anar বি আচার custom, rituals (জেচৰি ৪ 
mt) 

আসার* asar বিগ চওড়া width (পদিনা ১০) ~ 
ছামাল-_চওড়া পথ (পদিনা ১০) 

আয়ো ০৮০০ কি এসেছিল, আদিল হ আসম (ফেনী 
5) 

আমালা’ asao বি wegen z অৱশুল (AFÈ ৩০) 

আলা 9297 বি (A a fobio arrangement 
In he rosa of men or women জেল Y) 

আমি eal দি আয়না mirror (পরদিন ১০ মলল ৪ 
‘fr ২২ মেদিনী ২০) 

আগি ৩৪ আসা Sree একটি am form of the 

~ চু এসেছি উয়াক মুই ঠারো করো 














caused by hail or bruise (31 ২২) 

— (ভাত) ৪8345 (b'at) বিণ অর্ধেক সিদ্ধ (ভাত) 

রাজার সময় সর্বত্র সমান উত্তাপ না লাগলে যে চাল 
পোপ সিদ্ধ হয় না] unevenly boiled rice owing 
to variation of heat in the oven (শলা 38) 

আসিনছিলো asinclo ক্রি এসেছিল ath (মেদিনী ৫) 

জাসিনমারা asinmara ফ্রি তরকারি হেলে কথা to singe 
vegetables in oil (চক 24) 

আসিনু asinu ক্রি ছিলাম e আসি' (জলপা ৭) 

আসিয়া asia দি মাছের পাশ E ভাইস (পদিনা ৩) 

আসিয়াই asai ক্রি এসেছিস x আসি (পদিনা ১০) 

আসিয়া ৩৪1৩ ক্রি এসেছি x আসি' (পদিনা ১০) 





আসিলুং ৩৪9] জি এলাম x আসি (জলপা ২) 
আসিলে asile ভি এলে ভর আসি (জলপা ১০) 
আসিলো asilo ফি ছিল was মোর কলেজ যাবার কথা 
আসিলো---আমার কলেজ যাবার কথা ছিল, (জাপা ৭) 
আমু os বি অন্ত (চোখের জল) Loar (হগলি ১) 
‘ey asu বি আউস (ধান) rice (which ripens at 
the rainy season) (মেদিনী ২০) 

আসু* ৪০ জি ১ এসেছি ই স্াসি' এমনি আমু মুই--আমি 
এমনি এসেছি (পদিনা ১০) ২ আসি য় a মুই 
— আসি নি (পদিনা ১০) 

try 28৩ বি হ আসু’ (কোচবি ৩) 

আসুডা ০54০৪ বি Hy scratch (জলপা ৭) 
আসুজাল ০৪৬(০! বি weon 2 অৱশুল (Hing ৯) 
আসুত ০৪৬! বি হ আগত (মেদিনী ৭) 

PR asud বি ই আশুত (মা ৯ মেদিনী ১১, 20) 
আসুদ* asud বি অলৌচ হ wos (a ১৪) 
আসুদ ঘর osud 9৮৩8 tye মর lying-in-room 
i ২) 

আসুয়াই 9৪০] বি গর কাধের ঘা উস (মালদা ৫) 
tom ঘা 2945 9৯৩ বি  আউস (কোচবি ১) 
আসুর ৩৪৫ বি অপরাড় afternoon (হগলি ১৯) 
আনুরা osua বি আবশুলা প্র অৱশুল (পদিনা ৪) 
‘foam 5৩] বি ত অবশুল (বীর ৯) 

আসুল্‌ osul বি tfa হ আইচলা (কোচবি ১, ৪) 
আসুলি ৩০1 বি ত্র byn (জলপা ১, ২) 
আদেকশেক ০৪৬৮/৪৮ বি Firea discouragement 
(কোচ ১) 

আসোকুন 






i 








ছড়িয়ে গেছে (তছনছ করে গেছে) (xem 
আসোইড় 05৩10 বিগ 
mud (পুকলি ১৭) 
OM osod বি হ জন্তত (ধক ১২) 

আমোদ’ sod Mz আস্ত (মালদা ২) 

আমোন ason বি আহাড third month of the 
Bengali calendar (পদিনা ১০) 

আসোন খোলা am m ason Wola hoe 
bose fo আসন সিড়ি হয়ে বসা হ আগডুম মেতে বসা 
— 

আমোন ভিড়ে বসা ason ৮৮105 bosa হি ৪ wpe 
মেরে বসা Ca ১৯) 
'আসোয়ারি 8০৩11 বি (মুসলমান বিবাহের) আলা হ 
— (লগা ৭) 

আসোর asor বি বিকালের নামাজ  আচের (ব্ধমা ২. 
ar ২, হুগলি ৮) 

আসোরা asora বি বারান্দা verandah (মালদা ৯) 
আমোল asol বি পাচল হ tom (কোচবি ২) 
আমোলুনিয়া asolunia ক্রি এলে না (you) have not 
come এলাম আসোলুনিয়া কিয়া-_এখনও এলে না কেন 
(কোচবি ৬) ঢু আসি' 

আকা ashka বি বিগ যা আগুনে সেকা নয় unbaked 
(মেদিনী ৩) 

আমান এ রি আসন anything used for sitting 
upon (মালদা ৯) 

আছড 91990 বি ১ আড়াল cover GOR পাইদ 
মাধ্টাকে আহড় দেয় টেটোই লাখ মেঘটাকে ছাল করে 
দেয় (পুরুলি ১৩) তু আওড়ান ২ আড়াল hiding আহডে 
কথা শুনচে-_আড়ালে কথা শুনছে (বুড়া ১৬ মেদিনী ২৫) 
২১ 

আহত chat Rox আহড গাছের হতে খায় হোয়া 
থাক-_গাছের আড়ালে ছাড়িয়ে থাক (মৃশিদা ২৩) 
আহলদা cholda বিণ হলুদবিহীন (তরকারি) without 
turmeric (iyat ১৯) 

আধ aha অ উঠ [fice অর্ধ] an interjection 
signifying Prevention হা, of না যাস উহ, 
পুদিকে যাস না (জলপা ৭) 

আহাটাং দেয়া cha tan deg ক্রি গলার জোরে অন্যকে 
দাবিয়ে দেওয়া to suppress one by shouting (পুরি 
` 

আহাটে ahate সঙ্গে সঙ্গে, তৎক্ষণাৎ at once উনাকে 
আহাটে খ্যাদাইন দিল--ওকে তংক্ষগাৎ তাড়িয়ে দিল (পুকলি 
১৯) 

আহাড়. chat বি tt an embankment (ধীকুড়া 
১৯) 


কালাই হি variety 
ares, বা of 





ক SAT overspill of 








* 








arts 
* 
আহাবাহা ০০ ৮০০ R Anh,  লোরজন 
companions যাদের আহাবাহা নেই তারা মাটি দ্যায় আর 
যানের OTA আছে তারা পোডায়--যাদের লোকজন নেই তারা 
(বনে) পুতে দেয় আর যাদের পরসা আছে তারা পোড়ায় 
(কবি ৪) 
আহাম যোরি করা cham mori kora ক্রি 'আশ্ষালন করা 
to brag (মেদিনী ১৭) 
UGH chamok বি আহাম্মক idiot (ofA ১৫) 
আহার char বি জলা SRM marshy land (মেদিনী 
23) 
আছালা cholo বি কিরণ, উত্তাপ rays, heat রোদের 
আহালা সামাবে নায়--রোদের কিরণ ঢুকবে না। আহালা 
— লাগছে (পলি ১৫, ১১) 
আহি” chi আছে (we) are present ওমবাও 
আহি--ওরাও আছে (মালদা ॥) ঢাকাটা গোল আহি--চাকাটা 
গোল আছে (পুলি ৫) 
mfi ahi বি ভালের কটা a kitchen tool to stir 
Jentil soup (পদিনা ৬) 
wie? 01 নি হাই yawn আহি পাড়া_ হাই তোলা 
লোকটা আহি পাড়ছে-_-লোকটা হাই তুলছে (পুলি ৯) 
mfi ০0 বি গাভীর পালান udder (মালদা ৫, ১১) 
আহিড় ডাল chit dal বি হর ডাল হ আহাড়, কালাই 
(পুলি ২) 
আহিডে chipe কি অজ রোগা শিশু আইডিয়া ছেলে 
জিন, ১৯) - লাগা কি শিশুর অভ রোগ 
হওয়া SHER লেগো গ্যাছে তোকো রে--ঠড়ে লেগে গেছে 
রে তোর (aH ২৫) 
আধিচাই করা ০১৫৩। kora ক্রি আইঢাই করা E 
আকপাক* (Beg ৯) 
আহিনায় জাওয়া ০১০০৫ ৪০০ হরি (তরকারি) এলিয়ে 
যাওয়া বা বাসি ও at হওয়া 2 আইলঠ্যা জাওয়া (HAA ৩) 
আহিৰ’ ahir বি (কুমোৱের পণের) VERR [এই ভ্বালামুখের 
দুই পার্থ ইটের ধাঘুনি থাকে এবং মাঝের অংশে পণের গহবরটি 
বড় বড় fe, কলসি বা জালার সুখ দিয়ে তৈরি হয়। এখান 
দিয়েই ললের মধ আগুন দেওয়া হয়] (GAM ৩, ৮, ১৩ 
Ses *) — আখা বি wee (পুরুলি ৬) 
mfia ahir বি ত আহিড কালাই (বধ ১৮ FAH ১৭) 









w 

আহিল ডাছিল ahil dahil ক্রিবিণ ame 
ঘাকপাক’ (মেদিনী ১৩) 

প্রাক দেওয়া Ghul dega কি (ধুলো ওুড়ানোৱ জনা) ধানে 
কুলোর বাতাস দেওয়া to fan paddy with a 
winnowing fan for freeing it from dust A 
tre দিচ্ছে (গা--ধানে কুলোর বাতাস দিচ্ছে (rg ৯) 

আহ& ohun ক্রি আছি (D am মুই তো আহঙ_ আমি তো 
আছি (মালদা ৪) 

আন্টি ৩৬ {| ফি নৌডঠাপ to romp, act of 
romping (gM ২৩) ত ছটোপাটি 

‘WERT ৫৮0০০ ক্রি আঘাত লেগে ফুলে যাওয়া 
swelling after hurt পাটা আহডেছে_পা'টা আঘাত 
লেগে ফুলে গেছে (ধাকৃড়া ১) 

আন্ত ahut বি (গাছের) আওতা shadow area (of a 
tree) (মিলা ৩) এসং আনত 

আন্ত ahut বি আড়াল a আহড় (মৃশিল ১৯) ~ খান বি 
বার পিছন দিক [মে দিকটি আড়ালে থাকে] (রিল ১৯) 

আছল ahul বি তাপ ছ অভ আমার কাছে যাস না আল 
লাগবে_উনানের কাছে যাস ন! তাপ লাগবে (মালদা ৪) 

‘wt chek ক্রি আছে is (কুমোরের) ঢাকটা গোল 
আছে (কুমোরের) চাকটা গোল আছে (পুকলি ৫) 





আহি (মালদা ৩) 

আহেডি cher i ই আহি (পদিনা ১০) 

আহেলা chela বি ছোট মাছ বিশেষ a kind of small 
fish (জলপা 4) 

আহোড choy বি আড়াল ত্র 
দিগো-_হাড়ালের 


দিকে (মেদিনী ১২) i 


GETER tis (fen ১৪ বা ২০) ই তাত নাকো) 

জোরে খ্যাচে_এই ভাত গলে গেছে (বররন ২৩)০সং এষা 

Uh fusing বি এক প্রকার কানের দুল one kind of 
earring (PM ৭) এই earring 

‘Reinke ক্রিবিণ এখানে, এইখানে here ইংকায় ইগ্লা 
লিখলেটে_এখানে এগুলো লিখছে (মালদা ৪) 

ইংগে Inge সং একে, ইহাকে this person (কোচবি ১) 

Rowe in-sarfe বি একপ্রকার সবযে [সাধারণত এই 
সরষে বনে জঙ্গলে হয় | এগুলি বেটে কপালে লাগালে মাথাধরা 
সেরে জায়] wild mustard seed, its paste good for 
headache (বিরহ ১১) 

ইকড়ে ik pe বি বড় (ঝেড়ে) ইদুর the rat (চন্বিশ ৩৭) তু 
ইকডা (লাস) 

ইকনে 189৪ ভিবিণ এখানে, এইখানে দ্র ইকায় (মেদিনী ২৬) 
~ ৰ এখানে, এইখানের (মেদিনী ২৬) 

Wem 18০] দি feme school (কোচৰি ১) এ 





ইকরে ikore ক্রিবিণ ১ দর ইংকায় (qf ১৫) ২ এদিকে, 
এইদিকে in this direction ইকরে আয়--এদিকে আয় 


BR ikun নি উকুন the louse (চব্বিশ ১২ নৰীয়া » 
ব্ধমা ২২, ২৩ হুগলি ১০, ১২, ১৬) সং উৎকুণ (বন্দো) 
er ikun বি লি (ome) 2 আইটিয়াল (পুলি ৯) 





AA 1১926 ক্রিবিণ এখানে দ ইংকায় (মেদিনী ৯) 
Wes (১1০০ ভিবিপ এখানে ইংকায় (মেদিনী ৯) 
— k'inuk'in ভিবিণ এখানে-খানে here 
and there ইখন উখিন ঘুরে বলি কানে 1— এখানে ওখানে 
ঘুরে বেড়াছছিদ কেন? (বড়া ১৭) 

Wea iine ভিবিণ এখানে e ken ইনিনে কি 
— ?--এখানে কি করলি? (মেদিনী a) 
Pf iudi বিণ অজ একটু just a little DÊ 
area একটু ধাম (পদিনা ২) 


ইগড়া ॥9 0০ বি বড় (ধেছ়ে) ইদুর E ইকডে ( মেদিনী ৩৫) 
pt igna বি আঙিনা, উঠান ই আইগনা (দঞ্জিলি ২. ৪) 
Wa? igra বি z ইকড়ে (মেদিনী ১৬, ১৮) 

Wat igra ms the otter (মেদিনী ২৯) 
en igla সর্ব এগুলো, এইগুলো তর গা ইগলা eh 

এগুলো কার (মেদিনী ৯) 

এদিকে, এইদিকে a ইকরে (যেদিনী ১) 
আঙিনা, উঠান ₹ আইগনা (দার্জিলি ৩) 
দর ইগলা tim gests মুরণি 


ta fa চড় green jack fruit (AF v) 
নি. জোৎসা the moon light C9 2) 


gri 





shrimp (পুকুলি ৯ ধাকুড়া 30) 
(xc) 
icla (mac) দি চিডি (মাহ) e ইচলা 


ett বি চিংড়ি ই ইচলা (পুরুলি ১৩) 

(আচ) Tele (mac) বি = ইচলা (ধাকুডা ৯) 
icon bicon kala বি একপ্রকার 
বালক-বলিকারা উঠানে এই ফেলা খেলে। 


g 


১৩৯ 





হনে হইছিল 


ইন নিন খালা 
অৰশিষ্ট cere সেই হাতে সবাই মারবে | ছড়াটি এইরপ : 
চন বিচন বাপি বিচন 


a kind of rural games (জলাপা 9) 
WICH) 1০150) fe চিডি (মাছ) ইচলা(পদিনা ১২) 
চারে দেওয়া icare dega জি MOTE দেওয়া to 
scratch (ধম ১০) 

WFR icicimpi বি, বিণ নাছোড়বান্দা pertinacious 
তুই অততা ইচচিম্ট argh এতো ATTEN বেন? 
i ২) 

ইচিডিং 1০101 বি উচ্চিডে a kind of insect akin 
to the cricket (SF ১) 

— ipii দি বহিবনি ভাব SEALE 
গা লিট করেটে_গাটা বমি বরি করছে ( মেদিনী ২০) 
চি (মাচ) ici (mac) বি চিংড়ি (মাছ) ও ইচলা (মশা ৫) 
Wom icira ক্রি ছিটানো to scatter (কোচবি v) 
ইলা (মাচ) icila (mae) চিড়ি (মাছ) ই ইচলা (কোচবি ৮ 
জলপা ৪. ২. ৯) 

Yor Hai কথা icila <০ (০ koa বি বড় বড কাথা 
tall-talks (জলপা ৩) 

ইচে (মাছ) ice (mac) বি & ইলা (a ২৪) 
ইচ্ছে রায় icce ranna বি Uae [সাধারণত ভাষমাসের 
রথ ১৪ দিনের পর এই উৎসব অনুষ্ঠিত হয়। তবে যেহেতু 
দি কোনে দিনক্ষণ নেই তাই যে-কোনো দিন ইচ্ছা করলেই 
অনেকে এ অন্ন করে থাকে তাহ মাসের সবি দিন যে 
জর হয় তার লাম বুড়ো Met) অব (হাওড়া ১. 6, ৮) 
Wet io Rt (বেদ প্রহার অথে) a good deal 
(ot) BOR মন মেৱেছে--আছ্ছ| মার মেরেছে (মুশিদ ৯) 
Weis iati বি af ডিম the egg (of Ny) (ধাকুড়া 


১৯) 
Wen 1০1৩ বি ভর ইচলা (জলপা ১) 






— 
Bafom রাত Tha mat বি টদনি বাত x ইচতিয়া কাত 
(পুলি ৫) 






ইজরো iro বি, বিশ ofwa cean Bee 
জাই পরিচার জায়গা (পূকলি ২) এসং উচ্ছল 
Warm iio বি, বিগ = ইজারা (পুলি ১৪) ~ রাঙা 








পরিষ্কার রাখা * 
একটু পরি্া রাখতে হয় (পুলি 
WWE 01919 অব এইতো here it is (HR ১৯. 

২৬, ৩৪) ইত ইমা গাইমন্যাটা পড়িয়াছো-_এইতো এদিকে 


বাইখতে হয়__কাপডটা 






খায়ছাটা পড়ে আছ্ছে (মেদিনী ২৯) 
WH jor নি. বিণ পরার হ Reem (পুলি ৫) 
ইরা রাত 11875 rot fe oomen বাত ই ইচতিয়া রাত 


(মালদা ৭) 
tet Hut fs stumble কোশে ছুটে যাচ্ছিল ইট 
খায়চে-খব জোরে ছুটে যাচ্ছিল হোচট খেয়েছে ER) 
Yew 1০01 নি জোতা ৪ ইচতিযা (মাললা ১) 
Trem Prit 0০৫ ৮1] দি গ্রামীণ পর্ণ [কলীপৃজার 
sae টি ধাধা be মাখায় আন লাগিয়ে (মশাল হৈবি 
করে) এই পারণ অনু } a rural festival (পুলি $) 
ইট 09 বি as জ ইট (শিলা ১২) 
ইঞ্চিগজ incigoj হি (তারের কাজে mre) কাঠের 
[ইঞ্চি এ গঞ্জ একক সংবলিত বালে এই নাম] a 
measuring rod (ls) 
ইটকপালি ipkopali দি By কপাল যে নারীর [লোকবিশ্বাস 
মে এরা Bp কপাল যদি পুকষের হয় তবে তা সৌভাগ্যের 
one, fou লোকের ক্ষেতে énta সূচক] (a woman) 
with protruded forehead (2 23, ২৫ হুগলি ১২) 
We পিটকে দেখা itke pit kedek’a কি ইাটকালো 1৩ 
rummage (বুড়া ৩) 
‘Worm ithal বি বড় আকারের সাধারণ ইট a large 
নী brick of common variety (মালদা >) g ইট পাটকল 
ইত [৮১৪0০ বি ইটের টে ৬০১৬৯৫ (A 
২২) <সং হক 
Bh itn দি 





prepared with ground rice and pulse Crest 
BW ita সব এটা, এইট this (পদিনা ২, ও Beg ১ 
৯) ইটো কি বটো- এইটা কি ॥ (হক ১) কমি ইটা 
কৃমি এই কাজটা কর (পদিনা ২) মোক ইটা বাত এগো 








ইটা ita বি বড় মাটির Gem ও clod of earth 
(চৰি ১) 

Br ipa বি হট brick (fe 
পদিনা ২ 28m ১৯) এসা ই 

Bip বি ইটা" oa 
aas ইট (পুলি ৩) 

Wr ital বি হু ইটা’ (পদিনা ২) 

Tu বি কৃমোরের কাজে বাবহৃত সবপ্লাম [মাটির ঠাড়ির 
বাইরে পেটানোর জনা ব্যবহৃত হয় (একে 'বোলি' ও বলে)] a 
potter's instrument (ail 33) 

Hum 80101 বিণ শকত খটখটে ইটের মতো (মাটি) very 
hard (like a brick) ইটিযাল মাটি__পক্ত খটখটে মাটি 
(কোচবি ৪) এআ বাইট 

ই ipu বিণ একটু, w a woe bit Yp ছিলো_ একটু ছিল 
GPH ১৫) তু এইক 

হলি puli বি ai & আইটিয়াল (aM ১৪) 

Wipe বি এক ধরনের মাছ [শক্ত ও মোটা মাথা বিশিষ্ট, 
donb, ware, ৫-৭ কিলোগ্রাম ওজনের বড় মাছ, দেখতে 
Dyes মতো ] a kind of scaleless fish (নদীয়া ৩) তু 
ইটা (লাস) 

WAME The tænra বি. মোটা মাথা বিশিষ্ট টা মাছ 
a kind of small scaleless silvery river fish 
(হাওড়া ১০) তু ইটে 
হা iw বি ইট হ ইটা (মালল ৯) 

Tar 105 সর্ব এই this (জলপা ২) ~ টা এইটা (জলপা ২) 
<a (এই)টা (দাস) 

Ur ite {eRe এখানে, এইখানে z Rem ইঠা কানে 
তুমি ₹ এখানে কেন তুমি ₹ (মৃশিদা ২৩) 

ইয়লি itali বি ঢুলি ৪ আইটিয়াল (বর্ধমা ৮) 

WS itig-uin {es এদিকে ওদিক nereand 
there ইং Ft যাস নো-_এদিক ওদিক যাস না (a4 ১৭) 
‘Yarra ittikar বিণ এখানকার of this place (পদিনা 
32 মেদিনী ৩৪) CUA (দেন) 

Tie itike ক্রিবিণ এখানে, এইগানে e ইংকায় তমাকে 
ihc আসতে কোইখিলি-_ তোমাকে এখানে আসতে বলেছিলাম 
(RR ২৯) 
ইড id বি এটা এইটা ইটা” ইড্‌ কার-_এটা কার (পদিনা 
১০) 

ই ig হি হঢ হ ইটা" GRR ২৯), 
ইজ ida সব এটা, এইটা ছটা (পদিনা ১৩) 


১৭ জলগা ১০ fifa ৪ 
(দস) 
o ata 









১৮) আধলা 





—— 





ইডিমেড idimed বিশ তৈরি (জিনিস) readymade 
(eee ১০) <ইং readymade 

পইডকা itka ক্রি (গক বা apan) Tews বা বিক্ষিপ্ত 
catty করা to romp বছরটা Bact দিলে বা্ুরটা ete 
দৌড়তে লাগল (পুকলি 

ইড়কা 1089 করি ইড়কা (পলি ১৩) 

ইড়কিনো 71095 ভি দৌড়ানো to run (পুলি ১১) 
গোটা দমে ইকিছে-_গকটা খুব দৌডচ্ছে (পুকলি ১১) তু 
ইড়কা 

ইড়ড়াই Terai বিগ কট (করে তাকানো) (to look) 
angrily (79% ৭, ২২ মেদিনী ৬, ৩২) ইদগে Pogra 
ভালছিস কানে--এদিকে রেগে তাকাচ্ছিস কেন ? (পুকলি ৭) 
earch ভাইলছিস ত আমার কি করবি-- রেগে তাকাচ্ছিস তো 
আমার কি করবি? (পুলি ১১) 

ইরা iura বিণ = ইড়ডাই (পুলি ১২) 

Ye iru বি ১ নালা a drain (পলি ৫) ২ গঠ a pit 
(পুলি ৫) 

ইতি” ॥ স্ব এটা, এইটা ছ ইটা+ ইততি নলবাড়ি__এইটা 
(এই জায়গাটা) নলবাড়ি (কোচবি ১ জলপা ৯) 

ইতি 11 কিবিণ এখানে, এইখানে ই ইকো (কোচবি ১ 
জলপা ৯) 

alee ittigna বিণ একটু, এতটুকু, অন (for ১) 

ইততিকিনা itikina fer একচিমটে a pinch ইততিকিনা 
নুন--এক চিমটে নুন (মালদা 8) তু আৰা এটুকুন 

ইলা ittukuna বিণ একটি, se & হু eye 
fim একটু দিই (পদিনা ১০) 

ap ittugga বিগ একচিমটে ৪ ইততিকিলা (পদিনা 
৯১) 

ইলা 99৬০০ বিণ a ইত্তিকিনা (মালদা ৯) 

Tepe ইত 01৩০ 1০ বিণ ছোট ছোট ৬৮৬ 
ইত ইততুঙ গছ -ছোট ছোট গাছ (মাললা ১১) 
Refina হইযে বসা itminan hoje bosa ভি 7% (স্থির) 
হয়ে বসা to sit at rest অত ছটপটি কোইচছো ক্যানে 
Bafa, হইয়ে বোসো-_এত ছটফট করছো জেন থর হয়ে বস 
(মুশিদা ৩) 

ইত্রানি 10০1 নি, বিণ অহস্ারী proud (পদিনা ২) 
ইতপিলেন জব 11212 jor বি ইন influenza 











করা হয় হা মাসের প্রতি রবিবার এবং কারক ও 
— — ভীত হয় 
যদিও ইত meee পৃজিতা হন৷ সধবা, বিধবা, কুমারী 
সকলেই এই রত পালন করেন। রতের প্রথম দিন সকালে 
জানানে একটি নতুন মাটির সার পরের পাকমাটি তরে তাতে 
ধান, গম, যব, সে, — য় বাণ 
ও সরি পৃ্জা করেন। তবে রও পা করতে পারেন। পূজা 
না হওয়া পর্যন্ত ব্রতী Boch থাকেন এবং পূজার দিন তিনি 
আতপ চালের ভাত ও নিরামিষ বাজ খান। অগ্রহায়ণের রতি 
রবিবার ee ধাদাফুল দিয়ে সাজিয়ে ধূপদীপ সহযোগে জল 
জালা হয়। ১লা লৌষ ভোরেসরাটকে পরে ভাসিয়ে দেওয়া 
হয়। আঞ্চল বিশেযে এই তর নামতেদ হয়ে থাকে যেমন 
ইউভি রত (বত), ইতোকুমারের ব্রত (নদীয়া), এল 
ঠাকুরের (হাওড়া), (বকা ১) 

WET miun বিণ seo, এইদিক-গইদিক here 
and there (কবি ৯) BS পলান 
৪) ইত 


aes itinna বি আল একট ইন ইতিনা oe 


E 
* 
i 
È 


একটু ছ ইখনি (পদিনা ১৩) 


ইন 0০০ বিণ আল একটু a By (পদিনা ১০) 
ইজ itupuja বি হ ইতি" (eén ১১) 
ইজ ito জিবি এত so much তোকে কি সোনি 








লাইলি কিনি দি খেলা 

— 
‘rm idara বি PM a draw-well, a deep well 
(মালদা ৭) 

We idi জিপ ১ এদিকে, এইদিকে ধ ইকরে (জলপা ৭) ২ 
এখানে, এইখানে (জলপা ৭) 

WHS 14-5৫। বিণ এদিক-ওদিক ইতি উঠি (পদিন৷ ২) 
We idik ffe এদিক, এইদিকে this way তৃমি ইদিকে 
ভাল কৃমি এদিকে তাকাও (মেদিনী ৩৩) তু ইকরে 
— উদিক idikudik বি এদিক-ওদিক. Wes 
(ডিশ ৯ দুপা ১০) 
ইদিকপানে idikpane fofis z ইকরে [হাওড়া =) 
ইনি diri সব এদেরই ইৃদিরি লোক আইসা-_এদ্বেই লোক 
এগেছে (বাতা ১১) 

YO 79416. বিণ চটে (অন্ধকার) deep darkness 
এত BG ওখানে যেতে পেছি না- এত YG অন্ধকার 
ওখানে যেতে পারছি না (মুশিদা ১৯) 

Rg পানা 14৬/৮০৪ pana বি দুরের কানের মতো 
দেখছে একপ্রকার উডগানা an water plant (salvinia 
cucullata) (হাওড়া ও হলি ৪, ১০) 

কোনি 14 konift একগুকার মহ (cet যাছের মতে 
দেখতে, বং Tyee মতো এবং তিনটি কাটা আছে] 

A kind of fish like mystus tengra (হাতা ১০) 








ইনগ্রেপৰুলি ingrepbuli বি wara সরঞ্জাম [অলংকারে 
সরু নক্সা কাটা বা ক্ুজাকৃতি নান খোদাইয়ের কাজে বাবহত ছেনি 
জাতীয় সবঞ্জাম এটি ৫" বা ৫:/,” ইঞ্চি গা] a kind of 
chisel used by the goldsmith (মালদা ১) 
ইঝালা njala বি অন্ধকার darknosas ইনকালামা কৃন 
জিনিস চুর হ্যায় অন্ধকারে কোন জিনিস খুঁজছ? (মালদা ৯) 
ইলটি বিটি খ্যালা inti bingi Pala বি গ্রামীণ খেলা 
[সাধারণত দশ geen কথ বয়সের বালক-বালিকারা এই খেলা 
খেলে থাকে । খেলোয়াড়রা একজে গোল হয়ে বসে সামনের দিকে 
টিতে আঙুল ছড়িয়ে হাত উপুড় করে পাতে । এরপর একজন 
— একটি ছড়া বলতে বলতে প্রতিটি শা উচ্চারণের সঙ্গে 
সঙ্গে এক একটি আঙুলে টোকা দেয়। ছড়াই এইরকম £ 

ER দিনটি তিনটি ছাম। 

আৰুল হোসেন হচ্ছে গাম ॥ 
ছড়ার শেষ শট উচ্চারিত হবার সঙ্গে সঙ্গে যার যে আঙুলে 
টোকা দেওয়া হয়, খেলোয়াড় সেই আঙুলি মুড়ে দেয়। এইভাবে 
যে খেলোয়াড়ের সব আল প্রথমে মুড়ে যায় সেই খেলায় জয়ী 
হয়] a kind of country games (নদীয়া ৯) তু ইচন্‌ বিচ 
m 


ইনতাজারি intojari বিগ পরাধীন dependant (মূশিদা 
a) 

fem intia বি জা moonlight (পুরুলি ৫) 
ইনতেজাম intejam বি ব্যবস্থা arrangement u 
বেহাত আচ্ছা ইনতেজাম হয়েসে-_-ওর বিয়েতে খুব ভাল বাবস্থা 
হয়েছে (পদিনা ৮) 

ইনতেজার intejar বি অপেক্ষা act of waiting (পদিনা 
২) তোর ইনতেজার কোরে কাম নি--তোর অপেক্ষা করে কাজ 
নেই (পদিনা ৮) 

ইনদারা indara বি ইদারা a deep well, a 
draw-well (ধাকুড়া ১২) “সং Ranta 

ইনদিজলা indijola বি অপুষ্ট তিক্ত নারকেল [ডাব অবস্থায় 
ইদুর ভিতরের জল খেয়ে ফেলায় জলের অভাবে নারকেল অপু 


ও তিক্ত হয়] on undeveloped bitter coconut 
(হাওড়া ১০) 

ইনি বিনদি নিনদি খেলা indi bindi sindi k*æla f 
= om — ৃত্তাকারে বসে এই 


— কোলে শুকিয়ে লাখ হয়। এরপর 'চোর কে ডাকা 
হয়। "চোর যি বলতে পারেকার কাছে জমালটি আছে তাহলে 
মাৰ কাছে করমালটি ছিল সে “চোর হয় এবং পূর্বের 'চোর' তার 
স্থানে রসে । 'চোর' যন অপর গেলোয়াড়দের কাছে এসে কার 
ছে কবি আছে তা জনুনন করার চট করে তখন তাকে 








‘a kind of rural game played by girls (বৰ ১৯) 
— indi pa বিচ ইনদাা (জললা ৭) 

ইনদিরা indira বি & ইনদারা (পদিনা ও WM ২৩) 
ইনুর indur বি ইদুর the rat (Bog ১৪ মেদিনী ১৪, 
১৯) 

ইলদোরাজা ঠাকুৰ indoraja (১৫8৫ বি গ্রামীণ উপাসা 
দেবতা (areca টাঙো ঠাকুর ভাহ মাসের ইরাদ 
fees এই দেবতার পৃজা হয়৷ দেববিশরহ কাঠের তৈরি, বাহন 
হাতি | তবে foer নয়। সাধারণ ৯/১০ বছরের মেয়েরা ব্রতী 
হয়। একটি মাটির সায় অন্ত মাটি রেখে তাতে বিউলি, কলাই, 
পণ বীজ, সরষে ও ঘরের ইদুর টি দিতে হয়। সকালবেলা কাচা 
কাপড় পরে, আউস ধান যে জমিতে হয় সেই জমির জল সরাতে 
দেওয়া হয়। সারাদিন এই সরা তে নেই, এই জায় উপবাস 
করার প্রয়োজন হয় না। সন্ধায় ঠাকুববাড়িতে এই সরাটি নিয়ে 
গিয়ে জা কৰতে হয় পৃজার সময় কিছু ছড়া বলা হয়। যেমন: 


উড়ে গেল প্রজাপতি পড়ে গেল ফাদে 

লোগমানের পা দুটি অমুকের, [কারো নাম] ফাষে। 
এই প্রকার ছড়া বাতীত ব্রতী মেয়েরা বাজনা সহযোগে ঠাকুর ঘরে 
নাচে] a rural deity (মা ১৯) 
ইন জব indro job বি কুচি গাছের বীজ (কুরচি ফুল 
সাদা, বসরা পাতা বরে যা, পাতা এলাকায় বহুল পরিষাণে 
(part | সমতল ভৃমিতেও দেখা যায়) seed of holarrhena 
A aA e 
Wr indra বি ২৩ জলপা ৬) 
না inna > রব এমন like this ইনলা রোলিন নি- এমন 
না (মালদা ৭) ২ ক্রিবিণ এদিকে this way আয় রো 





১৪০ 





Bie সনদ Bat ji 

BA Fa খালা 

Ze so ও রূপালি মিশ্রিত] a non-venomous snake 

(a ১৭) 

উপুর inur বি (বড) ইদুর rat (পদিনা ২) 

ইল কানি পাতা inur kani pata একপ্রকার ছোট পানা [এই 

জলজ উদ্ভিদের পাতা Bee কানের মতো] a kind of 

water-wort (GRA ২৪) 

Roker দুর সালাত জে ফেক গন 
পর্যন্ত সময়সীমাকে বোঝায়] noon (from 2-30 to 5 

pm) (পদিনা ৩) <সো Ra 

‘Wee ipii foley ইনহার ইপিতি উস__এদিকে আয় 

(পদিনা ২) 

ইপু ipu বি fey darning (fm ২০) 

ইফতারি 1০1 বি জলখাবার tiffin (হগলি ৮) 

ইবি উনি 1১৫1 ubdi ভিবিণ এদিক ওদিক ether and 

thither ইবি Se কোরিস না, fen হোইযাথাক-_ এদিক 

দিক করিস না স্থির হয়ে থাক (মালদা ৫) 

ইৰাগে iboge ভিবিণ & ইপিতি(ধীকুড়া ১৭) 

ইৰ্যালা Fave 1১৪1৪ ubsla ক্রিবিণ এবেলা ওবেলা 

morning and evening (#4 ২) 

ইমটি impi বি খেলার সময় চুরি করে এমন ছেলে a boy 

who cheats in games (নদীয়া ৯) 

BH imga সর্ব ইনি this person (honorific) 

(কোচবি ১) 

ইযডেলা impola সর্ব ইহারা these 

(honorific) (কোচবি ১) 

ইনি imni জিবিণ এমনি without a specific cause 

(oer ২৭) 

ইমরালা imrala সর্ব এ ইমডেলা (কোচবি ২) 

ইয়তনে imatone ক্রিবিণ এই রকমে in such a way 

(জলপা ৯) 

ইমা ima ক্রিবিণ a ইপিতি ইমা আইসিসিনা-_এদিকে আসিস 

না (যেদিনী ৬) তু অউমুজা 

ইয়ানদার imandar বিণ সৎ (af) honest (man) 


persons 


অসঙ্গত improper সবসময় ইমানদি উমানদি বাত কানে 
বোলেই-- সবসময় উল্টো পাল্টা কথা কেন বলিস (পদিনা ২) 


Bee ইশটিপিন 





হর imondir ক্রিবিণ এইরকম such (পদিনা ২) 
ইয়ার imar সর্ব his (honorific) মুই ame 
আচ ইয়া বারিত-_ আমি এর বাড়িতে বেড়াতে এসেছি (জলপা 
১) 

ইমাসিমা ima sima ক্রিবিণ ১ আশপাশ surroundings 
ইয়াসিম ঘুর কেন আপা ঘুরে বেড়চ্ছিস কেন ? (হেদিনী 
২৬) ২ এদিক সেদিক this side and that side ইমাসিমা 
কেনি চর বকর mapara সেদিক কেন উকি কুকি মাৱছিস 


fake সর্ব হ ইয়াক (oth ৯) ইয়াকে জা সুভ HS 
যা মেরেছি না (পুরুলি ১৪) 

fag স্ব এক ইহার his or her (জলপা ৯) 
বি গোড়ালি heel (জলপা > পদিনা ২) 





ইরাকে crake সব এদের a ইয়ার ইযারাকে রাততকক 
ইত DEAR রাত পথ থাকতে হবে (rg ৬) 
afr বালি iari boli বি কানে পরার গহনা [আকৃতিতে 
চুডির মতো বড় ও গোলাকার] a large earring (গলি ৮) 
R? বি (গাছের পাতার) শির costa, vein of a leaf 
(পদিনা ১০) তু আৰা শিৱ 

Wt ie স্ব এর ও ইয়ার হর গতর নাই_এর পরিশ্রমের 
ক্ষমতা নেই বোমা ৪) 

ইলকা ilka বি একি, অধিকার jurisdiction, right 
(কোচৰি ৮) এআ ইলাকা 

কি irki নি ইযরক  ইযারকি তেলকি (কোচবি ২ ofaa 
৩৬) একা ইয়ার 

ইরা ine বিণ fof FB to look goggling 
Fem তাকাচ্ছো-_কটসট করে তাকাচ্ছে (পুলি ১ 













ইলবিল্‌ ইলবিল্‌ (করা) ilbil ilbil (kara) ভিবিণ খুসগুস 
(করা) to iteh গলাটা ইলবিল ইলবিল কোরচে_গলাটা যুসখুস 
করছে (বরা ২২) 

ইলমিলা (করা) ilmila kara fra 'আদিখোতা (করা) to 
fussy (পদিনা ২) 

la সর্ব এইগুলো these (কোচবি ১) 

ja % ইলিশ (মাছ) 1105০ (জলগা এ যেদিনী ৩০) 


এগুলো these (পদিনা ৩) ইলা তুই কুনঠিয়া 
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৩) <E sofetypin 
Pepe 11044 বি মোজা stocking (কোচবি ২) 
< stocking 
ইলটো কুটুম if (০ kupum বি আয়ন kinsmen 
(জলপা ৭) 
ইল্টোদের if 94০ নি Hirret a 
deity (জলপা ৭) 
raft 111৩1 নি emm রা টিকার joke, taunt 
4 wen ৩) 

1151 ছি omm (আনা, শেষ) squash 
nf ॥) 
ইপান ifan বি am ঘরে ভাতের হাড়ি রাখার By স্থান এ 
Platform in a kitchen for placing utensils 
(মেদিনী ৮) — 
ইপালা 11015 বিগ নগাড়াটে quarrelsome তুই ইশালা 
মেইানার সনে কোতা কোইতে RR ঝগড়াটে মেয়ের 
সঙ্গে কথা কইতে গেছিস (হাওড়া ১০) 
WHO গাচ 111 ৪৩০ বি semi ভাটা কোপ a kind 
of thorny bush (বলা ২) 
‘Wat ijira বি ইশারা beckoning (জলপা ৩) 
ইপিরা firm বি হু ইপিরা (কোচবি ৪) 
ইলিলা 11108 বিগ nae (মনত) retort ইশিলা চটকা 
কাথা কোয়ে সোরিব গরমে হোয়ে জায়-- ফোড়ন কেটে (বাক 
ভাবে) কণা বললে (আমার) মেজাজ গরম হয়ে যায় (জলপা ৭) 
‘WOM 1/৫০ mul বি একপ্রকার ant লতা [এর পাতা 
সুচালো ও সবুজ্জ রডের । শিকড় সপাঘাতের ওষুধ হিসাবে ব্যবহৃত 


sought tor- 


বি 

ইপটো কুটুম (পদিনা ১) 

ইসকা iska বি ৪ ইশকিয়া (হুগলি ১০) 
ইসকিমিলো খেলা iskimilo ৯৪1 বি mu কিশোর 
ছেলেদের এক প্রকার আঙিনার com { অংশগ্রহণকারী ৫/৭ জন 
খেলোয়াড়দের Hem একজন ফোড় (চোর) হয়। একটি প্রায় দল 
হাত বাসের গোলাকার ঘর থাকে। সব খেলোয়াড় এ ঘরের মধ্যে 


জোড় খাৱ নাহ বলে সেই COTES তৎক্ষণাৎ বাইরে যেতে 
হৰে ২ খেলোয়াড়রা তাকে কিল-চড় মারতে 


— জোড় বার নাম বলেছে সেই খেলোয়াড় 








হন 
বরের বাইরে চলে যায় । এবার দুইজন খেলোয়াড় ঘৱের যে 
— — 
— খেলো তা প্রতিরোধ করে। পরস্থ ঘরের 
খেলোয়াড়রা চেষ্টা করে বাইরে থাকা কোনো খেলোয়াড়কে 
— ঘৱে টেনে আনতে ৷ যদি আনতে পারে তবে তাকে 
ঘরের মধ্যে এনে কিল মারতে থাকে। যতক্ষণ কোনো কমে 
ঘরের বাইরেংঘেলোয়াড় বাইরে চলে না যায় ততক্ষণ সে মার 
খেতে থাকবে। জপরদিকে ঘরের বাইরের খেলোয়াড়রা যদি 
বলব ঘরের কোনো খেলোয়াড়কে ঘরের বাইরে টেনে নিয়ে 
যেতে পারে তবে & খেলোয়াড় ফোড় খেলোয়াড়ের দলতৃক্ত 
হয় । এমনই করে, ঘরের খেলোয়াড় একে একে ঘরের বাইরে চলে 
(যেতে যখন বাধা হবে তখনই খেলা শেষ হবে |a kind of 
outdoor country game for boys (a 0) 
PP 88৬1০ বি ₹ Peep (পদিনা ১৫) 


De 1981 op তৈরির কাজে ব্যবহৃত যত (এর 
রা pT সাজানো হয়] a too! used for making wig 
(হাওড়া ৩) 

fey 1915 বিশ হাবিজাবি, অপ্রয়োজনীয় নানা জিনিস 
junk (es ৫ মেদিনী ১২) 

istoja বি fays invitation (মেদিনী ৩৫) 
istome বি অভাস habit (মেদিনী ২৮) 

থাই 1৪1০৪১ EILE bottom, limit CaF 


11] 


ছি শান (দেওয়া) to sharpen ইস্পাত দে 
শান দিযে আনা হয়েছে (চাপ ৩৭) 
জাল cal হি সিদ্ধ চাল pre-toiled rice 


fila 
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— ইল 





ইগেক pok বি (সাইকেলের) শ্পোক spoke (পদিনা 


৬ 
ইসল্য 1816 বি চিংড়ি (যাছ) ত ইলা (কোচবি ২ জললা 
৩ 

Per issa বি ইচ্ছা wish (ভলপা ৭) 
ইসড মূল 1590 mul বি ই ইশেন মূল (হগলি ১) 
Pm isim বি জেদ doggedness মেয়েটার খুব ইসিন 
— মেয়েটার খুব জেদ আছে (বাকৃডা ৩) 

rt isima বি wÑ insistent (EE ৩) 
Ym isio অসক্রি fwen spreading (জলপা ৯) 





বিসিং isit bisit বিণ হরেকরকম variegated 


e 
(জেড ১) 

Wm isen স্ব একে হ ইয়াক ইসেন দ্যা কোন্‌ কাম 
নাহি-_একে দিয়ে কোন কাজ হবে না (মালদা ৯) 
WH iseni সব এরা হু. ইমডেলা ইসেনি te 
— কায যাঙ্ছে। ইনি কে-_ এরা কারা (মালদা 
3 


ইসরা isera বি ইঙ্গিত beckoning (Hf ১৫) 





হ্যা tha bo অ ওহে, ও hallo ইহা ব রাইতে গাইটা 
দিয়াই ডিয়েছে-_ওহে গাইটা বায়ে (দুধ) খাইয়ে দিয়েছে (পলি 
১১) 


Reh ihata সর্ব ওটা that ইহাটা লি আয় ত বেটা 
দিয়ে আর তো রে (নয়া ১১) 


হার thar স্ব এর  ইমার his ইধার বেজায় ঢৃটি-এর 
খুব জোর (ডে) গলা আছে (মেদিনী ১৪) 


ই 12 সব ইহা, এটা this ভুরি আবার ইয়া কবে থেইকে 
meng আবার্‌ এটা কবে থেকে বললে (Airy ৫) 
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চট্টোপাধ্যায়, দীন মণ্ডল. দীপালি নাস, দৃগারানী ঘোষ, দুলাল চন্দ্র 
দা, দুলাল DE পাল, দেবর পাতা, নগেন সার, ART 
গুল, নী সরকার, নানী রায়, নরেন নাৎ লাস, নারায়ণ SS 
on, নবরণ pe সরকার, নিাইচজ mf, নিতাই বিশাস, 
দান আলি গুল, নিমাই সরকার, নিলয় কুমার বাল, নিশা দাস 
রমা, নালা সরকার, —— 
পেয়ালা, নূরজাহান গুল, পঞ্চানন কর্ষকার, পঞ্চানন 
Bene, পঞ্চানন রায়, wes বিশাস, পরিমল পাড় 
পাচ পাড়, Sto সরকার, পাল চহ — 
সরকার, পৃ্পঞ্জলি দাস, পৃণচন্ প্রামাণিক, পূর্ণ দাসী. প্রতাপ তক 
পাল, প্রতিমা হালদার, প্রভাকর নাইয়া, প্রভাস মণল, ফকির 
আহমদ, ফতিমা বিবি, ফতেছা খাতুন, ফতেমান বিহি, ফেকো 
হালদার, বলাইঠাদ OR, বসনমোতি বৈকারী, ATE BOR, 
বাদল চন্দ পাল, বাদল চনত বিশাস, বাদল মণ্ডল, বাসুদেব বিষ, 
বাহার বিবি, বাহারক্জান বিবি, বিভৃতি মণ্ডল, বিমলা নম্র, 
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গল, agian মন্ডল, আশুতোষ মণ্ডল, ইসরাইল হোসেন, 
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কুমাৰ চক, দিলীপ কৃমার হাললা, ধন্য গোষ, রন গো, 
নকল ইসলাম, নফন শেখ, নির্জন বড়াল, নিশিথ হালদার, 
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